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1ELECTION WORKER GUIDE

FOR URGENT ELECTION WORKER QUESTIONS:

•	 Election Worker Hotline: (510) 835-7205 (Phone line opens the Friday before Early Voting begins)

HOTLINE HOURS:

•	 Friday before Early Voting: 8:30 AM – 5 PM

•	 Saturday – Monday, during Early Voting: 8 AM – 6 PM

•	 Tuesday, Election Day: 6 AM – After all Vote Centers close

FOR VOTER QUESTIONS:

•	 Alameda County Registrar of Voters: (510) 272-6973

•	 If you suspect fraud, call the California Secretary of State: (916) 657-2166

Video Calling is available. Solve issues quickly and ask to start a video call when you call the Election Worker 
Hotline.

NEED ASSISTANCE? W
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2 ELECTION WORKER GUIDE

ATTENTION ALL ELECTION WORKERS!

The following guidelines are intended to help you on Election Day and help us maintain a good working relationship 
with all of our Vote Center organizers.

PLEASE REMEMBER: The manner in which you communicate with the Vote Center organizers directly affects whether 
or not we are able to continue using a facility. Please show consideration for the person(s) allowing us to use their facility. 
Please keep the following suggestions in mind on Election Day when you are working at the Vote Center.

•	 Election Workers are not allowed to bring children to the Vote Center.

•	 We are guests in the Vote Center facility. The Captain should familiarize themselves with the rules. Use tape carefully 
on the walls or woodwork so that you do not permanently damage the facility. If in doubt, ask first.

•	 Be polite to the other occupants sharing the space. If major problems occur, call the Registrar of Voters’ Office.

•	 Bilingual Election Workers are present in order to assist the language communities. The Bilingual Election Workers 
are placed in each Vote Center based on the number of language Voters in that area. Any missing Bilingual Election 
Worker must be replaced.

•	 Do not move large furniture without permission.

•	 The Vote Center organizers are not required to give Election Workers access to bathroom facilities, telephones, 
and kitchens. If they are offered, please keep them neat. If they are not available, please make other arrangements.

•	 All Election Workers are an extension of the Registrar of Voters’ Office. The manner in which you perform your 
duties is a direct reflection of our office.

•	 Election Workers must be dressed in appropriate business casual attire.

•	 Use of cell phones while serving is STRICTLY PROHIBITED. Please use while on break only.

•	 Discussion about the election or any political topic is STRICTLY PROHIBITED. If this becomes an issue, call the 
Registrar of Voters’ Office.

•	 Eating at the Voting area and the Official table is STRICTLY PROHIBITED. 

THANK YOU FOR SERVING AS AN ELECTION WORKER!

ELECTION WORKER ETIQUETTE
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3ELECTION WORKER GUIDE

The Help America Vote Act (HAVA) requires a Voter Bill of Rights to be posted both inside and outside the Vote Center. 
The Alameda County Registrar of Voters is required to post English, Chinese, Spanish, Tagalog, and Vietnamese versions 
of this Bill. All Vote Centers will be required to post additional versions in Punjabi, Khmer, Korean, Hindi, Mongolian, 
Laotian, Burmese, Mien and Telugu. It is your duty to ensure these rights are extended to all Voters.

1.	 You have the right to cast a Ballot if you are a valid Registered Voter. You are eligible to vote if you 
are:

•	 a U.S. citizen living in California

•	 at least 18 years old

•	 registered where you currently living

•	 not currently serving a state or federal prison term for the conviction of a felony, and

•	 not currently found mentally incompetent to vote by a court

2.	 You have the right to cast a Conditional/Provisional Ballot if your name is not listed on the voting 
rolls.

3.	 You have the right to cast a Ballot if you are present and in line at the Vote Center prior to the close 
of the polls.

4.	 You have the right to cast a secret Ballot, free from intimidation.

5.	 You have the right to receive a new Ballot if, prior to casting your Ballot, you believe you made a 
mistake.

6.	 You have the right to receive assistance in casting your Ballot, if you are unable to vote without 
assistance.

7.	 You have the right to return a completed Vote by Mail Ballot to any 24-hour Ballot Drop Box or Vote 
Center in the county.

8.	 You have the right to Election Materials in another language, if there are sufficient residents in your 
precinct to warrant production.

9.	 You have the right to ask questions about Election procedures and observe the Election process.

10.	 You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local Elections Official or to the 
Secretary of State’s Office.

The Americans with Disabilities Act (ADA) and Help America Vote Act (HAVA) require that assistance, equipment, and 
voting machines be provided to make the voting process available to Voters with a range of needs. For more information 
on working with Voters requiring assistance, refer to the Voters with Disabilities: Sensitivity at the Polls (pg. 127-128) 
of the Election Worker Guide.  

VOTER BILL OF RIGHTS

VOTER ASSISTANCE:ACCESSIBILITY ASSISTANCE

SER
V

IN
G

 TH
E C

O
M

M
U

N
IT

Y





INTRODUCTION

5



INTRODUCTION

6



7ELECTION WORKER GUIDE

VOTE BY MAIL:

•	 Every Registered Voter will receive a Vote by Mail 
Ballot for this Election

•	 Vote by Mail Replacement Envelope will be 
available

VOTE CENTERS:

•	 All Vote Centers will be open for the three (3) days 
for Early Voting and on Election Day. Twenty (20) 
select locations will be open for ten (10) days for 
Early Voting and on Election Day

•	 Available to all Voters that want to vote or drop 
off their Vote by Mail Ballot, as well as Voters that 
need assistance, or if damaged or lost Vote by 
Mail Ballots

•	 No need to surrender Vote by Mail materials to 
vote

•	 Voting hours are 9 am to 5 pm during days for 
Early Voting and 7 am to 8 pm on Election Day

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM:

•	 Register and vote the same day

•	 Conditional Voter Registration and Provisional 
use one combined envelope called Conditional/
Provisional Ballot/Voter Registration Form

NEW VOTING EQUIPMENT:

•	 Ballot Marking Touchscreens

—	 Marks and prints Official Ballot. Does not cast/
record votes

•	 No Scanner

•	 Voter Information Guide On Demand Printing 
available

•	 Electronic Poll Pad replaces Roster Index

•	 Ballot On Demand (BOD) Printing Cart

WHAT IS NEW? IN
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8 ELECTION WORKER GUIDE

As in all Elections, Observers must be accommodated. Space should be made for observation.

Observers are members of the public engaged in observing activities at the Vote Center. 

Department of Justice Observers will identify themselves; they are allowed to touch Voting Equipment and Documents.

Observers will need to be able to view the Vote Center process and may periodically ask to look at the voting equipment. 

If an Observer refuses to respect the rules, the Captain must notify the Election Worker Hotline, (510) 835-7205, immediately.

Observers are limited to:

•	 Two (2) Observers per Campaign inside the Vote Center at a time.

•	 Total number of Observers is subject to available space at the Vote Center.

GUIDELINES FOR OBSERVERS

Observers are allowed to:

•	 Observe activity at the Vote Center throughout the day, including Opening and Closing procedures.

•	 Ask questions, and/or allowed to be directed to the Registrar of Voters, (510) 272-6933, for Election process 
related questions.

•	 Visually inspect the integrity of external Security Seals used to secure Voting Equipment with an Election Worker 
escorting them.

—   Such inspection can only be done when it does not interfere with the privacy of any Voter.

Observers are NOT allowed to:

•	 Talk to Voters within one hundred (100) feet of the room where voting is taking place.

•	 Interfere with a Voter’s right to privacy.

•	 Talk with voters who are voting.

•	 Stop a voter from voting.

•	 Sit at any table.

•	 Create distractions or disturbances.

•	 Campaign or electioneer.

•	 Talk to Election Workers while they are assisting a voter.

•	 Modify an election procedure.

•	 Use cell phones, pagers, cameras, and other audio or video equipment or electronic devices. 

The Alameda County Registrar of Voters’ Office is committed to ensuring that elections are free, fair, safe, secure, accurate, 
and accessible. Misinformation, intentional or otherwise, continues to confuse voters and sow distrust in the electoral 
process.

If voters receive a call or text message with inaccurate information about their voter registration, they can verify their 
registration status at acvote.alamedacountyca.gov/mvp or contact our office at 1 (800) 834-6454.

ELECTION OBSERVERS

TRUSTED ELECTION INFORMATION
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9ELECTION WORKER GUIDE

WHAT MAKES UP A VOTE CENTER BOARD?
Persons appointed to serve as Election Workers I* and Election Workers II** for the Vote Center (CEC § 12301).  
*Election Workers I work at 4-day Vote Centers 
**Election Workers II work at 11-day Vote Centers

CAPTAIN
•	 Captain is an Election Worker that leads Vote Center.

ASSISTANT CAPTAIN
•	 Assistant Captain is an Election 

Worker that helps lead Vote 
Center.

JUDGES
•	 Judges are Election Workers 

that assist Captain and Assistant 
Captain with the Vote Center.

EARLY VOTING:	 9 AM to 5 PM

ELECTION DAY: 	 7 AM to 8 PM

EARLY VOTING:		  8 AM (7:30 AM, first day of Early Voting) until after Rover Pickup and Vote Center closing

ELECTION DAY: 	 6 AM until after Rover Pickup and Vote Center closing

VOTING HOURS

STAFF HOURS
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10 ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLY DELIVERY BOXES

BALLOT ON DEMAND PRINTING CARTS

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

NOTE:	 All delivered materials must have matching labels with the Vote Center (location) number.

DELIVERED TO THE VOTE CENTER
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11ELECTION WORKER GUIDE

To schedule an appointment, contact: (510) 272-6971

ARENA CENTER 
7001 Oakport Street 
Oakland, CA 94621 
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15ELECTION WORKER GUIDE

POWER ON

1.	 Before Early Voting and Election Day, PRESS & HOLD 
the power button located on the right side for a few 
seconds until the Samsung logo appears and the phone 
vibrates.

2.	 RELEASE the power button and wait for the device to 
fully boot.

NOTE:	 Each Voter Center will receive two (2) cell 
phones labeled "VOTE CENTER CAPTAIN 
'A' PHONE" and "VOTE CENTER JUDGE 'B' 
PHONE". Power on both cell phones upon 
receipt and make sure they are fully charged 
and working. Make sure that you have 
enough battery life to boot up your phone. 
If you are not able to turn it on, charge it for 
5 MINUTES before attempting again.

1.	 POWER OFF cell phones after Closing Procedures have been completed, including Rover Pick Up.

2.	 PLACE CELL PHONE POUCHES, along with the Poll Worker Card, inside the Captain Supply Box.

CLOSING

CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS PR
E-ELEC
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16 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  CONFIRM ACCESS TO THE VOTE CENTER

TASK 2  CONTACT ELECTION WORKERS

1.	 CONTACT the person in charge of the Vote Center location a week prior to confirm that it is available for set-up 
starting the Friday before Early Voting at 2:00 PM.

1.	 CONFIRM all listed Election Workers' attendance for Early Voting.

2.	 REMIND all listed Election Workers the time and location to report for duty.

3.	 COORDINATE with the Assistant Captain and up to two (2) Election Workers to assist with setup of the Vote 
Center at the arranged time on the Friday before Early Voting with the Vote Center contact person.
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19ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLY CHAIN: OPENING

TASK 2  LOCATE SUPPLIES

TASK 1  VOTE CENTER NUMBER

• Accessible Voting Booth Adapters

• Bilingual Election Worker Badges

• Green Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance Signs

• Vote Here Directional Signs

• Street Index Notice Sign

• 100-feet No Electioneering Signs

• Early Ballot Retrieval Public 
Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Cell Phone Pouch

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Ballot Form Paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Signature Guides

• Teal Unscanned Voted Ballots Bags 
(unused)

• Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Cards

• I Voted Stickers

• BOD Audit Log Binders

• BOD Audit Log Binder w/ BOD Operator 
Ballot Cards Index

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides x7

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List  
(if applicable)

• Poll Worker Cards

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamphlets (CA State VIG)

• Conditional Provisional Registration Forms

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Ballots

• Registration Forms

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Blue Provisional Ballots Trolleys

• Yellow Vote by Mail Ballots Trolleys

• Turquoise Official Ballots Trolley

• Lime Bags

• Ramp

• Light

• Mat 

SUPPLY DELIVERY BOXES

• 4-foot Tables

• 5-foot Tables

• Chairs

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance A-frames

• No Corrupting the Voting Process A-frames

• Top Two Poster

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Vote Here Today with Directional Arrow 
A-Frame

• Tamper Warning Sign

• Language Assistance Signs

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible)

• Voted Official Ballots Boxes (unused)

IF REQUIRED

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Cell Phone

• Charger

• BOD Password, Poll Pad 
Username & Password Card

• Poll Worker Cards

• BOD Cart Keys

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation Instructions
• Ballot Marking Touchscreen Booths

APRIL 15, 2025  
CITY OF OAKLAND SPECIAL MUNICIPAL ELECTION

REVISION: 011625-0926

BALLOT ON DEMAND (BOD) CARTS

• Ballot On Demand (BOD) Laptop 

• BOD Printer

The Supply Chain is located in the Captain Supply Box.

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies are located.

If any supplies are missing, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

1.	 CHECK that the Vote Center Number on all delivered materials matches your assigned Vote Center before setting 
up:

•	 Supply Delivery Boxes

•	 Official Ballots Delivery Carts

•	 Ballot On Demand Printing Carts

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply 
Box.

NOTE:	 If the Vote Center Number is incorrect on any of the items, CONTACT the Election Worker Hotline at 
(510) 835-7205.
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20 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 The Cradlepoint Internet Router is located within a small 
cardboard box. REMOVE the contents from the Cradlepoint 
box and its protective foam packaging. PLACE it where it 
would have the best signal, also within a few feet of the 
Poll Pad. PLACE the foam and box aside.

NOTE:	 Cradlepoint box contains the router, two (2) 
flat antennas, and one (1) power cable.

2.	 SCREW the two (2) Cradlepoint antennas into the ports. BEND 
them (at the joints) so they are spread out for the best connectivity. 
DO NOT SCREW any into the center port.
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21ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

3.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, CONNECT 
the power cord to a power source, and then FLIP the power switch, 
located beside the connection, upward to turn it on. 

4 .	 Full connectivity may take up to 15 
minutes after Cradlepoint is powered on. 
The blue lights on the front determine the 
signal strength. Blue, orange, and green 
must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG 
AND PLUG back in to reconnect. CALL 
Election Worker Hotline to assess.
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22 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  SYNCHRONIZING POLL PADS

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 RETRIEVE Poll Pad from the carrying case lid. PLACE case aside.

2.	 PRESS the power button on the top right edge of the unit until 
you see the Apple logo. POWER ON all Poll Pads to begin the 
synchronization process.

3.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 
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23ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  SYNCHRONIZING POLL PADS

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Screen says “Alameda County”

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Check-in Count = 0

•	 Battery life is close to full and/or being charged

5.	 The Poll Pad will automatically connect to  the Cradlepoint 
Router’s WiFi network. MAKE SURE both the cloud icon is 
green and the Poll Pad is connected to the WiFi. PRESS the 
cloud icon to confirm that the synchronization is finished.
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24 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  POWER OFF EQUIPMENT

1.	 After the Poll Pads have finished syncing, on the back of 
the Cradlepoint, FLIP the power switch downward to the 
OFF position. REMOVE power cord from the back of the 
Cradlepoint and the power source.

NOTE:	 PRESS on the bottom tab of the connector 
while removing the power cord (as seen in 
the photo).
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25ELECTION WORKER GUIDE

2.	 UNSCREW the antennas from the back of the Cradlepoint. 
RETRIEVE the Cradlepoint box and PLACE the antennas and 
power cord in the box.

3.	 PLACE the Cradlepoint box back in the Official Ballots Delivery Cart.
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26 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  POWER OFF EQUIPMENT

5.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button until the 
screen indicates to "slide to power off" and FOLLOW on-screen 
instructions. DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

6.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case and USE 
the velcro strap to secure. CLOSE the lid and SECURE.

7.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery Cart.

8.	 SECURE any opened Official Ballots Delivery Carts with White 
Security Seals.
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27ELECTION WORKER GUIDE

TASK 6  INDOOR SETUP

CREATE A CLEAR PATH for Voters who may use a wheelchair to maneuver inside the Vote Center. The diagram below 
is an example, spaces vary in sizes.

1.	 Voter Information Centers (VICs)

2.	 Official Ballots Delivery Carts

3.	 Supply Delivery Boxes

4.	 Facsimile Ballot Notice/Language Assistance 
Display Table

5.	 Poll Pad Operator Table

6.	 Ballot On Demand Operator Table

7.  Voter Information Guide On Demand Printer Table  

8. Ballot On Demand Printing Cart

9. Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

10.  Blue Provisional Ballots Trolley

11.  Turquoise Official Ballots Trolley 

12.  Accessible Voting Booths*

13.  Standard Voting Booths

14.  Touchscreen Voting Booths**

*Minimum of one (1) Accessible Voting Booth
**Minimum of four (4) Touchscreen Voting Booths

NOTE:	 BOD, VIG On Demand, and Ballot Marking Touchscreen equipment are only to be set up on Early 
Voting Days and Election Day.

1

4
5

67

8 9
10

11

12 13 13

13 13 14

141414

3 3 3

2

2

2

2

2
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28 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 7  SET UP OFFICIAL TABLES

1.	 RETRIEVE the 4-foot and 5-foot tables from the Supply Delivery Box:
•	 4-foot tables are used for displaying VIG On Demand and miscellaneous Election Worker supplies placed 

behind the both Poll Pad and BOD Operator tables, away from the public. 

•	 5-foot tables are used for the Poll Pad Operator table, BOD Operator table, and displaying State and County  
Voter Information Guides with the Facsimile Ballot Notice Tri-fold.

OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Pens

3.	 Touchscreen Stylus

4.	 Accessible Supplies (Magnifier, Pen with Grip, Signature Guides)

5.	 Help America Vote Act (HAVA) Requirements Binder

6.	 Language Hotline Sign on stand display

21 3
4 5

6

NOTE:	 The diagram above is an example, spaces and set up may vary.
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29ELECTION WORKER GUIDE

OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

BALLOT ON DEMAND OPERATOR TABLE

7.	 Pens

8.	 Secrecy Sleeves

7 8

TASK 8  LABEL COLORED BAGS

1.	 While at the Vote Center, WRITE the Vote Center Location 
number on one (1) of each of the labels of the colored bags.

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag

•	 Purple Spoiled Ballots Bag

•	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag

•	 Lime Bag

3.	 RETURN to the Official Ballots Delivery Cart after labeling.

2.	 SEAL the Lime Bag’s zipper with a White Security Seal.

NOTE:	 The diagram above is an example, spaces and set up may vary.
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30 ELECTION WORKER GUIDE

3.	 UNHOOK S-hook. REMOVE the Privacy Shield and legs 
from the inside of the booth.

1.	 RETRIEVE the blue plastic cases and UNLATCH 
the black tabs on each side.

2.	 SEPARATE the two (2) pieces to create 
two separate voting booths.

TASK 9  SET UP VOTING BOOTHS�

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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31ELECTION WORKER GUIDE

TASK 9  SET UP VOTING BOOTHS�

6.	 INSTALL the Privacy Shield in the three (3) grooves in the 
base of the booth. SECURE Privacy Shield by pulling bungee 
cords through slits in Privacy Shield, from the outside in.

5.	 STAND the booth on legs.

4.	 TURN the booth upside down. PUT each leg halves together 
then INSERT each leg into the holes.
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32 ELECTION WORKER GUIDE

USE Booth marked with the Accessibility Symbol decal or White Velcro tab/masking tape on the 
handle.

Accessible Voting Booths have shorter legs than a standard Voting Booth and require a 
set of two (2) Adapters. 
(Located in Opening Polls Supply Box.)

2.	 LOCK IN Adapter by pushing tab to the downward 
position.

1.	 Before installing the legs, INSTALL Adapter in the 
front of the booth.

3.	 INSERT the shorter legs into the holes of the Adapters and 
the holes of the booth.

4.	 STAND the booth up. INSTALL the Privacy Shield in the three 
(3) grooves in the base of the booth. SECURE Privacy Shield 
by pulling bungee cords through slits in Privacy Shield, from 
the outside in.

TASK 10  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S) TASK 11  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS
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33ELECTION WORKER GUIDE

TASK 10  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S)

2.	 LIFT table from back.1.	 REMOVE Velcro holding the booth together 
and UNFOLD.

3.	 LINE UP latch from underneath the table and SLIDE latch to lock and 
secure.

4.	 ATTACH “Scroll Up/Down” Instructions sign to the front left vertical support using 
the attached velcro strip. The sign can be found in the Opening Polls Supply Box.

TASK 11  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS
SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Presione «Desplazar Hacia Arriba» o
 «Desplazar  Hacia Abajo» para ver más candidatos.

向下滑動

向上滑動

按「向上捲動」或「向下捲動」查看更多候選人。

Cuộn xuống

Cuộn lên

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng cử viên.

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

Scroll Down

Scroll Up

ਹੋਰ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਲਈ "Scroll Up"
 ਜਾਂ "Scroll Down" ਦਬਾਓ।

Scroll Down

Scroll Up

“Scroll Up” 또는 “Scroll Down”
을�누르면�더�많은�후보자를�확인하실�수�있습니다.

Scroll Down

Scroll Up

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд "Scroll Up" 
эсвэл "Scroll Down" дээр дарна уу.

Scroll Down

Scroll Up

ກົດ “Scroll Up” ຫືຼ “Scroll Down” ເພ່ືອເບ່ິງຜູ້ສະຫມັກເພ່ີມເຕີມ.

Scroll Down

Scroll Up

အြခားေသာ ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များကိ� 
�ကည့ရ်န ်"Scroll Up" သိ�မ့ဟ�တ ်"Scroll Down" ကိ���ပ်ိပါ။

Scroll Down

Scroll Up

మ�ంత మం� అభ�ర� ులను చూడ��
 “Scroll Up” 
�� “Scroll Down”� 
	 � �యం�.

Scroll Down

Scroll Up

Zatv naaiv norm “Scroll Up” a’fai “Scroll Down” liouh doqc mangc 
ninh mbuo maaih mbuoz bieqc bun sienv nyei mienh oc.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG TIẾNG VIỆT

မြန်မာဘာသာ

Scroll Down

Scroll Up

ចចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
េដើម្បេីមើលេបក្ខជនជាេ្រចើនេទៀត។

�្ម�រ한국어

Scroll Down

Scroll Up

अिधक उ�ीदवारो ंको देखने के िलए “Scroll Up”
 या “Scroll Down” दबाएं।

िह�ी

ພາສາລາວ IU MIENH

монгол хэл

తెలుగు

ਪੰਜਾਬੀਪੰਜਾਬੀ
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34 ELECTION WORKER GUIDE

SPANISH SAMPLE BALLOT VOTER INFORMATION CENTER (VIC)

•	 POST near the Poll Pad table, visible to Voters, 
after opening to Voter Information Guide 
Spanish Sample Ballot Page. (CEC § 14201)

•	 PLACE anywhere inside Vote Center.

•	 PLACE the Voter Information Guides of each language 
on VIC, below their respective columns.

TAMPERING WARNING

警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

•	 PLACE anywhere inside Vote Center.

TASK 12  POST INSIDE SIGNS

EARLY BALLOT PICK UP

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Office directs Election Workers to seal the ballot container 
prior to the closing of the polls, 1:00 PM during early voting and 1:30 PM Election day, in accordance 
with the procedures set forth in California Election Codes 14420 and 14421. As soon as the container 
is sealed, the Alameda County ROV will direct two Elections Officials to remove the sealed ballot 
container of voted untallied ballots from the Accessible Voting Location and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစော�ာပုို�င်းး� မဲဲစောပို�လွှာာာ ပြပိုန်းသိမုဲး�ယူစူော�� အမဲ�ာ�ပြပိုည်းသိ ူစော��ည်ာချ��း
Alameda ကော�ာင်တ်ီ ီမဲဲကော�းသူမူဲ�ား၏ ရုံးး� းခန်းး်အတီ�ွ ်မဲတှီ�်း�တီင်အ်ရာာရှိှ�သူည််
 California ကောရွားကော�ာ��်ွဲ ���ဓဥ�ကောေမဲ�ား 14420 နှငှ်် ်14421 တီငွ် ်ပြ�ဠာာန်းး်ထားား
သူည်် ်လု��်ထားး�းမဲ�ားနှငှ််အ်ည် ီမဲဲရုံးး�မဲ�ား ��တီသ်ူ�မ်ဲးပြခင်း် မဲပြ�ုမီဲ အကော�ာ���င်း် မဲဲကော�း�ဉ်
အတီငွ်း် ကောန်းလ်ုယ် ်1:00 န်းာရီာနှငှ်် ်ကောရွားကော�ာ��်ွဲကောန်း ် ကောန်းလ်ုယ် ်1:30 မဲတီ��င်မီ်ဲ မဲဲကော�းလုာာ
�း�း��� ��တီ�်�်�ါရာန်း ်ကောရွားကော�ာ��်ွဲ ဝန်းထ်ားမ်ဲးမဲ�ား��� ညွှာန်းက်ြား�ားလု���သ်ူည်။် မဲဲ�း�း��တီ်
သူာွးသူည်န်ှငှ်် ်Alameda ကော�ာင်တ်ီ ီROV သူည် ်ဝင်က်ောရာာ�၍် မဲဲကော�းနှ��င်က်ောသူာ ကောန်းရာာ
မဲ ှမဲဲကော�းထားားပြီး�ီး ဖွွင််မ်ဲထားားသူည်် ်မဲဲကော�းလုာာမဲ�ား၏ အလုး���တီမဲ်ဲကော�း�း�း��� ဖွယ်ရ်ှိာှးရာန်း်
နှငှ်် ်ကော�းရာ�်ကြား�ည််သ်ူမူဲ�ား ရှိှ�သူည််အ်ခ��န်းတ်ီငွ် ်ညွှာန်းက်ြား�ားထားားသူည််အ်တီ��င်း် �ွနှ်��်တီ�� ် 
�င်မ်ဲ မဲဲကောရာတီ�ွက်ောရား တီည်က်ောန်းရာာသူ�� ် မဲဲ�း�း��� ကော�း���ရ်ာန်း ်ညွှာန်းက်ြား�ားသူာွး�ါမဲည်။်

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सरार्वजनिक सूचिरा 
अलामेडा काउंटी मतदाताओ ंके रजिस्ट्ार कारायालर ने कैललफोर्नरा चुनाव के संहिता 14420 
और 14421 कर्मरो ंको ननददेश हदरा हक वे चुनाव के समापन से पिले मतदान बके् को सील 
करें, दोपिर 1:00 बि ेिल्ी मतदान के दौरान और दोपिर 1:30 बिे चुनाव के हदन।  िसेै 
िी बके् को सील कर हदरा िाता िै,अलामेडा काउंटी आर ओ वी के दो चुनाव अधिकारररो ं
को ननददेशशत करेगा हक वे सुलभ मतदान स्ान से  नबना गगने गए मतपतो ंके सीलबंद  मतदान 
बके् को हकसी भी आसपास खडे व्यक्ति की उपस्स्नत में िटा दें और ननददेशानुसार िमारे 
कें द्ीर मतगणना स्ान पर बके् पहंचाएं।

ການແຈ້້ງເຕືືອນການເອົາບັັດລົົງຄະແນນສຽງກັບັຄືນມາທີ່�່ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນການແຈ້້ງເຕືືອນການເອົາບັັດລົົງຄະແນນສຽງກັບັຄືນມາທີ່�່ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນ
ເລົືອກຕັື�ງກ່ອນການນັບັເລົືອກຕັື�ງກ່ອນການນັບັ
ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນເລົືອກຕັື�ງຂອງເຂດປົົກຄອງອາລົາມ່ດ້າ  ສັ�ງໃຫ້້ພະນັກງານ
ເລົືອກຕັື�ງປົະຕືິບັັດຕືາມນ�່  ສາມວັັນກ່ອນວັັນເລົືອກຕັື�ງ ໃຫ້້ພະນັກງານເລົືອກຕັື�ງປົິດ
ຜະນຶກກ່ອງໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງເວັລົາ ບັ່າຍ 1ໂມງ ໃນວັັນເລົືອກຕັື�ງໃຫ້້ພະນັກງານ
ເລົືອກຕັື�ງປົິດຜະນຶກກ່ອງໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງເວັລົາ ບັ່າຍໂມງເຄ�່ງ ເຊິ່�ິງຂັ�ນຕືອນ
ນ�່ໄດ້ຖືືກລົະບຸັໄວັ້ໃນກົດໝາຍເລົືອກຕັື�ງຂອງລັົດຄາລົິຟໍ່�່ເນຍ ມາດຕືາ 14420 ແລົະ
 14421 ທີ່ັນທີ່່ທີ່�່ກ່ອງທີ່�່ໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງຖືືກປົິດ  ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນເລົືອກ
ຕັື�ງຂອງເຂດປົົກຄອງອາລົາມ່ດ້າຈ້ະສັ�ງໃຫ້້ເຈົ້�າໜ້້າທີ່�່ເລົືອກຕັື�ງ 2 ຄົນເອົາກ່ອງທີ່�່ໃສ່
ບັັດລົົງຄະແນນສຽງທີ່�່ຍັງບັ�່ໄດ້ນັບັອອກຈ້າກສະຖືານທີ່�່ລົົງຄະແນນສຽງທີ່�່ເຂົ�າເຖືິງໄດ້
 ເຊິ່�່ງການເອົາກ່ອງອອກມາ ອາດຈ້ະມ່ຄົນເຫ້ັນຫ້ືືບັ�່ມ່ຄົນເຫ້ັນກ�່ໄດ້ ຈ້າກນັ�ນໃຫ້້ເອົາ
ກ່ອງທີ່�່ໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງນ່າສົ�ງທີ່�່ສູນກາງການນັບັຄະແນນຂອງພວັກເຮົົາຕືາມ
ທີ່�່ລົະບຸັໄວັ້

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Ninh mbuo jien-mengh gunv goux mbuoz-daan ze’weic gorn yiem Alameda 
nquenc duqv paaiv heuc ninh mbuo gunv zoux gong-mienh oix zuqc guon 
bieqc funx-hoc faang liouh zoux poll nyei buonc gong ndaangc taux naaiv 1:00 
diemv ziangh hoc lungh muonz yiem jaa-nziouv bieqc funx-hoc ginv jien-mengh 
nyei buonc aengx caux guon yiem naaiv 1:30 diemv ziangh hoc lungh muonz 
yiem bieqc funx-hoc ginv jien-mengh hnoi-nyieqc ei gan 14420 aengx caux 
14421 dungh California doh leiz paaiv liouh bieqc funx-hoc ginv jien-mengh. 
Haaix zanc naaiv norm faang guon quon liuz, naaiv Alameda nquenc ROV oix 
zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh dorh dungh mv duqv bieqc 
funx-hoc ginv jien-mengh nyei buonc zeiv-daan faang guon liuz suiv cuotv yiem 
ginv jien-mengh dorngx dauh dungh bieqc duqv nyei buonc aengx caux dorng 
zuangx mienh yiem hlen mangc nzoih aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih yiem domh gorn saauv zeiv-daan gan 
paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ 
Калифорни мужийн сонгуулийн тухай хуулийн код 14420, 14421 
зааснаар Аламеда тойргийн саналын хуудсыг эрт буцаан татах үер 
сонгуулийн ажилтан нь өдрийн 13:00 цагаас саналын хуудаснуудыг 
сонгуулийн хайрцгаас битүүмжлэн авна. Харин сонгуулийн өдрүүдэд 
өдрийн 13:30-с авна. Хайрцгийг битүүмжилж дуусмагц Аламеда 
тойргийн сонгуулийн бүртгэлийн ажилтан битүүмжилсэн санал 
хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг байлцуулан салган 
авч, зааварчилгааны дагуу санал тоолох сонгуулийн төвд хүргэх 
зааварчилгааг сонгуулийн хоёр ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యా లప్  ట్రీవల్ పబ్లిక్ నోరీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్  14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొ న్న  విధానాలకు 
అనుగుణంగా, ఎన్్న కల రోజున మధాయా హ్న ం 1:30 గంటలకు మరియు 
ఓటంగ్ కు మందుగా మధాయా హ్న ం 1:00 సమయంలో, ఎన్్న కలను మూసే 
మందు, బ్యా లెట్ కంటైనర్ ను మూసివేయాలన్ Alameda County 
రిజిస్ట్రా ర్ ఆఫ్ ఓటర్స్  ఆఫీస్ ఎన్్న కల కారిమి కులను ఆదేశిస్తంది. కంటైనర్ 
మూసివేసిన వంటనే, టేల్లీ కాన్ ఓటు వేసిన బ్యా లెటలీ యొకకొ  సీలు చేసిన 
బ్యా లెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనానా పేక్షకుల సమక్షంలో మరియు 
చేరుగోగలిగే ఓటనాంగ్ ్రదేశం నుండి తొలగంచాలన్ మరియు న్ర్ దేశించిన 
విధంగా కంటైనర్ ను మా కనాం్ర లెకకొ ంపు ట్థా నాన్క ్రం్రమన్ Alameda 
County ROV ఇ్రదేరు ఎన్్న కల అధికారులను న్ర్ దేశిస్తంది.

提前收集選票公告
阿拉米達縣選民登記處辦公室指示選舉工作人員，依據加州選舉法第
14420和14421條所註明的程序，在投票結束前，選舉工作人員於提早
投票期間的下午1時，以及選舉日的下午1時半，將票箱密封。密封票箱
後，阿拉米達縣選民登記處辦公室隨即指示兩位選舉官員，在旁觀者的
見證下，將載著已投遞但尚未點算的選票的密封票箱，移出無障礙投票
地點，並依照指示將票箱送遞到中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE EXTRACCIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda señala a 
los Trabajadores Electorales a sellar los contenedores de boletas antes 
del cierre de las urnas, a la 1:00 PM durante la votación temprana y a la 
1:30 PM el Día de las Elecciones. De acuerdo con los procedimientos 
establecidos en los Códigos Electorales de California 14420 y 14421. 
Tan pronto como el contenedor esté sellado, el ROV del Condado de 
Alameda indicara a dos Trabajadores Electorales a retitrar del Lugar 
de Votación Accesible el contenedor sellado de boletas votadas sin 
escrutar en presencia de observadores, y entregar el conteneder a 
nuestra ubicación central de conteo tal y como se indique.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga Manggagawa sa Halalan na i-seal ang lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-1 ng hapon sa panahon ng 
maagang pagboto at ika-isa at kalahati ng hapon sa Araw ng Halalan, 
alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng Halalan 
ng California 14420 at 14421.  Sa sandaling mai-seal ang lalagyan, ang 
Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County ng Alameda 
ay mag-uutos sa dalawang Opisyal ng Halalan na kunin ang selyadong 
lalagyan ng ibinotong hindi pa nabibilang na mga balota mula sa 
Accessible Voting Location at sa harap ng sinumang mga bystander, ay 
ihatid ang lalagyan sa ating sentral na lugar ng pagbibilangan ayon sa 
tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI LÁ PHIẾU SỚM
Văn Phòng Bầu Cử Quận Alameda chỉ đạo Các Nhân Viên Bầu Cử 
niêm phong thùng đựng lá phiếu trước khi đóng cửa các phòng 
phiếu, 1:00 Giờ Chiều trong thời gian bỏ phiếu sớm và 1:30 Giờ 
Chiều ngày Bầu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật 
Bầu Cử California đoạn 14420 và 14421. Ngay sau khi thùng phiếu 
được niêm phong, ROV Quận Alameda sẽ chỉ đạo hai Viên Chức 
Bầu Cử đến lấy thùng đựng lá phiếu đã được niêm phong chứa 
các lá phiếu đã bầu chưa được kiểm đếm từ Địa Điểm Bỏ Phiếu 
Có Lối Ra Vào Dễ Dàng và trước sự chứng kiến của bất cứ người 
nào tại đó và chuyển thùng phiếu đến địa điểm trung tâm đếm 
phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

សេ�ចក្តីី�ជូូនដំំណឹឹងជាាសាាធាារណឹៈអំំពី�កាារដំឹក្តីជូញ្ជូូ�ន�នឹឹក្តីសេ�ោាត
កាារិយាាល័័យសេ�ា�សេ�ោាតសេ�ានធី� Alameda បញ្ជាូា ឱ្យយ  បុគ្គគល័ិក្តី សេ�ា�សេ�ោាត     
សេ�ា�ត្រា�ា    បិទ  ត្រាបអំប់  ដាាក្តី់  �នឹឹក្តី សេ�ោាត   ឱ្យយ ជូិត    មុុន សេពីល័  ដែដំល័   ទ��ាំង សេ�ា�សេ�ោាត  
បិទ  ឈប់  ដំំសេណឹើរកាារ    សេ�ា សេេលាា   សេ�ោាង  ៣ រសេ�ៀល័     សេ�ា ថ្ងៃ�ៃ សេ�ា�សេ�ោាត     ត្រា�ប�ាមុ   
ន�តិេិធី�   ដែដំល័  ដែចង ក្តីោ�ង  ចាប់ សេ�ា�សេ�ោាត   រដំឋ  កាាល័�ហ្វ័័័រន�ញ៉ាោា    សេល័ខ14420   និង  
14421។  បន្ទាាាប់ ពី�  ត្រាបអំប់ ដាាក្តី់�នឹឹក្តីសេ�ោាត   �ាន   សេ�ា�ត្រា�ាបិទជូិតសេហ្វ័ើយ   បុគ្គគល័ិក្តី 
ដំឹក្តីជូញ្ជូូ�ន   �នឹឹក្តីសេ�ោាត    (ROV)ថ្ងៃន  សេ�ានធី� A lameda  នឹង   បញូ្ជាា ឱ្យយ    មុ�នី� សេ�ា�សេ�ោាត   
២ ន្ទាាក្តី់    ដំឹក្តី ន្ទាាំ   ត្រាបអំប់  ដាាក្តី់   �នឹឹក្តីសេ�ោាត    ដែដំល័  �ាន   សេ�ា�ត្រា�ា  បិទជូិត    សេហ្វ័ើយ  
ដែដំល័  មុិន ទាាន់ រាាប់ សេន្ទាា�   ចាាក្តីសេចញ  ពី�  ទ��ាំង   សេ�ា�សេ�ោាត  អំោក្តីពីិកាារសេចញចូល័�ាន     
សេ�ាចំសេ�ា�មុុខ អំោក្តី�ឹាំសេមុើល័   សេ�ា  ក្តីដែនឹង រាាប់   �នឹឹក្តី សេ�ោាត   ក្តីណឹា�ល័    រប�់   សេយើង  
�ាមុ ដែដំល័  �ាន   បញ្ជាូា។    

조기 투표지 회수 공고 
알라미다 카운티 유권자 관리 사무소는 14420 및 14421에 명시된 
켈리포니아 선거규약의 절차에 따라서, 조기투표기간중에는 오후 1
시 그리고 선거일에는 오후 1시 30분 , 투표 종료전에 투표 용지함을 
봉인하도록 선거원들에게 지시합니다. 투표함은 봉인되자마자, 
알라미다 카운티 ROV는 선거 공무원 2명에게 계수되지않은 
투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 접근 가능한 투표소(AVL)
에서 그리고 주변사람들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 중앙 
집계장소로 배달할것을 지시합니다.

ਛੇਤੀ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਟਸਛੇਤੀ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਟਸ
ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 14421 ਟਿੱਚ ਟਨਰਧਰਾਰਤ ਪ੍ਟਕਟਰਆਿਾਂ ਅਨੁਸਰਾਰ, 
ਦੁਟਪਹਰ 1:00 ਿਜੇ ਛੇਤੀ ਿੋਟਟੰਗ ਦੌਰਰਾਨ ਅਤੇ ਦੁਪਟਹਰ 1:30 ਿਜੇ ਚੋਣਾਂ ਦੇ ਟਦਨ, ਅਲਰਾਮੇਡਰਾ 
ਕਰਾਉਂਟੀ ਰਟਜਸਟਰਰਾਰ ਆਫ ਿੋਟਰਜ਼ ਦਫ਼ਤਰ ਚੋਣ ਕਰਮਚਰਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪੋਟਲੰਗ ਬੰਦ ਹੋਣ ਤੋਂ 
ਪਟਹਲਾਂ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਤੇ ਮੋਹਰ ਲਗਰਾਉਣ ਦੀ ਹਦਰਾਇਤ ਟਦੰਦਰਾ ਹੈ। ਟਜਿੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਸੀਲ 
ਕੀਤਰਾ ਜਾਂਦਰਾ ਹੈ, ਅਲਰਾਮੇਡਰਾ ਕਰਾਉਂਟੀ ਆਰ.ਓ.ਿੀ (ਿੋਟਰਾਂ ਦਰਾ ਰਟਜਸਟਰਰਾਰ ਦਫਤਰ) ਚੋਣ ਦੇ ਦੋ 
ਅਟਧਕਰਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪਹੁੰ ਚਯੋਗ ਿੋਟਟੰਗ ਸਥਰਾਨ ਤੋਂ ਪਰਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਟਗਣਤੀ ਿਰਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ 
ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਹਟਰਾਉਣ ਲਈ, ਟਕਸੇ ਿੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ੇ ਟਿਅਕਤੀ ਦੀ ਹਰਾਜ਼ਰੀ ਟਿਚ 
ਅਤੇ ਟਨਰਦੇਸ਼ ਟਦੱਤੇ ਅਨੁਸਰਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਸਰਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਟਗਣਤੀ ਿਰਾਲੀ ਥਾਂ ਤੇ ਪਹੁੰ ਚਰਾਉਣ ਦੇ 
ਟਨਰਦੇਸ਼ ਦੇਿੇਗਰਾ।

•	 PLACE near the inside entrance 
of the Vote Center.

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.

PR
E-

EL
EC

TI
O

N
: F

R
ID

AY
 S

ET
U

P



35ELECTION WORKER GUIDE

SCROLL UP/DOWN INSTRUCTIONS
FACSIMILE BALLOTS NOTICE TRI-FOLD, LANGUAGE 

ASSISTANCE & VOTER INFRMATION GUIDES

•	 PLACE Tri-fold on a 5-foot table, beside the Poll Pad 
Operator Table.

•	 TAPE the Language Assistance sign on the edge of 
the table, facing out.

•	 PLACE State and County Voter Information Guides on 
top of the table.

TASK 12  POST INSIDE SIGNS

•	 ATTACH sign to the front left vertical 
support of each Touchscreen Voting 
Booth using the attached velcro strip.

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.

NOTE:	 Make sure there are 5 VIGs in each Ballot 
Type and language displayed on the 
table at all times. Replenish the VIGs as 
necessary. 

The Ballot Type is located on the lower left 
side of the VIG (e.g. 001, 002, etc.)

001 ACVOTE.ALAMEDACOUNTYCA.GOV

STATEWIDE SPECIAL ELECTION
T U E S DAY,  N O V E M B E R  4 ,  2 0 2 5

All registered voters in Alameda County will receive a 
Vote by Mail Ballot in the mail.

VOTER INFORMATION GUIDE

View of Fremont Blvd in the
Irvington District, Fremont
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Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Presione «Desplazar Hacia Arriba» o
 «Desplazar  Hacia Abajo» para ver más candidatos.

向下滑動

向上滑動

按「向上捲動」或「向下捲動」查看更多候選人。

Cuộn xuống

Cuộn lên

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng cử viên.

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

Scroll Down

Scroll Up

ਹੋਰ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਲਈ "Scroll Up"
 ਜਾਂ "Scroll Down" ਦਬਾਓ।

Scroll Down

Scroll Up

“Scroll Up” 또는 “Scroll Down”
을�누르면�더�많은�후보자를�확인하실�수�있습니다.

Scroll Down

Scroll Up

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд "Scroll Up" 
эсвэл "Scroll Down" дээр дарна уу.

Scroll Down

Scroll Up

ກົດ “Scroll Up” ຫືຼ “Scroll Down” ເພ່ືອເບ່ິງຜູ້ສະຫມັກເພ່ີມເຕີມ.

Scroll Down

Scroll Up

အြခားေသာ ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များကိ� 
�ကည့ရ်န ်"Scroll Up" သိ�မ့ဟ�တ ်"Scroll Down" ကိ���ပ်ိပါ။

Scroll Down

Scroll Up

మ�ంత మం� అభ�ర� ులను చూడ��
 “Scroll Up” 
�� “Scroll Down”� 
	 � �యం�.

Scroll Down

Scroll Up

Zatv naaiv norm “Scroll Up” a’fai “Scroll Down” liouh doqc mangc 
ninh mbuo maaih mbuoz bieqc bun sienv nyei mienh oc.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG TIẾNG VIỆT

မြန်မာဘာသာ

Scroll Down

Scroll Up

ចចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
េដើម្បេីមើលេបក្ខជនជាេ្រចើនេទៀត។

�្ម�រ한국어

Scroll Down

Scroll Up

अिधक उ�ीदवारो ंको देखने के िलए “Scroll Up”
 या “Scroll Down” दबाएं।

िह�ी

ພາສາລາວ IU MIENH

монгол хэл

తెలుగు

ਪੰਜਾਬੀਪੰਜਾਬੀ
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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39ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  GIVE OUT BADGES 

VOTING MUST START AT SCHEDULED TIME

DO NOT DELAY SETTING UP THE VOTE CENTER. VOTING MUST START AT THE SCHEDULED START TIME!

NOTE:   If Vote Center is locked, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205. 

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

•	 All Election Workers MUST wear ACVOTE Election Badges with their names at all times. Bilingual Election Workers 
MUST wear Bilingual Badges identifying their language along with the ACVOTE Badge. Badges are located in the 
Opening Polls Supply Box

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

選舉官員
我說 中文

我是否可以幫您？

OPENING
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40 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  CRADLEPOINT ROUTER SET UP
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 The Cradlepoint Internet Router is located within a small 
cardboard box. REMOVE the contents from the Cradlepoint 
box and its protective foam packaging. PLACE it where it 
would have the best signal, also within a few feet of the 
Poll Pad. PLACE the foam and box aside.

NOTE:	 Cradlepoint box contains the router, two (2) 
flat antennas, and one (1) power cable.

2.	 SCREW the two (2) Cradlepoint antennas into the ports. BEND 
them (at the joints) so they are spread out for the best connectivity. 
DO NOT SCREW any into the center port.
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41ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

3.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, CONNECT 
the power cord to a power source, and then FLIP the power switch, 
located beside the connection, upward to turn it on. 
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42 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  CRADLEPOINT ROUTER SET UP
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TASK 3  POLL PAD SET UP
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

4 .	 Full connectivity may take up to 15 
minutes after Cradlepoint is powered on. 
The blue lights on the front determine the 
signal strength. Blue, orange, and green 
must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG 
AND PLUG back in to reconnect. CALL 
Election Worker Hotline to assess.
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43ELECTION WORKER GUIDE

2.	 PLUG the connector into the back of the printer. 
Then PLUG the printer power cord into a surge 
protector.

3.	 The ON/OFF switch is located on the left side of the 
printer. SWITCH to the "ON" position.

The green “POWER” light (located on the front of the 
printer) should be illuminated.

1.	 RETRIEVE one (1) the green Poll Pad transport case from the Official 
Ballots Delivery Cart. REMOVE Ballot Form Printer, adapter, and 
power cord from the case.

TASK 3  POLL PAD SET UP
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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44 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  POLL PAD SET UP
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 ATTACH the stand arm to the Poll Pad shell by pressing the buttons on the side 
of the arm, then PLACE in circular opening. RELEASE buttons and ROTATE 
the arm until it clicks.

5.	 PLACE stand arm into Poll Pad base. Once attached, ROTATE Poll Pad oriented 
in a landscape position.

6.	 PLUG the lightning connector into the Poll Pad, then PLUG the 
power adapter into a power source.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
O

PE
N

IN
G



45ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

7.	 PRESS the power button on the top right edge of the unit 
until you see the Apple logo.

8.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 

9.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Screen says “Alameda County”

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Battery life is close to full and/or being charged
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46 ELECTION WORKER GUIDE

10.	 POLL PAD WILL BE PASSWORD PROTECTED. 
PRESS “GET STARTED” to proceed. ENTER the Poll Pad 
username and password (located within the Cell Phone Pouch).

11.	 A green printer icon on the Poll Pad means you are 
connected to the printer. PRESS the green printer 
icon, then PRESS Print Test Receipt and a sample 
receipt will print.

12.	 The Poll Pad will automatically connect to  the 
Cradlepoint Router’s WiFi network. MAKE SURE both 
the cloud icon is green and the Poll Pad is connected 
to the WiFi (as indicated, marked orange). PRESS 
the cloud icon to confirm that the synchronization is 
finished.

Poll Pad is paired with the printer. A 
receipt will print out for checked-in 
voter.

Poll Pad is currently connected and 
synchronizing with the central election 
database.

Poll Pad is in the process of connecting 
to the Election database.

Poll Pad is currently disconnected and 
not synchronizing with the Election 
database. Poll Pad will continue to work 
and check-in voters. CONTACT the 
Election Worker Hotline.

Poll Pad recognizes the printer and is 
currently in the process of pairing with 
the device.

Poll Pad is not paired with the printer. 
PROCEED to “NOT PRINTING / STOPS 
PRINTING” Section (pg. 99).

NOTE:  Poll Pad label number and Printer label 
number must match in order to connect.

TASK 3  POLL PAD SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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47ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

1.	 With assistance from another Election Worker, carefully PLACE 
one of the BOD Printing Carts beside the BOD Officer table. 
LOCK the wheels in place by pressing on the brake on the 
bottom wheels.

2.	 REMOVE the White Security Seals from top and the front door 
of the cart, as seen below. RETRIEVE the BOD Printing Cart key 
located in the Captain Supply Box, within the Cell Phone Pouch.

TWO (2) PERSON RULE

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require 
voting systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

BOD PRINTER

3.	 USE the key to unlock the front door of the BOD 
Printing Cart. To keep the door propped open, carefully 
SWING the door all the way to the right until it touches 
the side of the cart. A built-in magnet will keep the door 
open. 

4.	 Below the BOD Printer is a drawer containing the BOD 
Laptop and power cable for the BOD Printing Cart.
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48 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

8.	 When the shelf is fully extended to the left, PULL 
DOWN the sliding shelf locks located underneath the 
sliding shelf.

5.	 REMOVE the power cable and PLUG it into the circular 
outlet located on the left side of the outer surface of 
the cart. CONNECT the opposite side of the cable into 
a power source/surge protector.

NOTE:  There are two locks: one on the front side 
and one on the back side.

NOTE:  When connected to a power source, the BOD 
printer should turn on automatically. If it does 
not, manually turn it on by holding the white 
power button, located to the right of the LCD 
screen, until the BOD power is on

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

6.	 TURN the key counter-clockwise to unlock the laptop 
compartment lid, then REMOVE the key. FLIP OPEN 
lid.

7.	 FLIP UP safety latch to the right of the laptop 
compartment. SLIDE the cart’s top shelf to the left, 
revealing the Printer inside.
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49ELECTION WORKER GUIDE

9.	 RETRIEVE the BOD Laptop box from the drawer.

11.	 REMOVE the velcro strap from the rear side of the 
printer.

10.	 REMOVE the BOD Laptop from the box and PLACE 
on the black laptop mat. PLUG IN the cables on top 
of the BOD Printing Cart into the available ports on 
the laptop. RETURN the laptop box to the drawer and 
CLOSE the drawer.

12.	 VERIFY the Ballot paper inside the BOD Printer is lying 
flat by removing  Orange Security Seal from the bottom-
front paper tray. Once the paper is confirmed to be 
lying flat within, CLOSE and SECURE the paper tray by 
placing a new Orange Security Seal, covering both the 
tray and part of the BOD Printer. PLACE the removed 
Orange Security Seal on the Seal Verification Form. All 
other seals on the Printer must remain on at all times.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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50 ELECTION WORKER GUIDE

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at 
all times.

2.	 OPEN "EMS Mobile Ballot Production" application on 
the desktop by clicking the icon.

1.	 POWER ON Laptop, SELECT "MBPUser", then SIGN 
IN by entering password located on a card within 
the Captain (A) Cell Phone Pouch.

3.	 CLICK “File” on the top-left corner of the window, 
CLICK “Open Project”, then SELECT the Election 
name, then CLICK “OK”.

BOD LAPTOP

November 2024 General Election

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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51ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
O
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G
TWO (2) PERSON RULE

2.	 CONNECT Laptop Charger to VIG On Demand Laptop, into the hole with the power symbol
(eg. 	 ) beside it.  Make sure to not plug into the headphone jack.

3.	 CONNECT Laptop Charger and Printer power cable to the surge protector. 

1.	 RETRIEVE the large carrying case from the Official Ballots Delivery Cart and RETRIEVE 
the following items above from the case. Each item will be individually wrapped. REMOVE 
items from storage and PLACE items on the VIG On Demand table behind the BOD 
Operator table.

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all times. 

LAPTOP

PRINTER 

USB PRINTER CABLE

MOUSE W/ 
USB HUB

SOLID STATE 
DRIVE W/ USB 

CABLE

LAPTOP CHARGER

BINDER CLIPS



52 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE
O
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4.	 PLUG IN Printer USB Cable into the slot with the USB 
icon (eg.     ) beside it to the back of the Printer.

5.	 PLUG IN USB Hub to the USB port of the VIG On Demand 
Laptop. PLUG IN other end of the Printer USB Cable and 
Mouse to the Laptop.

6.	 PLUG IN external Solid State Drive  (SSD)
into the Laptop using the designated 
USB cable that came with the SSD before 
powering on the Laptop.

7.	 PRESS & HOLD power button on the Laptop and  the 
Printer to power on. Everything must be connected 
before powering on and the LED on the Printer is 
green.

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at 
all times.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
O
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9.	 DOUBLE CLICK “Start Here” icon on the desktop to 
start the program.

10.	 If the screen shown above does not appear, RESTART 
the computer to try again.

8.	 Make sure “user” profile is selected before signing in. 
CLICK “Sign in” button.



54 ELECTION WORKER GUIDE

OFFICIAL TABLE DIAGRAM
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Pens

3.	 Touchscreen Stylus

4.	 Accessible Supplies (Magnifier sheet, Pen with Grip, Signature Guides, 
and Magnifying Glass)

5.	 Help America Vote Act (HAVA) Requirements Binder

6.	 Replacement Vote by Mail Envelopes

7.	 Conditional Provisional Registration Forms (unused) 

8.	 Electronic Poll Pad

9.	 Language Hotline Sign on stand display

10.	 Poll Pad Ballot Form Printer

11.	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag

NOTE:	 Registration Forms must be within close proximity of the Poll Pad operator table.

21 3
4 5

6

7

8

10

11

9

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

NOTE:	 All electronic equipment (Poll Pads, BOD Printer, VIG On Demand Printer, and Laptops) must be set 
up every morning before opening, starting the opening Saturday. The diagram below is an example, 
spaces and set up may vary.
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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BALLOT ON DEMAND OPERATOR 
TABLE

12.	 Pens

13.	 Secrecy Sleeves

14.	 BOD Audit Binder

15.	 Purple Spoiled Ballots Bag*

16.	 Teal Unscanned Voted Ballots 
Bag (for Voted Vote Center 
Ballots)*
* Place underneath table

VOTER INFORMATION GUIDE ON 
DEMAND TABLE

17.	 VIG On Demand Solid State 
Drive

18.	 VIG On Demand Laptop

19.	 Mouse 

20.	VIG On Demand Printer

NOTE:	 All electronic equipment (Poll Pads, BOD Printer, VIG On Demand Printer, and Laptops) must be set 
up every morning before opening, starting the opening Saturday. The diagram below is an example, 
spaces and set up may vary.

13

14

15 16

12

17
18

20
19
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 6  SET UP BALLOT MARKING TOUCHSCREEN*
O
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* Refer to Ballot Marking Touchscreen Setup Section, starting on pg. 67

PRINTER

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN

ATI (Audio Tactile Interface) POLL WORKER CARD*
* Located with the Cell Phone Pouch

TWO (2) PERSON RULE

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting 
systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE
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SEAL VERIFICATION FORM: 4 DAYS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials 
verifying Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Blue 
Security Seals

D.	 Election Workers’ initials verifying Red 
Security Seals periodically

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during 
Election

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

3

RED SECURITY SEAL ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

4

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

PAGE 2

PAGE 3 PAGE 4

PAGE 1
A

BA

B

C

D

D

F

F

C

E

E

NOTE:	 Place any white Security Seals 
removed in the Security Seal 
Envelope.

TWO (2) PERSON RULE
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SEAL VERIFICATION FORM: 11 DAYS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE
O

PE
N

IN
G

A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials verifying 
Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Red Security 
Seals periodically

D.	 Election Workers’ initials verifying Blue Security 
Seals

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during Election

PAGE 1

PAGE 3

PAGE 2

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

A

C

B

A

B

C

D

F

OPENING BLUE SECURITY SEAL

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at  
(510) 835-0320.

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY 11
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

D

PAGE 5 PAGE 6

5

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

6

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

FE

E

NOTE:	 Place any white Security Seals removed in 
the Security Seal Envelope.
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TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

O
PEN

IN
G

TWO (2) PERSON RULE

1.	 LOCATE the Seal Verification Forms inside the Captain Supply 
Box.  

2.	 ENSURE the asset number on each Ballot Marking Touchscreen 
matches each corresponding Seal Verification Form. The 
asset number is found on the back side of the Ballot Marking 
Touchscreen base.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

3.	 VERIFY Blue Security Seal is intact. Two (2) Election Workers must INITIAL their 
names daily. 

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Never remove any Blue Security Seal.

SEAL VERIFICATION FORM: 11 DAYS

NOTE:	 Each Ballot Marking Touchscreen has its own Seal 
Verification Form.



60 ELECTION WORKER GUIDE

4.	 While holding the base, ROTATE the Ballot Marking Touchscreen upwards.

5.	 VERIFY Red Security Seal serial number matches with Seal Verification 
Form. Two (2) Election Workers must PRINT their names and signatures daily.

6.	 VERIFY and INITIAL for the Red Security Seals at 
the three designated times indicated on the form.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Rotating the Touchscreen upwards may cause it to tip over.

NOTE:	 Security Seals must remain intact 
throughout the day.  If any Seal Verification 
Forms are missing, CONTACT the Election 
Worker Hotline immediately. 

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

O
PE

N
IN

G
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TASK 8  POST OUTSIDE SIGNS
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

O
PEN

IN
G

VOTE HERE/CURBSIDE 
A-FRAME

DIRECTIONAL & ACCESSIBLE 
ENTRANCE A-FRAME

ELECTIONEERING & 
CORRUPTION A-FRAMES

•	 PLACE outside Vote Center, 
pointing in the direction of the Vote 
Center.

•	 PLACE Accessible Entrance 
A-Frame outside Vote Center 
pointing towards the accessible 
entrance of the Vote Center.

•	 PLACE outside Vote Center, 
near the curb, preferably by 
an accessible parking spot

•	 POST along the path of 
travel to the Vote Center, 
pointing in the direction of 
the Vote Center.

•	 Two (2) posters

•	 POST 100 feet (or 40 steps) in each 
direction from the main entrance 
of the Vote Center and the area of 
Curbside Voting.

ACCESSIBLE ENTRANCE

•	 POST along the accessible 
path of travel to the Vote 
Center, pointing in the 
direction of the Vote Center.

VOTE HERE TODAY!

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����! VOTE CENTER 100-FEET

NO ELECTIONEERING IS PERMITTED
WITHIN 100 FEET OF A VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

YOU ARE APPROXIMATELY 100 FEET FROM VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

NO SE PERMITE CAMPAÑA ELECTORAL A 
MENOS DE 100 PIES DEL CENTRO DE 
VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN EN LA 
ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 
100 PIES DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL 
ÁREA DE VOTACIÓN EN LA ACERA

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 100피트 이내에서는 
선거 운동이 허용되지 않습니다\

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 약 100피트 떨어져 
있습니다

ບໍ່່�ມີີການອະນຸຍາດໃຫ້້ມີີການເລືືອກຕັ້້�ງພາຍໃນ
ໄລືຍະ 100 ຟຸຸດ ໃນສູູນລືົງຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດ
ເລືືອກຕັ້້�ງທາງຂ້າງຄຽງ

ທ່ານຢູູ່່ປະມີານ 100 ຟຸຸດຫ້່າງຈາກສູູນລືົງ
ຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດລືົງຄະແນນສູຽງທີ�ຢູູ່່ໄກ້ຄຽງ

ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి 100 అడుగుల లోపు ఎటువెంటి 
ఎలెక్షనీరిెంగ్ అనుమతిెంచబడదు.

మీరు ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి సుమారుగా 100 అడుగుల 
దూరెంలో ఉన్నా రు.

WALANG IPINAHIHINTULOT NA 
PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY NASA HUMIGIT-KUMULANG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

ਕਿਸੇ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ 
100 ਫੁੱਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਇਜਾਾਜ਼ਤ ਨਹੀੀਂ 
ਹੀੈ

ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਦੇ 
ਕਹੀੱਸੇ ਤੋਂ ਲਗਭਗ 100 ਫੁੱਟ ਦੂਰ ਹੀੋ

मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे (केर््बसाइड) 
मतदान के्त्र केे 100 फीट केी सीमा में चुनाव 
प्रचार केी अनुमकत नही ंहै

आप मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे 
(केर््बसाइड) मतदान के्त्र से लगभग 100 फीट 
केी दूरी पर हैं

မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားားလမဲ�းပေး�း
ရှိိ့  မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ ပေး� 100 အတာွင်�း မဲဲ
ဆွယွာ�စည့်�းရုံးး� းခြ�င်�းကား့� �ငွ််�မဲခြ�ု�ါ

သင်�သည့်� မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားား
လမဲ�းပေး�းရှိိ့ မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ �န့် ်�မဲိန့်�းပေးခြ� 
ပေး� 100 အကားာွတာငွ်� ရှိိ့ပေးန့်�ါသည့်�

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG VÒNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM BỎ 
PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

QUÝ VỊ Ở  KHOẢNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM 
BỎ PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС 100 ФИЙТ ДОТОР 
СОНГУУЛИЙН КОМПАНИТ АЖИЛ ХИЙХИЙГ 
ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС ОЙРОЛЦООГООР 100 
ФИЙТ ЗАЙТАЙ БАЙНА

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺
範圍內不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英
尺

មិិនអនុញ្ញាា� តឱ្�យ មាន ការ ឃោសនា ទាក់់ទាញ
សនឹ�ក់ឆ្នោោ�ត កុ់�ង ចមាា�យ 100 ហ្វីី�ត ពី�មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

អុក់ នៅចមាា�យ ប្រ�ហែ�ល 100 ហ្វីី�ត ពី� មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត  ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

TUZI JANGGUNG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZ HO MOIHO KUANGZI

NAAN NANGZANG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZI HO MOIHO KUANGZI

ACCESSIBLE ENTRANCE

無障礙入口處

ENTRADA ACCESIBLE

LỐI VÀO DỄ DÀNG

ACCESSIBLE NA PASUKAN

ທາງເຂົ້າທີ່ສາມາດເຂົ້າເຖິງໄດ້

MAAIH ZE’BUONC BIEQC 
MBUOZ LIOUH GINV JIEN 

MENGH NYEI MIENH

ОРОХ ХАА ЛГА
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투표소 출입구

ဝင ်ရောက်န ိ ုင ်သော 
ဝင ်ပေါက်

सुलभ प्रवेश द्वार

VOTER BILL OF RIGHTS

•	 POST these following posters next to the entrance of the Vote Center:

VOTE CENTER 
STREET INDEX

To view Street Index visit 

要查看街道索引，請瀏覽
aacvvottee.org/streeetinddex

Para ver el Índice de Calles, visite 
acvootte.org/streeetindeex

Để xem Mục Lục Tên Đường Phố 
viếng accvote.org/streetinndeex

Upang tingnan ang Indise ng 
Kalye, bumisita sa 

acvootte.org/streeetindeex

     ਗਲੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਵੇਖਣ ਲਈ,  
aaacvvotee.orgg/streetinddex 'ਤੇ ਜਾਓ।

េដើម�ីរកេមើល��្ជីេឈា�ះផ្ល�វ  
សូមចូលេមើលេគហទំព័រ 

acvootte.org/streeetindeex

Street Index 를 보기위해서 
accvoote.oorg/streettindeex 를 

방문하세요

सड़को ंकी सूची देखने के िलए, 
aaacvvotte.oorrg/streetinddex पर जाएं

လမ်း���န်းကိ� �က�့ရ်န်  

aacvvotee.orrgg/streetindeex သိ� ့ သာွးပါ

ເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່

acvootte.org/streeetindeex

Liouh paan pei luic mangc cie-jauv 
mbuoz-dauh bieqc mangc yiem 

naaiv aaccvote.org/strreetinndexx

Гудамжны индексийг үзэхийн 
тулд accvvote.org/streetinndeex 

хаягаар орно уу.
 

�� ���� ����� 
����� ����

accvootte.org/streeetindeex

•	 PLACE a set beside the entrance 
of the Vote Center and another set  
at the area of Curbside Voting.

1. 유권자가 등록 유권자인 경우 투표할 권리. 

2. 등록 유권자인 경우 명부에 이름이 없더라도 투표할 권리.

3. 투표소가 폐장되었을 때 여전히 줄을 서있는 경우 투표할 권리.

4. 비밀투표를 할 권리. 

5. 유권자가 실수를 한 경우 새 투표용지를 받을 권리, 

투표소에서 선거관리 공무원에게 질문을 할 수 있습니다. 
우편투표용지를 교환할 수 있습니다. 

잠정투표용지를 사용하여 투표할 수 있습니다.

6. 투표할 때 도움을 받을 권리,

7. 작성한 우편투표용지를 투표소에서 직접 투입할 권리, 

8. 영어 이외의 다른 언어로 된 선거 자료를 받을 권리, 

9. 선거 절차에 대해 선거 관리 담당관에게 질문할 권리, 

10. 불법적이거나 사기적인 선거 활동을 신고할 권리,

18

중죄 유죄선고로 현재 연방 또는 주 교도
소 복역 중이 아닌 경우 및

유권자는 다음과 같은 권리가 있습니다

유권자의 권리

www.sos.ca.gov

(866) 575-1558

elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Korean

특별 공지

•

7 8

•

•

•

•

이러한 권리가 거부되었다고 생각하는 경
우, 

(866) 575-1558

KOREANKOREAN                                                                                                                                                  한국어한국어 ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲ

Voter Bill of Rights - Punjabi 

1. ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਇੱਕ ਰਿਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਜੇ ਤੁਸੀਂ:

2. ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਇੱਕ ਰਿਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ ਭਾਵਂੇ ਤੁਹਾਡਾ ਨਾਮ ਸੂਚੀ ਿਵੱਚ ਨਹੀ ਂਹੈ।
ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਦੀ ਵਰਤਂੋ ਕਰਕੇ ਵੋਟ ਪਾਓਗੇ। ਜੇ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਇਹ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਧਕ ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਤਾਂ
ਤੁਹਾਡੀ ਵੋਟ ਦੀ ਧਗਣਤੀ ਕੀਤੀ ਜਾਏਗੀ।

3. ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਪੋਿਲੰਗ ਖ਼ਤਮ ਹੋਣ ਸਮਂੇ ਅਜੇ ਵੀ ਲਾਈਨ ਿਵੱਚ ਹੋ।

4. ਗੁਪਤ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਧਕਸੇ ਵੱਲਂੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕੀਤੇ ਧਬਨਾ ਜਾਂ ਇਹ ਦੱਸੇ ਧਬਨਾ ਧਕ ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਦੇਣੀ ਹੈ।

5. ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਕੋਈ ਗਲਤੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਤਾਂ ਇੱਕ ਨਵੀ ਂਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ,ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਆਪਣੀ ਵੋਟ ਨਹੀਂ ਪਾਈ ਹੈ। ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ:
ਿਕਸੇ ਪੋਿਲੰਗ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਚੋਣ ਅਿਧਕਾਰੀ ਤਂੋ ਨਵੀਂ ਬੈਲਟ ਲਈ ਕਧਹ ਸਕਦੇ ਹੋ,
ਆਪਣੀ ਡਾਕ-ਦੁਆਰਾ-ਵੋਟ ਬੈਲਟ ਨੰੂ ਧਕਸੇ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਧਵਖੇ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਵੋਟ ਨਾਲ ਬਦਲ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜਾਂ ਤੁਹਾਡੀ ਪੋਧਲੰਗ ਵਾਲੀ ਥਾਂ 'ਤੇ, ਜਾਂ
ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਦੀ ਵਰਤਂੋ ਕਰਕੇ ਵੋਟ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹੋ।

6. ਆਪਣੀ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਮਦਦ ਪ੍ਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਲਕ ਜਾਂ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਪ੍ਰ ਤੀਧਨਿੀ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ, ਧਕਸੇ ਵੀ ਧਵਅਕਤੀ
ਤਂੋ।

7. ਿਕਸੇ ਵੀ ਪੋਿਲੰਗ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਭਰੇ ਹੋਏ ਡਾਕ-ਦੁਆਰਾ-ਵੋਟ ਨੰੂ ਸਪੁਰਦ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਧਵੱਚ।

8. ਅੰਗਰੇਜੀ ਤਂੋ ਇਲਾਵਾ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸਾ ਿਵੱਚ ਚੋਣ ਸਮੱਗਰੀਆਂ ਪ੍ਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵੋਟ ਖੇਤਰ ਧਵੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਲੋਕ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ 
ਬੋਲਦੇ ਹਨ।

9. ਚੋਣ ਪ੍ਿਕਿਰਆਵਾਂ ਬਾਰੇ ਚੋਣ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪ੍ਸਨ ਪੱੁਛਣ ਅਤੇ ਚੋਣ ਪ੍ਰ ਧਕਧਰਆ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ।  ਜੇ ਉਹ ਧਵਅਕਤੀ ਧਜਸ ਤਂੋ
ਤੁਸੀਂ ਪੱੁਛਦੇ ਹੋ ਤੁਹਾਡੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦਾ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੰੂ ਜਵਾਬ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਹੀ ਧਵਅਕਤੀ ਕੋਲ ਭੇਜਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।  ਜੇ
ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।

10. ਿਕਸੇ ਵੀ ਗੈਰ-ਕਾਨੰੂਨੀ ਜਾਂ ਧੋਖਾਧੜੀ ਵਾਲੀ ਚੋਣ ਗਤੀਿਵਧੀ ਦੀ ਿਰਪੋਰਟ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਧਕਸੇ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਜਾਂ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ
ਸਟੇਟ ਦੇ ਦਫਤਰ ਨੰੂ।

ਿਵਸੇਸ ਨੋਿਟਸ

• ਪੋਧਲੰਗ ਉਸ ਧਦਨ ਸਵੇਰੇ 7:00 ਵਜੇ ਤਂੋ ਸ਼ਾਮ 8:00
ਵਜੇ ਤੱਕ ਖੱੁਲੀ ਰਹੇਗੀ ਜੋ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਾਉਟਂੀ ਵੋਟਰ ਜਾਣਕਾਰੀ
ਗਾਈਡ ਧਵੱਚ ਧਦਖਾਇਆ ਧਗਆ ਹੈ।

• ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਪਾਉਣੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਆਰਜੀ ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਪਾਉਣੀ
ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਧਵਸੇ਼ਸ਼ ਧਹਦਾਇਤਾਂ ਧਕਸੇ ਵੀ ਪੋਲ ਵਰਕਰ ਤਂੋ ਜਾਂ
ਤੁਹਾਡੇ ਸਥਾਨਕ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜੀ ਗਈ
ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਪ੍ਰ ਾਪਤ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ।

• ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵਂੇ ਰਧਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੰਘੀ
ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਧਚਤ ਪਛਾਣ ਜਾਂ ਹੋਰ ਦਸਤਾਵੇਜ ਪ੍ਰਦਾਨ
ਕਰਾਉਣ ਲਈ ਧਕਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।  ਪਰ ਧਕਰਪਾ ਕਰਕੇ
ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਧਕ ਹਰ ਇੱਕ ਧਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਪਾਉਣ
ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ ਭਾਵਂੇ ਉਹ ਦਸਤਾਵੇਜ ਪ੍ਰਦਾਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ
ਜਾਂ ਕਰਦੀ।

• ਜਦਂੋ ਤੱਕ ਤੁਸੀਂ ਸੰਘੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰ ਾਂਤਕੀ ਕਾਨੰੂਨ ਤਧਹਤ ਵੋਟ ਪਾਉਣ
ਲਈ ਸਾਰੀਆਂ ਜਰੂਰਤਾਂ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਖ਼ੁਦ ਨੰੂ ਵੋਟ
ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਵਜਂੋ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਧਵਰੱੁਿ ਹੈ।

• ਵੋਧਟੰਗ ਉਪਕਰਣਾਂ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਧਵਰੱੁਿ ਹੈ।

ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਨ੍ਾਂ ਿਵੱਚਂੋ ਕੋਈ ਅਿਧਕਾਰ ਨਹੀ ਂ
ਿਦੱਤਾ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੰਬਰ 'ਤੇ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ ਸਟੇਟ ਦੀ ਗੁਪਤ 
ਟੋਲ-ਫ੍ਰ ੀ ਵੋਟਰ ਹੌਟਲਾਈਨ ਨੰੂ ਫੋ਼ਨ ਕਰੋ (800) 345-
VOTE (8683)।

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹੇਠ ਿਲਖੇ ਅਿਧਕਾਰ ਹਨ

ਵੈੱਬ 'ਤੇ www.sos.ca.gov

ਫ਼ੋਨ ਰਾਹੀਂ (800) 345-VOTE (8683)

ਈਮੇਲ ਰਾਹੀਂ elections@sos.ca.gov

ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਧਵੱਚ ਰਧਹ ਰਹੇ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਨਾਗਧਰਕ ਹੋ

ਘੱਟਟੋ ਘੱਟ 18 ਸਾਲ ਦੇ ਹੋ

ਉਸ ਥਾਂ 'ਤੇ ਰਧਜਸਟਰਡ ਹੋ ਧਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸਮਂੇ ਰਧਹੰਦੇ ਹੋ

ਇਸ ਸਮਂੇ ਧਕਸੇ ਅਪਰਾਿ ਦੀ ਸਜਾ ਲਈ ਪ੍ਰ ਾਂਤਕੀ ਜਾਂ ਸੰਘੀ ਜੇਲ੍ਹ  ਦੀ ਸਜਾ 
ਨਹੀਂ ਕੱਟ ਰਹੇ ਹੋ, ਅਤੇ

ਇਸ ਸਮਂੇ ਧਕਸੇ ਅਦਾਲਤ ਦੁਆਰਾ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਮਾਨਧਸਕ ਤੌਰ 'ਤੇ 
ਅਯੋਗ ਨਹੀਂ ਪਾਏ ਜਾਂਦੇ

PUNJABIPUNJABI                                                                                              ਪੰਜਾਬੀ                                                                                              ਪੰਜਾਬੀ

1. Хэрэв та бүртгүүлсэн сонгогч бол санал өгөх эрх. Та дараах тохиолдолд
санал өгөх зохих эрхтэй:

2. Таны нэр жагсаалтад байхгүй байсан ч та бүртгүүлсэн сонгогч бол
санал өгөх эрх.
Та саналын түр хуудас ашиглан саналаа өгөх болно. Сонгуулийн
байгууллагын албан тушаалтан нар таныг санал өгөх зохих эрхтэй болохыг
тогтоовол таны саналыг тоолох болно.

3. Санал хураалт дуусахад та хүлээлгийн дараалалд байгаа бол санал өгөх
эрх.

4. Танд саад болох хүнгүйгээр, хэрхэн санал өгөхийг хэнээр ч
заалгахгүйгээр саналаа нууцаар өгөх эрх.

5. Та саналын хуудсаа саналын хайрцагт хийгээгүй байгаа үед хэрэв
алдаа гаргасан бол саналын шинэ хуудас авах эрх. Та дараахыг хийх
боломжтой:
Санал авах байранд байгаа сонгуулийн хорооны ажилтнаас саналын
шинэ хуудас асууж авах,Шуудангаар санал өгөх саналын хуудсаа
сонгуулийн хороон дээр эсвэл санал авах байран дээрээ саналын шинэ
хуудсаар солих эсвэл
Саналын түр хуудас ашиглан санал өгөх.

6. Саналын хуудсаа саналын хайрцагт хийхдээ ажил олгогч эсвэл
үйлдвэрчний эвлэлийн төлөөлөгчөөсөө бусад хэнээс ч хамаагүй
тусламж авах эрх.

7. Бүрэн бөглөсөн шуудангаар санал өгөх саналын хуудсаа Калифорни
муж улс дахь санал авах дурын байранд саналын хайрцагт хийх эрх.

8. Таны санал өгөх сонгуулийн тойрогт хангалттай тооны хүн англиас өөр
тухайн хэлээр ярьдаг бол сонгуулийн материалыг тэр хэлээр авах эрх.

9. Сонгуулийн хорооны ажилтнаас сонгуулийн журмын талаар асуулт
асуух болон сонгуулийн явцыг үзэх эрх.  Хэрэв таны асуусан хүн тухайн
асуултад хариулж чадахгүй бол хариулж чадах зөв хүн рүү таныг илгээх
ёстой.  Хэрэв та түүний ажлыг тасалдуулж байвал тэр таны асуултад
хариулахаа зогсоож болно.

10. Сонгуулийн хууль бус эсвэл залилан мэхлэх аливаа үйл ажиллагааны
талаар сонгуулийн хорооны ажилтан эсвэл Төрийн нарийн бичгийн
даргын тамгын газарт мэдээлэх эрх.

ТУСГАЙ МЭДЭГДЭЛ

• Санал хураалт нь мужийн
Сонгогчид зориулсан мэдээллийн
гарын авлага дээр заасан өдөр
7:00 цагаас 20:00 цагийн хооронд
нээлттэй байна.

• Хэрхэн санал өгөх, түүний дотор
саналын түр хуудсыг саналын 
хайрцагт хэрхэн хийх талаарх
тодорхой зааварчилгааг сонгуулийн
хорооны ажилтнаас асууж эсвэл
орон нутгийн сонгуулийн хорооны
ажилтны танд илгээсэн мэдээллээс
олж уншиж болно.

• Хэрэв та шинээр бүртгүүлсэн сонгогч 
бол танаас зохих биеийн байцаалт 
эсвэл холбооны хууль тогтоомжийн 
дагуу бусад бичиг баримтыг 
үзүүлэхийг хүсэж болно.  Гэхдээ хувь 
хүн бүрт баримт бичиг байхгүй ч 
гэсэн түр хугацаагаар санал өгөх 
эрхтэй гэдгийг анхаарна уу. 

• Хэрэв та холбооны болон муж
улсын хуулийн дагуу санал өгөх
бүх шаардлагыг хангаагүй бол
өөрийгөө санал өгөх эрхтэй гэж
танилцуулах нь хууль зөрчиж буй
хэрэг болно.

• Санал тоолох төхөөрөмжийг
өөрчилж засварлах нь хууль
зөрчиж буй хэрэг болно.

Хэрэв танд эдгээр эрхийн аль нэгийг 
эдлэхэд татгалзсан гэж үзэж байвал 
Төрийн нарийн бичгийн даргын 
Сонгогчдод зориулсан нууцлалтай 
үнэгүй тусгай дугаар болох (800) 345-
VOTE (8683) дугаар луу залгаарай.

та дараах эрхтэй

Сонгогчийн эрхийн тухай хуулийн тө өс лСонгогчийн эрхийн тухай хуулийн тСонгогчийн эрхийн тухай хуулийн төөс лсөөл

Веб сайт: www.sos.ca.gov

Утсаар залгах дугаар: (800) 345-VOTE (8683)

Имэйл илгээх хаяг: elections@sos.ca.gov

Калифорни муж улсад амьдардаг 
АНУ-ын иргэн

18 насанд хүрсэн

одооамьдарч байгаа газартаа 
бүртгэлтэй

Хүнд гэмт хэрэг үйлдсэнийхээ төлөө 
мужийн эсвэл холбооны шоронд 
одоогоор хорих ял эдэлж байгаа биш 
бөгөөд

шүүхээс сэтгэцийн эрүүл мэндийн хувьд 
санал өгөх чадваргүй гэж одоогоор 
үзээгүй

2021  Voter Bill of Rights - Mongolian 
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1. ສິດທິໃນການລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ມີສິດລົງຄະແນນສຽງທີ່ໄດ້ລົງທະບຽນ. ທ່ານ
ມີສິດລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານ:

2. ສິດທິລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ລົງຄະແນນສຽງທີ່ລົງທະບຽນເຖິງແມ່ນວ່າຊື່ຂອງ
ທ່ານບໍ່ມີຢູ່ໃນບັນຊີ.
ທ່ານຈະລົງຄະແນນສຽງໂດຍໃຊ້ບັດເລືອກຕັ້ງຊົ່ວຄາວ. ການລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານຈະຖືກນັບເຂົ້າ
ນຳ ຖ້າພະນັກງານເລືອກຕັ້ງກຳນົດວ່າທ່ານມີສິດລົງຄະແນນສຽງໄດ້.

3. ສິດທິລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານຍັງຢູ່ໃນໄລຍະເວລາທີ່ການປ່ອນບັດປິດ.

4. ສິດທິໃນການລົງຄະແນນສຽງແບບລັບໆ ໂດຍບໍ່ມີໃຜລົບກວນທ່ານ ຫຼື ບອກທ່ານວິທີການລົງ
ຄະແນນສຽງ.

5. ສິດທີ່ຈະໄດ້ຮັບບັດລົງຄະແນນສຽງໃໝ່ ຖ້າທ່ານເຮັດຜິດ, ຖ້າທ່ານຍັງບໍ່ທັນໄດ້ປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງ. ທ່ານສາມາດ: ຂໍນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງຢູ່ທີ່ສະຖານທີ່ເລືອກຕັ້ງ ເພື່ອຂໍບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໃໝ່, ແລກປ່ຽນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານເປັນບັດສົ່ງໄປທາງໄປສະນີ ສຳລັບ
ບັດໃໝ່ ຢູ່ທີ່ຫ້ອງການຈັດການເລືອກຕັ້ງ, ຫຼືຢູ່ສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ, ຫຼ ືລົງຄະແນນສຽງໂດຍໃຊ້ບັດ
ເລືອກຕັ້ງຊົ່ວຄາວ.

6. ສິດທິໃນການໄດ້ຮັບການຊ່ວຍເຫຼືອໃນການປ່ອນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານ ຈາກທຸກ
ຄົນທີ່ທ່ານເລືອກ, ຍົກເວັ້ນຈາກນາຍຈ້າງ ຫຼື ຕົວແທນສະຫະພັນຂອງທ່ານ.

7. ສິດທິໃນການສົ່ງໃບປ່ອນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານທີ່ໄດ້ເຮັດສຳເລັດຢູ່ສະຖານທີ່ປ່ອນ
ບັດແຫ່ງໃດກໍ່ໄດ້ທີ່ຢູ່ ໃນລັດ California.

8. ສິດໃນການຂໍເອກະສານເລືອກຕ້ັງເປັນພາສາອ່ືນນອກຈາກພາສາອັງກິດ ຖ້າມີຄົນພຽງພໍໃນ
ເຂດການເລືອກຕ້ັງຂອງທ່ານເວ້ົາພາສານ້ັນ.

9. ສິດທີ່ຈະຖາມຄຳຖາມກັບເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງກ່ຽວກັບຂັ້ນຕອນການເລືອກຕັ້ງ ແລະ ເບິ່ງ
ການດຳເນີນການເລືອກຕັ້ງ.  ຖ້າບຸກຄົນທີ່ທ່ານຖາມບໍ່ສາມາດຕອບ ຄຳຖາມຂອງທ່ານໄດ້, ພວກເຂົາ
ຕ້ອງສົ່ງທ່ານໄປຫາຄົນທີ່ເໝາະສົມເພື່ອໃຫ້ຄຳຕອບ.  ຖ້າທ່ານມີຄວາມກໍ່ກວນ, ພວກເຂົາສາມາດຢຸດ
ຕອບທ່ານໄດ້.

10. ສິດທິໃນການລາຍງານກິດຈະກຳ ການເລືອກຕັ້ງທີ່ຜິດກົດ ໝາຍ ຫຼື ສໍ້ໂກງໃດໆຕໍ່
ເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕັ້ງ ຫຼື ເລຂາສຳນັກງານຂອລັດ.

ແຈ້ງການພິເສດ

• ສະຖານທີ່ປ່ອນບັດແມ່ນເປີດຕັ້ງແຕ່ເວລາ
7:00 ເຊົ້າ ເຖິງ 8:00 ແລງ ຕາມມື້ທີ່ລະບຸ
ຢູ່ໃນປື້ມຄູ່ມືໃຫ້ຂໍ້ມູນກ່ຽວກັບຜູ້ລົງຄະແນນ
ສຽງຂອງເມືອງທີ່ໄດ້ສົ່ງອອກນັ້ນ.

• ຄຳແນະນຳສະເພາະກ່ຽວກັບວິທີການລົງ
ຄະແນນສຽງ, ລວມທັງວິທີການປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງຊົ່ວຄາວ, ສາມາດໄດ້ຮັບຈາກ
ເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງ ຫຼື ໂດຍການອ່ານຂໍ້ມູນ
ທີ່ສົ່ງໃຫ້ໂດຍເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງທ້ອງຖິ່ນ
ຂອງທ່ານ.

• ຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ລົງຄະແນນສຽງທີ່ໄດ້
ລົງທະບຽນໃໝ່, ທ່ານອາດຈະຖືກຮ້ອງຂໍໃຫ້
ສະໜອງເອກະສານການລະບຸຕົວຕົນ ຫຼື ເອ
ກະສານອື່ນໆທີ່ເໝາະສົມຕາມກົດໝາຍ
ຂອງລັດຖະບານກາງ.  ແຕ່ກະລຸນາຮັບຊາບ
ວ່າແຕ່ລະຄົນລ້ວນແຕ່ມີສິດບ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງຊົ່ວຄາວເຖິງແມ່ນວ່າລາວບໍ່ໄດ້
ສະໜອງເອກະສານ.

• ມັນຜິດຕໍ່ກົດໝາຍທີ່ຈະສະແດງຕົນວ່າທ່ານ
ມີສິດລົງຄະແນນສຽງ ເວັ້ນເສຍແຕ່ວ່າທ່ານ
ເຮັດໄດ້ຕາມທຸກຂໍ້ກຳນົດທີ່ຈະລົງຄະແນນ
ສຽງພາຍໃຕ້ກົດໝາຍຂອງລັດຖະບານກາງ
ແລະ ລັດ.

• ການງັດແງະອຸປະກອນການລົງຄະແນນສຽງ
ແມ່ນຜິດຕໍ່ກົດ ໝາຍ.

ຖ້າທ່ານເຊື່ອວ່າທ່ານຖືກປະຕິເສດສິດທິເຫຼົ່ານີ້, 
ໃຫ້ໂທຫາເລຂາ ສຳນັກງານຂອງລັດທາງສາຍດ່ວນ
ແບບສ່ວນຕົວທີ່ໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອຜູ້ລົງຄະແນນ
ສຽງ ດ້ວຍສາຍໂທບໍ່ໄດ້ເສຍຄ່າ ໄດ້ທີ່ (800) 345-
VOTE (8683).

ທ່ານມີສິດດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້

ສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງ

ໃນເວັບໄຊ້ໄດ້ທີ່ www.sos.ca.gov

ທາງໂທລະສັບໄດ້ທີ່ (800) 345-VOTE (8683)

ທາງອີມີວໄດ້ທີ່ elections@sos.ca.gov

ເປັນພົນລະເມືອງສະຫະລັດອາເມລິກາທ່ີອາໄສຢູ່ 
ລັດ ຄາລິຟໍເນຍ

ມີອາຍຸຢ່າງໜ້ອຍ 18 ປີ

ໄດ້ລົງທະບຽນຢູ່ບ່ອນທ່ີທ່ານຢູ່ປະຈຸບັນ

ປະຈຸບັນບ່ໍໄດ້ຖືກຕັດສິນໂທດຈຳຄຸກຢູ່ລັດ ຫືຼ 
ລັດຖະບານກາງ ສຳລັບການຕັດສິນໂທດຄວາມຜິດ
ທາງອາຍາ, ແລະ

ປະຈຸບັນບ່ໍໄດ້ພົບເຫັນຄວາມບ່ໍສາມາດທາງຈິດທ່ີຈະລົງ
ຄະແນນສຽງໂດຍສານ
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LAOTIAN                                                                   LAOTIAN                                                                   ພາສາລາວພາສາລາວ BURMESE                                                                               BURMESE                                                                               မြ�န််�ာဘာာသာာမြ�န််�ာဘာာသာာ

၁။ သင်သည် စာရင်းပေးထားပြီးသား မဲဆန္ဒရှင်ဖြစ်ပါက မဲပေးခွင့်ရှိသည်။ သင်သည် အောက်
ပါအခြေအနေနှင့် ကိုက်ညီလျှင် မဲပေးခွင့် ရှိပါသည်-

၂။  မဲစာရင်းတွင် သင့်အမည် မပါလျှင်ပင် စာရင်းသွင်းထားပြီးသား မဲဆန္ဒရှင်ဖြစ်ပါက မဲပေးခွင့်
ရှိသည်။
ယာယီလျှို့ဝှက်မဲ အသုံးပြု၍ မဲပေးရပါမည်။ ရွေးကောက်ပွဲ ကြီးကြပ်သူများက သင်သည် မဲ
ပေးခွင့်ရှိကြောင်း ဆုံးဖြတ်ပါက သင့်မဲကို ရေတွက်ပါမည်။

၃။ မဲရုံများ ပိတ်သွားချိန် သင်သည် တန်းစီနေတုန်းဖြစ်လျှင် သင့်တွင် မဲပေးခွင့်ရှိသည်။

၄။ တစ်စုံတစ်ဦးက သင့်အား အနှောင့်အယှက်မပေးဘဲ သို့မဟုတ် မည်သို့မဲပေးရမည်ကို သင့်အား 
မပြောပြဘဲ လျှို့ဝှက်မဲပေးခွင့်ရှိသည်။

၅။ သင်သည် အမှားလုပ်မိပြီး  သင့်လျှို့ဝှက်မဲကို မပေးရသေးပါက မဲစာရွက်အသစ် ရပိုင်ခွင့်ရှိ
သည်။ သင်သည်-
မဲရံုရိှ မဲရံုမူှးတစ်ဦးထံမှ မဲစာရွက်အသစ်ကုိ တောင်းခံနုိင်သည်။စာတုိက်မှ ပေးပ့ုိထားသည့် သင့်
လျ့ုိှဝှက်မဲစာရွက်ကုိ ရွေးကောက်ပဲွရံုးတွင်ဖြစ်စေ၊ သင်၏ မဲရံုတွင်ဖြစ်စေ မဲစာရွက်အသစ်တစ်ခုနှင့် 
လဲလှယ်နိုင်သည် သို့မဟုတ် 
ယာယီမဲပေးနိုင်သည်။

၆။ လျှို့ဝှက်မဲပေးရာတွင် သင့်အလုပ်ရှင် သို့မဟုတ် သမဂ္ဂကိုယ်စားလှယမ်ှလွဲ၍ သင်ရွေးချယ်
လိုက်သော မည်သူထံမှမဆို အကူအညီရယူခွင့်ရှိသည်။

၇။ စာတိုက်မှတစ်ဆင့် ပေးပို့ထားသော သင်ဆန္ဒပြုထားပြီးသား မဲစာရွက်ကို ကယ်လီဖိုးနီးယားရှိ 
မည်သည့်မဲရုံတွင်မဆို အပ်နှံခွင့်ရှိသည်။

၈။ သင်မဲပေးရမည့် နယ်မြေရိှ လူအများအပြားသည် အင္်ဂလိပ်ဘာသာမဟုတ်သော အခြားဘာသာ
ဖြင့် ပြောဆုိပါက ရွေးကောက်ပဲွ အချက်အလက်များကုိ ယင်းဘာသာဖြင့် ရယူခွင့်ရိှပါသည်။

၉။ ရွေးကောက်ပွဲဆိုင်ရာ လုပ်ငန်းစဉ်များနှင့် ပတသ်က်၍ ရွေးကောက်ပွဲ တာဝန်ရှိသူများကို 
မေးမြနးပိုင်ခွင့်နှင့် ရွေးကောက်ပွဲ ဖြစ်စဉ်ကို စောင့်ကြည့်ခွင့်ရှိသည်။  သင်မေးမြန်းသော 
ပုဂ္ဂိုလ်သည် သင့်မေးခွန်းများကို မဖြေနိုင်ပါက ၎င်းတို့သည် အဖြေပေးနိုင်သည့် ပုဂ္ဂိုလ်ထံ 
သင့်ကိုပို့ပေးရပါမည်။  သင်က အနှောင့်အယှက်ပေးနေလျှင် ၎င်းတို့သည် သင့်ကို အဖြေဆက်
မပေးဘဲ နေနိုင်ပါသည်။

၁၀။ ရွေးကောက်ပွဲဆိုင်ရာ မသမာမုှ သို့မဟုတ် လိမ်လည်မုှက ရွေးကောက်ပွဲတာဝန်ရှိသူ သို့မဟုတ် 
နိုင်ငံခြားရေး ဝန်ကြီးရုံးထံ တိုင်ကြားခွင့်ရှိသည်။

အထူးသတိပေးချက်

• အသိပေးဖော်ပြထားသော ကောင်တီ မဲ
ပေးသူ အချက်အလက်လမ်းညွှန်တွင် 
ဖော်ပြထားသောနေ့၌ နံနက် ၇ နာရီမှ ည ၈
နာရီအထိ မဲရုံခန်းများ ဖွင့်ပါသည်။

• မဲစာအိတ်ဖြင့် ယာယီမဲပေးပံုအပါအဝင် မဲ
ပေးပံုဆုိင်ရာ အသေးစိတ် ညှွန်ကြားချက်များ
ကုိ မဲရံုဝန်ထမ်းတစ်ဦးထံမှ သ့ုိမဟုတ် သင်၏ 
ဒေသဆုိင်ရာ ရွေးကောက်ပဲွ တာဝန်ရိှသူက 
သင့်ထံပေးပ့ုိသည့် အချက်အလက်များကုိ
ဖတ်ခြင်းဖြင့် ရရိှနုိင်ပါသည်။

• သင်သည် စာရင်းသွင်းထားသော
မဲဆန္ဒရှင်အသစ်ဖြစ်ပါက ဖက်ဒရယ်
ဥပဒေအရ သင့်လျော်သော ကိုယ်ရေး
အထောက်အထား သို့မဟုတ် အခြား
အထောက်အထား စာရွက်စာတမ်းများ
ကို တင်ပြရန် သင့်အား တောင်းဆိုနိုင်
ပါသည်။  သို့သော် လူတိုင်းလူတိုင်းသည် 
အထောက်အထားကို မတင်ပြနိုင်လျှင်ပင် 
မဲစာအိတ်ဖြင့် ယာယီမဲပေးခွင့်ရှိသည်ကို 
မှတ်သားပါ။

• သင်သည် ဖက်ဒရယ်နှင့် ပြည်နယ်ဥပဒေ
အရ မဲပေးရန် သတ်မှတ်ချက်အားလုံးနှင့် မ
ကိုက်ညီပါက မဲပေးရန် သတ်မှတ်ချက်နှင့်
ကိုက်ညီသူအဖြစ် သင့်ကိုယ်သင် တင်ပြ
ခြင်းသည် ဥပဒေကို ချိုးဖောက်ရာရောက်
ပါသည်။

• မဲရံုသံုးပစ္စည်းကုိ လက်ဆော့ဖျက်စီးခြင်း
သည် ဥပဒေကုိ ချုိးဖောက်ရာရောက်ပါသည်။ 

ဤအခွင့်အရေးတစ်ခုခုကုိ ငြင်းပယ်ခံရသည်ဟု 
သင်ယုံကြည်ပါက နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး၏ ကုိယ်
ရေး အချက်အလက် လျ့ုိှဝှက်ပေးထားပြီး ခေါ်
ဆိုခအခမဲ့ဖြစ်သော မဲပေးသူ ဟော့လိုင်း (800) 
345-VOTE (8683) ကို ခေါ်ဆိုပါ။

သင့်တွင် အောက်ပါ အခွင့်အရေးများရှိသည်

မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်

ဝက်ဘ်ဆိုဒ် www.sos.ca.gov တွင်

(800) 345-VOTE (8683) ကို ဖုန်းခေါ်ဆို၍ဖြစ်စေ

elections@sos.ca.gov သ့ုိ အီးမေးလ်ပေးပ့ုိ၍ဖြစ်စေ

ကယ်လီဖုိးနီးယားပြည်နယ်တွင် နေထုိင်သော 
အမေရိကန်နုိင်ငံသား တစ်ဦးဖြစ်ခြင်း

အနည်းဆံုး အသက် ၁၈ နှစ်ပြည့်ခြင်း

သင်လက်ရိှနေထုိင်နေသော နေရာတွင် 
စာရင်းသွင်းထားခြင်း

လတ်တလောတွင် ကြီးလေးသော ပြစ်မုှကြောင့် 
ပြည်နယ် သ့ုိမဟုတ် ဖက်ဒရယ်အကျဉ်းထောင်တွင် 
ထောင်ကျမနေခြင်း၊ 

မဲပေး၍မရနုိင်အောင် လတ်တလောတွင် စိတ်
ကျန်းမာရေး ချ့ုိယွင်းနေခြင်းကုိ တရားရံုးမှ မတွေ့ရခြင်း
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BURMESE                                                                               BURMESE                                                                               ြမနမာဘာသာြမနမာဘာသာ

1. Maaih ze’buonc bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh beiv taux gorngv meih maaih
ze’buonc horpc ginv jien-mengh dungh duqv faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan gorn
liuz. Meih maaih puix-zipv gauz bun ginv longc jien-mengh beiv taux gorngv meih benx:

2. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh beiv
taux gorngv meih duqv faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan gorn liuz mv gunv jiex
gorngv meih mv maaih mbuoz yiem njiec mbuoz daan gorn bun mangc yaac baac.
Meih dorh dungh bun longc div benx jiex jauv bieqc funx-hoc zeiv-daan liouh bieqc sou-nzangc 
ginv longc jien-mengh mingh longc ndaangc. Meih bieqc funx-hoc nyei buonc yaac oix zuqc 
dorh mingh saauv funx nzoih beiv taux ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh dengv sic jien 
jaa zaah buatc gorngv meih maaih puix-zipv gauz liouh bieqc sou-nzangc nyei mienh.

3. Cor maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh bun bieqc funx-hoc nyei beiv taux gorngv
meih corc souv yiem naaic liouz juav zuov jienv mingh dungh ninh mbuo goux ginv
jienv dorngx dauh guon dingh njiec nyei ziangh hoc.

4. Maaih bouc dauh doh leiz tengx gem bingz jienv bieqc sou-nzangc ginv longc
jien-menghmaiv bun haaix dauh haih daaih nyauv hoic zuqc meih a’fai njiaaux heuc
gorngv oix zuqc hnangv haaix bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh.

5. Beiv taux meih ca’bouc zoux zuqc wuaaic nor corc maaih bouc dauh doh leiz
dorh mignh tiuv yienc siang zeiv-daan, beiv taux gorngv meih maiv gaengh duqv faaux 
sou-nzangc bieqc zeiv daan ndaangc. Meih corc haih:
Tov heuc ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh jien jaa yiem njiec ginv
jien-mengh dorngx dauh bun siang zeiv-daan, Dorh meih nyei bieqc funx-hoc
ginv longc jien-mengh gan zipv fienx gorn zangc mingh tiuv yienc siang-daan yiem
gan ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh ze’weic gorn a’fai yiem gunv goux ginv
jien-mengh deic dauh a’fai Dorh dungh bun longc div benx jiex jauv bieqc funx-hoc
zeiv-daan liouh bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh yaac duqv.

6. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh tov heuc mienh tengx njiaaux yietc nyeic
bieqc sou-nzangc jauv-louc dungh meih oix ginv longc haaix dauh mienh benx tengx
meih wuov, simv cuotv ninh mbuo benx meih nyei cingv gong ziouv a’fai dengv goux zoux 
gong gorn zangc bouc buoz mienh oc.

7. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh dorh ginv jien-mengh zeiv-daan dungh faaux
nzoih sou-nzangc wuov fungx gan zipv fienx gorn zangc mingh a’fai dapv yiem
goux ginv jien-mengh dorngx dauh yaac duqv yiem California deic dauh.

8. Beiv taux gorngv yiem njiec meih bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh deic
dauh maaih zuangx mienh muoz gauz gorngv naaic fingz waac nor maaih bouc
dauh doh leiz gunv liouh zipv longc jaa-dorngx benx naaic fingz waac dungh maiv
zeiz ang gitv waac wuov liouh dorh mingh bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh duqv.

9. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh naaic waac-cai caux ninh mbuo dengv sic goux
ginv jien-mengh jien jaa gorngv taux yietc nyeic leiz liouh ginv longc nyei gong-bou
jauv-louc aengx caux yiem samx mangc yietc nyeic gong-bouc duqv. Beiv taux meih naaic
ninh mbuo maiv haih dau waac bun meih muangx duqv cing nzoih nor ninh mbuo yaac oix 
zuqc dorh meih mingh lorx naaic dungh hiuv nyei mienh dau bun muangx. Beiv taux meih 
da’eix lorx waac naaic zorv nyauv ninh mbuo hnangv nor ninh mbuo yaac maiv dau meih oc.

10. Beiv taux gorngv buatc maaih haaix diuc gong-bou dungh benx ginv longc jien-mengh
zoux mv zingz leiz a’fai nduov pienz doic gong nor maaih bouc dauh doh leiz gunv
heuc box sou-fienx mingh bun taux ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh jien jaa
a’fai dengv sic gunv goux gong-bou yiem saengv zangc ze’weic gorn duqv hiuv oc.

GORQV-ZEIC ZUNH WAAC-FIENX MBUOX

• Bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh 
gong-bou se jiex gorn koi yiem naaiv 
7:00 lungh ndorm-nziouv mingh taux 
8:00 lungh muonz yiem ei hnoi-nyieqc 
dungh mbiuv yiem sou-guv daan 
waac-fienx zunh box bun maaih mbuoz 
bieqc sou-nzangc mienh dungh box 
waac-gorn yiem nquenc zangc wuov. 

• Gorqv-zeic jaa njiaaux waac bun hiuv 
gorngv hnangv haaix bieqc sou-nzangc 
ginv longc jien-mengh, lemh jienv njiaaux 
hnangv haaix longc naaiv diuc zeiv-daan 
benx div jiex jauv bieqc funx-hoc ginv 
longc jien-mengh wuov se lorx longc 
yiem caux ninh mbuo dengv sic goux ginv 
jien-mengh jien jaa a’fai doqc mangc yietc 
nyeic waac-fienx dungh buonh deic jien 
jaa duqv fungx gan zipv fienx gorn mingh 
bun meih wuov oc. 

• Beiv taux meih coqc siang faaux mbuoz 
bieqc mbuoz-daan liouh bieqc sou-nzangc 
mienh nor nzunc baav oix zuqc heuc meih 
dorh nyungc zeiv sou-gorn bun mangc 
cing a’fai da’nyeic diuc sou-gorn bun 
mangc ei gan doh leiz paaiv njiec wuov. 
Mv baac tov daaix luic oix zuqc jangx 
longx gorngv da’dauh mienh se maaih 
doh leiz bouc nzoih bun bieqc sou-nzangc 
ginv longc jienv-mengh yiem njiec longc 
jiex jauv zeiv-daan ndaangc mv gunv jiex 
gorngv ninh mbuo mv dorh nyungc zeiv 
sou-gorn bun mangc yaac baac. 

• Ninh yaac haih dorngc doh leiz dungh 
meih dorh hmien mingh yiem hlen bun 
mangc gorngv meih maaih puix-zipv gaux 
bieqc sou-nzangc ginv jien-mengh dungh 
simv cuotv gorngv meih maaih nzoih yietc 
zungv ze’buonc puix-juang liouh bieqc 
sou-nzangc ginv longc jien-mengh ei 
nzoih guoqv zangc hungh jaa aengx 
caux saengv zangc doh wuov hnangv.

• Caeqv zoux wuaaic taux bieqc 
sou-nzangc ginv longc jien-mengh 
jaa-dorngx gorn se benx dorngc doh leiz. 

Beiv taux meih maaih waac sienx gorngv 
maaih haaix diuc dorngx caeqv nqaeqv zuqc 
naaiv deix bouc dauh doh leiz nor douc waac 
lorx taux ninh mbuo gunv  
goux gem-dauh waac jien-mengh yiem  
njiec saengv zangc ze’weic gorn bun  
wang-henh longc nyei finx-hoc yiem  
goux bieqc sou-nzangc mienh Hotline  
gorn yiem njiec (800) 345-VOTE (8683).

meih maaih bouc dauh do leiz yiem ei gu’ndiev naaiv

Maaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienhMaaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienhMaaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienh

Gan web yiem njiec www.sos.ca.gov

Gan douc waac finx-hoc gorn yiem  
njiec (800) 345-VOTE (8683)

Gan email yiem njiec  
elections@sos.ca.gov

benx meiv guoqv baeqc fingz 
yiem njiec California
maaih hnyangx jeiv gauh goz 
18 hnyangx faaux mingh
faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan 
yiem ih zanc minc zinh meih yiem 
deic dauh wuov

Mv zeiz ih zanc minc zinh bieqc loh siouc zuiz 
dungh zoux dorngc saengv zangc a’fai guoqv 
zangc hungh jaa doh leiz aengx caux

ih zanc minc zinh mv benx corngh zingh 
baengc dungh porv leiz zaamc dunz gorngv 
maiv haih bieqc sou-nzangc ginv jien-mengh
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1. మీరు రిజిస్టర్డ్ ఓటరు అయితే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది. ఒకవేళ మీరు ఇలా ఉంటే మీరు ఓటు 
వేయడానికి అర్హులు:

2. మీ పేరు జాబితాలో లేకపోయినా మీరు రిజిస్టర్డ్ ఓటరు అయితే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది. 
మీరు ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ను ఉపయోగించి ఓటు వేస్తారు. మీరు ఓటు వేయడానికి అర్హులని 
ఎన్నికల అధికారులు నిర్ధారిస్తేనే మీ ఓటు లెక్కించబడుతుంది.

3. పోల్స్ ముగిసినప్పుడు మీరు ఇంకా వరుసలో ఉంటే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది.

4. మిమ్మల్ని ఎవరైనా ఇబ్బంది పెట్టకుండా లేదా ఓటు వేయమని చెప్పకుండా ఉంటే సీక్రెట్ 
బ్యాలెట్ వేసే హక్కు.

5. ఒకవేళ మీరు పొరపాటు చేసి ఉంటే,  మీరు ఇప్పటికే మీ బ్యాలెట్ ను వేయకపోతే కొత్త బ్యాలెట్ పొందే 
హక్కు. మీరు వీటిని చేయవచ్చు:
ఒక కొత్త బ్యాలెట్ కోసం ఒక పోలింగ్ ప్రదేశంలో ఎన్నికల అధికారిని అడగండి,
మీ ఓటు-బై-మెయిల్ బ్యాలెట్ ను కొత్తదానికి ఎన్నికల కార్యాలయంలో లేదా మీ పోలింగ్
ప్రదేశంలో మారచండి లేదా 
ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ఉపయోగించి ఓటు వేయండి.

6. మీ ఎంప్లాయర్ లేదా యూనియన్ ప్రతినిధి నుండి తప్ప, మీరు ఎంచుకున్న వారి నుండి మీ 
బ్యాలెట్ ను ప్రసారం చేయడానికి సహాయం పొందే హక్కు.

7. కాలిఫోర్నియాలోని ఏదైనా పోలింగ్ ప్రదేశంలో మీరు పూర్తి చేసిన ఓటు-బై-మెయిల్ బ్యాలెట్ ను
వదిలివేసే హక్కు.

8. మీ ఓటింగ్ ఆవరణలో తగినంత మంది ప్రజలు ఆ భాష మాట్లాడగలిగితే ఇంగ్లీష్ కాకుండా ఇతర భాషలో 
ఎన్నికల సామగ్రిని పొందే హక్కు.

9. ఎన్నికల విధానాల గురించి ఎన్నికల అధికారులను ప్రశ్నలు అడగడానికి మరియు ఎన్నికల
ప్రక్రియను చూసే హక్కు.  ఒకవేళ మీరు అడిగిన వ్యక్తి మీ ప్రశ్నలకు సమాధానం ఇవ్వలేకపోతే,
వారు మిమ్మల్ని సమాధానం కోసం సరైన వ్యక్తి దగ్గరికి పంపాలి.  ఒకవేళ మీరు అంతరాయం
కలిగిస్తే, వారు మీకు సమాధానం ఇవ్వకపోవచ్చు.

10. ఏదైనా చట్టవిరుద్ధమైన లేదా మోసపూరితమైన ఎన్నికల కార్యకలాపాలను ఎన్నికల అధికారికి 
లేదా స్క్రెటరా ఆఫ్ స్టేట్స్ ఆఫీస్ కి నివేదించే హక్కు.

ప్రత్యేక నోటీసు

• పోస్ట్ చేసిన కౌంటీ ఓటరు సమాచార గైడ్ లో 
సూచించిన రోజున పోల్స్ ఉదయం 7:00
నుండి రాత్రి 8:00 వరకు తెరిచి ఉంటాయి.

• ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ఎలా వేయాలి అనేదానితో 
సహా ఓటు ఎలా చేయాలో అనే నిర్దిష్ట 
సూచనలను పోల్ వర్కర్ నుండి పొందవచ్చు 
లేదా మీ స్థానిక ఎన్నికల అధికారి మీకు 
మెయిల్ చేసిన సమాచారాన్ని చదవడం ద్వారా 
పొందవచ్చు.

• ఒకవేళ మీరు కొత్తగా నమోదు చేసుకున్న 
ఓటరు అయితే, ఫెడెరల్ లా ప్రకారం 
తగిన గుర్తింపు లేదా ఇతర పత్రాలను 
అందించమని మిమ్మల్ని అడగవచ్చు.
ప్రతి వ్యక్తికి అతను లేదా ఆమె 
డాక్యుమెంటేషన్ ఇవ్వకపోయినా ప్రొవిజనల్ 
బ్యాలెట్ వేసే హక్కు ఉందని దయచేసి 
గమనించండి.

• ఫెడెరల్ మరియు స్టేట్ లా ప్రకారం 
ఓటు వేయడానికి మీరు అన్ని అవసరాలను 
తీర్చకపోతే ఓటు వేయడానికి అర్హత 
ఉన్నట్లు మిమ్మల్ని మీరు సూచించడం 
చట్టానికి విరుద్ధం.

• ఓటింగ్ పరికరాలను దెబ్బతీయడం చట్టానికి 
విరుద్ధం. 

ఒకవేళ మీకు ఈ హక్కులు ఏవీ నిరాకరించబడిందని 
మీరు విశ్వసిస్తే, సెక్రెటరీ ఆఫ్ స్టేట్స్ యొక్క 
కాన్ఫిడెన్షియల్ టోల్ ఫ్రీ ఓటర్ హాట్ లై-
న్ కు (800) 345-VOTE (8683) వద్ద కాల్ 
చేయండి.

మీకు ఈ క్రింది హక్కులు ఉన్నాయి

ఓటరు హక్కుల బిల్లుఓటరు హక్కుల బిల్లుఓటరు హక్కుల బిల్లు

www.sos.ca.gov వద్ద వెబ్ లో

(800) 345-VOTE (8683) వద్ద ఫోన్ ద్వారా

elections@sos.ca.gov వద్ద ఇమెయిల్ ద్వారా

కాలిఫోర్నియాలో నివసిస్తున్న U.S. సిటిజన్

కనీసం 18 సంవత్సరాల వయస్సు గలవారు

మీరు ప్రస్తుతం నివసిస్తున్న చోట 
నమోదు చేయబడ్డారు

నేరానికి పాల్పడినందుకు ప్రస్తుతం రాష్ట్ర లేదా 
సమాఖ్య జైలు శిక్ష అనుభవిస్తున్నారు, మరియు

ప్రస్తుతం కోర్టు ద్వారా ఓటు వేయడానికి మానసికంగా 
అసమర్థంగా లేదు

2021  Voter Bill of Rights - Telugu 
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NOTE:	 All small directional signs must be visible, within eye-level for persons in wheelchairs, and easily 
accessible to Voters and Observers.

you have the following rights 
1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if 

you are: 

a U.S. citizen living in California Not currently serving a state or federal 
prison term for the conviction of a 
felony, and at least 18 years old 

registered where you currently not currently found mentally 
live incompetent to vote by a court 

2.  The right to vote if you are a registered voter even if your name  
is not on the list.  
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if 
elections offcials determine that you are eligible to vote. 

3. The right to vote if you are still in line when the polls close. 

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or 
telling you how to vote. 

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have 
not already cast your ballot. You can: 
Ask an elections offcial at a polling place for a new ballot, 
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections offce, 
or at your polling place, or 
Vote using a provisional ballot. 

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose, 
except from your employer or union representative. 

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any 
polling place in California. 

8. The right to get election materials in a language other than English if 
enough people in your voting precinct speak that language. 

9. The right to ask questions to elections offcials about election 
procedures and watch the election process.  If the person you ask 
cannot answer your questions, they must send you to the right person 
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you. 

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an 
elections offcial or the Secretary of State’s offce. 

SPECIAL NOTICE 

• Polls are open from 7:00 a.m. to 
8:00 p.m. on the day indicated 
in the posted county Voter 
Information Guide.   

• Specifc instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections offcial.   

• If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identifcation or other 
documentation according to 
federal law.  But please note that 
every individual has the right to 
cast a provisional ballot even if 
he or she does not provide the 
documentation.   

• It is against the law to represent 
yourself as being eligible to 
vote unless you meet all of the 
requirements to vote under 
federal and state law.   

• It is against the law to tamper 
with voting equipment. 

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confdential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683). 

On the web at www.sos.ca.gov 

By phone at (800) 345-VOTE (8683) 

By email at elections@sos.ca.gov 

ENGLISHENGLISH                                                                                                                                                                                                                        

1. El derecho a votar, si está inscrito como votante. Puede votar si:

2. El derecho a votar si está inscrito como votante, incluso si su nombre no 
está en la lista. 
Votará con una boleta provisional. Si los funcionarios electorales determinan
que es calificado para votar, su voto se contará.

3. El derecho a votar si se encuentra en la cola a la hora en que cierran los
centros de votación.

4. El derecho a emitir un voto en secreto sin que nadie lo moleste o le diga
cómo votar.

5. El derecho a obtener una boleta nueva si cometió un error, siempre que
todavía no haya emitido su voto. Puede:
Pedirle a un funcionario electoral de un centro de votación una nueva
boleta,
Cambiar su boleta de votación por correo por una nueva en una oficina
electoral o en su centro de votación, o
Votar usando una boleta provisional.

6. El derecho a recibir ayuda para emitir su voto de cualquier persona que
usted elija, excepto su empleador o representante sindical.

7. El derecho a dejar su boleta de votación por correo completada en
cualquier centro de votación de California.

8. El derecho a recibir materiales electorales en un idioma que no sea inglés,
si hay una cantidad suficiente de gente en su distrito electoral que habla
ese idioma.

9. El derecho a hacerles preguntas a los funcionarios electorales sobre los 
procedimientos de votación y a observar el proceso electoral. Si la persona
a quien le pregunta no puede contestar sus preguntas, tendrá que dirigirle
a una persona que le pueda contestar. Si usted estorba, pueden dejar de
contestarle.

10. El derecho a denunciar toda actividad electoral ilegal o fraudulenta a un
funcionario electoral o a la oficina del Secretario de Estado.

AVISO ESPECIAL

• Los centros de votación están
abiertos desde las 7 a.m. hasta las
8 p.m. del día indicado en la Guía
de información para el votante
del condado.

• Para instrucciones específicas
sobre cómo votar, incluyendo
cómo emitir una boleta provisional,
hable con uno de los trabajadores
del centro de votación o lea
la información que le envió el
funcionario electoral local.

• Si usted es votante recién
inscrito, es posible que le pidan
identificación apropiada u otra
documentación conforme con la
ley federal. Sin embargo, todos
tienen derecho a emitir una boleta
provisional incluso si no presentan
la documentación.

• Es ilegal decir que está calificado
para votar si no cumple con todos
los requisitos para votar exigidos
por las leyes estatales y federales.

• Es ilegal tocar indebidamente el
equipo de votación.

Si cree que le negaron cualquiera 
de estos derechos, llame en forma 
confidencial y sin cargo a la Línea de 
asistencia al votante del Secretario 
de Estado al (800) 232-VOTA (8682).

USTED TIENE LOS SIGUIENTES DERECHOS

En la web en www.sos.ca.gov

Por teléfono al (800) 232-VOTA (8682)

Por email a elections@sos.ca.gov

 Voter Bill of Rights – Spanish

DECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTESDECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTES

es ciudadano de los EE.UU. 
y vive en California

tiene al menos 18 años 
de edad

está inscrito en el lugar donde  
vive actualmente

no estar cumpliendo actualmente 
una condena en una prisión estatal o 
federal por un delito grave, y

no ha sido declarado mentalmente 
incompetente para votar 
actualmente por una corte judicial

SPANISH                                                                SPANISH                                                                                                                                                  ESPAÑOLESPAÑOL 選民權利

您有以下權利
1. 如果您是登記的選民，您就有權投票。如果您屬於以下情況，您有資格投票：

2. 即使您的姓名沒有列入選民名冊，只要您是登記選民，就有權利投票。
您將使用臨時選票投票。如果選舉官員認定您有資格投票，您的投票將被計入。

3. 如果您在投票站關閉時仍在排隊，您就有權投票。

4. 有權在沒有人打擾或告訴您如何投票的情況下，進行秘密投票。

5. 如果您尚未投票，您有權在出錯時獲得一張新選票。您可以：
向投票站的選舉官員要求一張新選票，
在選舉辦公室或您的投票站，用您的郵寄投票選票換取新選票；或是
使用臨時選票投票。

6. 有權向您選擇的任何人尋求投票的協助，但是您的雇主或工會代表除外。

7. 有權將您填妥的郵寄投票選票交給加州的任何投票站。

8. 如果您的投票選區有�多的人講一種英語之外的語言，您有權獲得該語言的選舉
資料。

9. 有權向選舉官員詢問選舉程序的問題並觀察選舉程序。如果您詢問的人無法回答
您的問題，他們必須將您轉給適當的人員回答問題。如果您擾亂秩序，他們可以
停止回答您的問題。

10. 有權向選舉官員或州務卿辦公室舉報非法或欺詐的選舉活動。

特別通知

• 投票站於公佈的縣立選民資訊指南中說
明的日期上午七時至下午八時開放。

• 有關如何投票的具體說明，包括如何
投臨時選票，可從投票站工作人員處
獲取，或者閱讀您當地的選舉官員寄
給您的資訊。

• 如果您是新登記的選民，可能會按照
聯邦法律要求您提供適當的身份證明
或其他文件。但是，請注意每個人都
有權投臨時選票，即使無法提供要求
的文件亦不例外。

• 如果您不符合聯邦及州法律規定的所
有投票要求，但卻聲稱自己符合投票
資格，此為違法行為。

• 損壞投票設備是違法行為。

如果您認為其中任何權利遭到拒絕，請致
電州務卿保密的免費選民熱線 

(800) 339-2857。

是住在加州的美國公民

至少年滿18歲

在目前的居住地登記

網站 www.sos.ca.gov

致電 (800) 339-2857

電子郵件 elections@sos.ca.gov
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目前沒有因被定為重罪而在州或聯邦監獄服
刑，以及

目前沒有被法庭認定為精神上無能力投票

CHINESECHINESE                                                                                                                                                                                                                                中文中文 TAGALOGTAGALOG

1. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante. Ikaw ay
karapat-dapat bumoto kung ikaw ay:

2. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante kahit na
ang iyong pangalan ay wala sa listahan.
Ikaw ay boboto gamit ang isang pansamantalang balota. Ang iyong boto
ay ibibilang kung ang mga opisyal sa mga halalan ay nagpasiya na ikaw ay
karapat-dapat bumoto.

3. Karapatang bumoto kung ikaw ay nakapila pa nang magsasara ang mga
lugar ng botohan.

4. Karapatang magpatala ng isang lihim na balota  nang walang
gumagambala sa iyo o nagsasabi sa iyo kung sino o ano ang iboboto.

5. Karapatang kumuha ng bagong balota kung nagkamali ka, kung hindi mo
pa naipapatala ang iyong balota. Magagawa mong:
Humingi sa opisyal sa mga halalan sa isang lugar ng botohan ng isang
bagong balota,
Palitan ang iyong balota ng pagboto sa pamamagitan ng koreo ng isang
bagong balota sa isang opisina sa mga halalan, o sa iyong lugar ng botohan, o
Bumoto gamit ang isang pansamantalang balota.

6. Karapatang humingi ng tulong sa pagpapatala ng iyong balota  mula sa
sinumang pinili mo, maliban sa iyong tagapag-empleyo o kinatawan ng unyon.

7. Karapatang ihulog ang iyong kinumpletong balota ng pagboto sa 
pamamagitan ng koreo sa alinmang lugar ng botohan sa California.

8. Karapatang kumuha ng mga materyal sa halalan sa isang wikang iba sa 
Ingles kung may sapat na bilang ng mga tao sa iyong presinto ng pagboto
na nagsasalita ng wikang iyon.

9. Karapatang magtanong sa mga opisyal sa halalan tungkol sa mga 
pamamaraan ng paghalal at masdan ang proseso ng halalan. Kung hindi
masagot ng taong tinanong mo ang iyong mga katanungan, dapat silang
magpadala sa iyo ng tamang tao para sa sagot. Kung ikaw ay nakakaabala,
maaari silang tumigil sa pagsagot sa iyo.

10. Karapatang iulat ang anumang labag sa batas o madayang gawain sa 
halalan sa isang opisyal sa mga halalan o sa opisina ng Kalihim ng Estado.

ESPESYAL NA PAUNAWA

• Ang mga botohan ay bukas mula
ika-7 ng umaga hanggang ika-8
ng gabi sa araw na ipinabatid sa
Patnubay na Impormasyon para sa
Botante ng county.

• Ang mga tagubilin kung paano
boboto, kabilang ang kung paano
iboboto ang isang pansamantalang 
balota, ay makukuha mula sa
isang trabahador sa botohan o sa
pamamagitan ng pagbabasa ng
impormasyon na ipinakoreo sa
iyo ng inyong lokal na opisyal sa
mga halalan.

• Kung ikaw ay isang botanteng
bagong rehistro, maaaring hingan
ka ng angkop na pagkakakilanlan o
ibang dokumentasyon alinsunod sa
pederal na batas. Pero tandaan na
ang bawat tao ay may karapatang
bumoto ng isang pansamantalang
balota kahit na siya ay hindi
nagbigay ng dokumentasyon.

• Labag sa batas na ipahayag ang
sarili na karapat-dapat bumoto
maliban kung nakakatugon ka
sa lahat ng kinakailangan para
makaboto sa ilalim ng pederal na
batas at batas ng estado.

• Labag sa batas na likutin o
pakialaman ang kagamitan
sa pagboto.

Kung naniniwala ka na pinagkaitan 
ka ng alinman sa mga karapatang 
ito, tawagan ang kompidensiyal na 
Nakahandang Linya sa Botante ng 
Kalihim ng Estado sa (800) 339-2957.

IKAW AY MAY MGA SUMUSUNOD NA KARAPATAN

Sa web sa www.sos.ca.gov

Sa pamamagitan ng telepono sa 
(800) 339-2957

Sa pamamagitan ng email sa 
elections@sos.ca.gov
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BATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTEBATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTE

isang mamamayan ng U.S. na 
naninirahan sa California
hindi kukulangin sa 18 
taong gulang
nakarehistro kung saan ka 
kasalukuyang naninirahan

    
      

hindi kasalukuyang ipinasiya ng isang 
hukuman bilang walang kakayahan ang 
isipan para bumoto

TAGALOGTAGALOG

QUÝ VỊ CÓ CÁC QUYỀN SAU ĐÂY

CÁC QUYỀN CỦA CỬ TRICÁC QUYỀN CỦA CỬ TRI

1. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị là cử tri có ghi danh hợp lệ. Quý vị hội đủ điều kiện
bỏ phiếu nếu quý vị:

2. Quyền bỏ phiếu tạm thời nếu quý vị là cử tri có ghi danh dù không có tên quý
vị trong danh sách.
Quý vị sẽ bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời. Phiếu của quý vị sẽ được đếm nếu các
viên chức bầu cử quyết định là quý vị hội đủ điều kiện bỏ phiếu.

3. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị vẫn còn phải xếp hàng chờ khi đóng cửa
phòng phiếu.

4. Quyền bỏ phiếu kín mà không có người nào làm phiền quý vị hoặc bảo quý vị phải
bỏ phiếu như thế nào.

5. Quyền có một lá phiếu mới nếu quý vị làm sai, nếu quý vị chưa bỏ phiếu.
Quý vị có thể:
Hỏi một nhân viên bầu cử tại phòng phiếu để lấy một lá phiếu mới,
Đổi lá phiếu bầu bằng thư của quý vị để lấy một lá phiếu mới tại một văn phòng
bầu cử, hoặc tại phòng phiếu của quý vị, hoặc
Bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời.

6. Quyền nhờ giúp để bỏ phiếu từ bất cứ người nào quý vị chọn, trừ hãng sở hoặc
nhân viên công đoàn của quý vị.

7. Quyền giao lại lá phiếu bầu bằng thư đã bầu tại bất cứ phòng phiếu nào
trong California.

8. Quyền nhận tài liệu bầu cử bằng một ngôn ngữ không phải là Anh Ngữ nếu có
đủ số cư dân trong khu vực bầu cử của quý vị nói ngôn ngữ đó.

9. Quyền hỏi các viên chức bầu cử về thủ tục bầu cử và quan sát tiến trình bầu cử.
Nếu người quý vị hỏi không trả lời được thắc mắc của quý vị, họ phải giới thiệu quý
vị đến đúng người để trả lời. Nếu quý vị gây rối, họ có thể ngưng trả lời quý vị.

10. Quyền trình báo bất cứ hoạt động bất hợp pháp hoặc gian lận nào cho viên
chức bầu cử địa phương hoặc cho văn phòng Tổng Thư Ký Tiểu Bang.

THÔNG BÁO ÐẶC BIỆT

• Phòng phiếu mở cửa từ 7:00 sáng
đến 8:00 tối vào ngày ghi trong Tập
Hướng Dẫn Cử Tri của quận đã
công bố.

• Quý vị có thể hỏi nhân viên phòng
phiếu hoặc đọc chi tiết được viên
chức bầu cử địa phương gửi cho
quý vị để biết chỉ dẫn cụ thể về
cách bỏ phiếu, kể cả cách bỏ
phiếu tạm thời.

• Nếu quý vị mới ghi danh bỏ phiếu,
quý vị có thể được yêu cầu xuất
trình căn cước thích ứng hoặc giấy
tờ chứng minh khác theo luật liên
bang. Nhưng xin lưu ý rằng mỗi
người đều có quyền bỏ phiếu tạm
thời dù không xuất trình giấy tờ
chứng minh.

• Nếu quý vị nói là mình hội đủ điều
kiện bỏ phiếu trong khi không hội đủ
tất cả các điều kiện bỏ phiếu theo
luật liên bang và tiểu bang là bất
hợp pháp.

• Sửa đổi thiết bị bỏ phiếu là bất
hợp pháp.

Nếu quý vị tin rằng mình đã bị từ 
chối bất cứ quyền nào trên đây, hãy 
gọi cho Đường Dây Hotline Cử Tri kín 
đáo miễn phí của Tổng Thư Ký Tiểu 
Bang tại số (800) 339-8163.

Trên web tại www.sos.ca.gov

Bằng điện thoại tại (800) 339-8163

Bằng email tại elections@sos.ca.gov
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là một công dân Hoa Kỳ cư ngụ 
tại California

đủ ít nhất là 18 tuổi

ghi danh tại nơi quý vị đang 
cư ngụ

hiện tại không phải thụ án tù tiểu bang 
hay liên bang cho kết án trọng tội, và

hiện không bị một tòa phán quyết là 
tâm thần không minh mẫn
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TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM
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TASK 9  ADMINISTER THE OATH OF OFFICE
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

O
PE

N
IN

G

1.	 Using one of the Poll Pads, NAVIGATE to the MAIN 
MENU, then PRESS “Pollworkers”.

2.	 ENTER Election Worker’s name by selecting “ADD 
POLL WORKER” located on the left of the screen.

3.	 Once the Election Worker’s information is entered, 
READ the Oath presented above the signature line 
and SIGN name. PRESS “SIGN IN” when finished. 
Each Election Worker must repeat this process.

Before starting each day, SIGN IN by selecting the 
name, signing on the line below, then pressing "SIGN 
IN" to enter.

NOTE:	 Poll Pad must be set up and connected to the Cradlepoint Router before proceeding.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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TASK 11  ANNOUNCE OPENING OF THE POLLS

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 9  ADMINISTER THE OATH OF OFFICE TASK 10  CHECK THE FOLLOWING
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

O
PEN

IN
G

BALLOT TROLLEYS & BAG ARE EMPTY

SIGNS ARE POSTED

VOTING BOOTHS ARE SET UP

ELECTION OFFICIAL BADGES

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Lime Bag (zipper must be sealed with 
White Security Seal)

•	 Standard Voting Booths

•	 Accessible Voting Booths

•	 Touchscreen Voting Booths

•	 Inside and Outside Signs are posted 
and visible to Voters and Observers

•	 Language Assistance Signs are posted.

•	 A-Frames are up and in their 
appropriate locations

•	 Election Workers are wearing badges at 
all times.

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

OFFICIAL TABLE SET UP

•	 All tables are set up and ready for Voters

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots, Purple Spoiled 
Ballots, Teal Unscanned Voted Ballots Bags are placed under 
their respective tables

•	 Poll Pad and Cradlepoint are powered on and connected

At the scheduled open time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW OPEN!”





BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

SETUP

65



DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

SETUP

66
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SETTING UP TOUCHSCREEN

1.	 PLACE the Ballot Marking 
Touchscreen case on a flat surface 
with the rolling handle on the 
bottom. OPEN the case.

2.	 REMOVE the small box containing the power cord from the case.

3.	 REMOVE the Ballot Marking Touchscreen and Audio Tactile Interface (ATI) 
with headphones attached  out of the case using the handle behind the screen. 
While holding the Ballot Marking Touchscreen, REMOVE the protective 
packaging.

4.	 PLACE the Ballot Marking Touchscreen in Touchscreen Voting Booth.

5.	 PLACE the packaging back in the case, then ZIP CLOSED. RETURN the Ballot 
Marking Touchscreen Case to the Official Ballots Delivery Cart.

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

2 PERSON RULE California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require 
voting systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

SETUP

TO
U

C
H

SC
R

EEN
: SETU

P



68 ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

3.	 REMOVE the Printer from case using the side handles.

4.	 PLACE the Printer in the Ballot Marking Touchscreen 
Booth to the right of the Touchscreen.

5.	 RETURN the Printer case to the Official Ballots Delivery 
Cart.

2.	 REMOVE Velcro holding the Printer and REMOVE 
the power cord from the case.

1.	 PLACE the Printer case on a flat surface with the 
rolling handle on the bottom. OPEN the case.

6.	 REMOVE the Orange Security Seal covering both the Printer and paper 
tray and CHECK that the paper inside the tray is lying flat. PLACE the old 
Orange Security Seal onto the back of the Seal Verification Form.

7.	 PLACE a new Orange Security Seal on both the Printer and paper tray 
ensuring the paper tray cannot be opened.

3

RED SECURITY SEAL ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

TW
O 

(2
) P

ER
SO

N
 R

UL
E

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

PRINTER SETUP
TO
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P TWO (2) PERSON RULE
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4.	 CONNECT the end of Printer cable (marked red) to the top port 
of the Printer with the USB icon (eg.     ) beside it .

5.	 PRESS the power button on the front side of the 
Printer.

1.	 CONNECT the Touchscreen power cord 
(marked orange) to the base of the Ballot 
Marking Touchscreen.

2.	 CONNECT the Printer power cord (marked green) to the 
back of the Printer. 

3.	 PLUG both the Printer and the Ballot Marking 
Touchscreen into the surge protector.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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70 ELECTION WORKER GUIDE

8.	 While holding the base, ROTATE the Ballot Marking Touchscreen upwards.

9.	 VERIFY Red Security Seal serial number matches with Seal Verification 
Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

7.	 VERIFY Blue Security Seal is intact. INITIAL section on the front of the Seal 
Verification Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Rotating the Touchscreen upwards may cause it to tip over.

NOTE:	 Never remove any Blue Security Seal.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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71ELECTION WORKER GUIDE

•	 MAKE SURE Touchscreen power cord is firmly seated in socket. 

•	 ENSURE the surge protector is powered on and all power cables are connected to a power source.

•	 If the previous steps do not work, then DO THE FOLLOWING:

4

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

1.	 REMOVE the Red Security Seal with scissors and PLACE the seal onto the 
back of the Seal Verification Form with tape.

IF BALLOT MARKING TOUCHSCREEN DOES NOT POWER ON AUTOMATICALLY

2.	 OPEN door. PRESS & HOLD Power button until the button lights 
up green.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

3.	 CLOSE door and SECURE with a new Red Security Seal. WRITE new Red Security Seal number on the front of the 
Seal Verification Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

4.	 CALL Election Worker Hotline (510) 835-7205 to notify them that the seal was replaced.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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72 ELECTION WORKER GUIDE

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the yellow slot at 
the bottom of the Ballot Marking Touchscreen with 
the gold chip facing up and toward the Touchscreen.

5.	 SELECT the "ATI" button on screen to proceed.3.	 CONFIRM the “AVS Controller” and “Manual Session 
Activation” checkboxes (marked orange) are both 
selected.

4.	 PRESS the "Hardware Test" button (marked blue).

2.	 ENTER the Administrator Login number found on the 
Touchscreen Codes List in the Operations Sleeve  on 
the left-hand side of the booth. PRESS “Login” then 
Administrative Mode will begin.

TOUCHSCREEN CODES

BALLOT ACTIVATION CODE:
Use your 6-digit Precinct number.*

 *Located on the Voters Ballot Form

ADMINISTRATOR LOGIN:

11042025

TO ACTIVATE A BALLOT, enter the 6 digit Precinct number and language preference indicated on the 

BALLOT FORM.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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73ELECTION WORKER GUIDE

7 .	 SELECT the "Sound test" button on screen to 
proceed.

9 .	 SELECT the "Printer" button on screen to proceed.

6.	 PRESS each button on the ATI device to verify the 
buttons work. The green checkmarks will indicate 
that the button is responding. PRESS "Back to 
Menu" when finished.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

8.	 The green checkmark and the words “Audio 
headphones connected” will indicate that the 
headphones are functioning. While listening to the 
headphones, PRESS the “Play” symbol to check the 
sound functionality. PRESS “Back to Menu” when 
finished.
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74 ELECTION WORKER GUIDE

13.	 PRESS "Yes" to confirm opening of the polls on the 
Ballot Marking Touchscreen.

14.	 REMOVE the Poll Worker Card from the Ballot 
Marking Touchscreen. The Poll Worker Card must be 
with the Demonstration Officers for use throughout 
the day.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

10.	 PRESS "Print test page" button to print a test page 
verifying the Printer is connected properly. Once the 
test page prints, SPOIL the test page by placing into 
Purple Spoiled Ballots Bag. PRESS the Close button 
when finished.

NOTE: 	If a Test Page does not print, DOUBLE 
CHECK the Printer’s connections to 
the surge protector and Ballot Marking 
Touchscreen, and that the paper is lying flat.

11.	 CONFIRM the Public Counter is "0" (marked orange).

12.	 PRESS “Open Polls” button (marked blue).

OPENING POLLS TWO (2) PERSON RULE
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77ELECTION WORKER GUIDE

The first Voter (either Vote by Mail or in-person) to enter the Vote Center will be processed at the Official Table, but 
will not be given a Ballot or activate a Ballot Marking Touchscreen Ballot until 1st (first) Voter Procedure is complete.  
The first Voter must not be an Election Worker.

1.	 VOTER VERIFIES all Ballot Marking Touchscreens “Total ballots printed” read zero (0).

2.	 VOTER VERIFIES all Red Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, lower back panel is sealed 
closed.

3.	 VOTER VERIFIES all Blue Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, upper back panel is sealed 
closed.

4.	 VOTER CONFIRMS the following are empty:

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

5.	 THE DEMONSTRATION OFFICER CLOSES & SECURES each Trolley with a White Security seal.

6.	 PROCESS VOTER, if in-person Voter.

KNOW THE ROLES:

Captain Assistant Captain

Poll Pad Operator

BOD Operator

Demonstration Officers

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

ELECTION DAY

1ST VOTER PROCEDURE

THE OFFICIAL TABLE: INTRODUCTION
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78 ELECTION WORKER GUIDE

Breaks and lunch/dinner breaks will be broken into thirds and managed on the Break Schedule sheets (as pictured 
below). Only three (3) people will be allowed to go on breaks and lunch/dinner breaks at a time to cover all positions. 

Break schedule timeline will be as follows:

15-MINUTE BREAK:		 10:00 AM, 10:30 AM, 11:00 AM

LUNCH:			   11:30 AM, 12:30 PM, 1:30 PM

15-MINUTE BREAK:		 2:30 PM, 3:00 PM, 3:30 PM

15-MINUTE BREAK #1:	 8:00 AM, 8:30 AM, 9:00 AM

1-HOUR LUNCH: 		  9:30 AM, 10:30 AM, 11:30 AM

15-MINUTE BREAK #2:	 12:30 PM, 1:00 PM, 1:30 PM

1-HOUR DINNER:		  2:30 PM, 3:30 PM, 4:30 PM

15-MINUTE BREAK #3:	 5:30 PM, 5:45 PM, 6:00 PM

EARLY VOTING DAYS

ELECTION DAY

NOTE:	 Trolleys must be close to Election Workers at all times.

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks

BREAK SCHEDULE
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81ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  GREET VOTER

Available in all Vote Centers, as required per Election Code, Section 14201, 
Facsimile Reference Ballots are provided in languages that Official Ballots are not 
available in.

Facsimile Reference Ballots are a translated version of the Official Ballot used to 
aid the Voter in marking the Official Ballot. 

Facsimile Reference Ballots are printed and provided by the BOD Operator.

IF THE LANGUAGE REQUESTED IS NOT AVAILABLE:
USE Captain Cell Phone to call Language Hotline for assistance (refer to Cell 
Phone contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the Language 
Hotline with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER REQUESTS ASSISTANCEIF VOTER DECLINES

PROCEED to locate Voter on the Poll Pad. 1.	 ASK VOTER:
“How can I be of assistance?”

2.	 On the Poll Pad, MARK the Voter as “Assistance 
Required” and SELECT the reason. 

  “Good morning/afternoon!
We would like to inform you that Facsimile Reference Ballots and 
language assistance are available, and if we can help you in any way, 
kindly let us know.”

IF VOTER NEEDS LANGUAGE ASSISTANCE:
1.	 ASK Bilingual Election Worker who speaks the same language to help Voter.

In case no Bilingual Election Workers are present, USE Captain Cell Phone to call Language Hotline 
for assistance (refer to Cell Phone contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the 
Language Hotline with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER WITH DISABILITY REQUESTS ASSISTANCE:
1.	 DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability.

2.	 Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker 
Guide.

3.	 FACILITATE assistance from other Election Workers.

IF VOTER REQUESTS A FACSIMILE REFERENCE BALLOT:
1.	 PROCESS the Voter. NOTIFY the BOD Operator to print a requested language Facsimile Reference 

Ballot, if available.

2.	 INFORM VOTER that they may use the Ballot as a reference to assist them with marking their Official 
Ballot.

IF VOTER NEEDS AMERICAN SIGN LANGUAGE (ASL) ASSISTANCE: 
1.	 CONTACT the Election Worker Hotline, (510) 835-7205. 

FACSIMILE REFERENCE BALLOTS

OFFICIAL TABLE
POLL PAD  

OPERATOR
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82 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 PRESS “Get Started” to locate the Voter by using their 
first and last name.

3.	 Records matching the search criteria display on-screen. 
The Voter’s record may contain a status that reads 
“VBM Ballot Sent” because all registered Voters will 
receive a VBM Ballot this Election. SELECT the Voter 
by touching their record.

2.	 USE the on-screen keyboard to enter the first three (3) 
letters of the voter’s last and first name, then PRESS 
“Search”. 

4.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed. 

NOTE: 	To narrow search results, USE "ADVANCED 
OPTIONS".

5.	 If “Vote by Mail Ballot Issued” prompt appears above 
the Voter’s information, VERIFY if the Voter does or 
does not have VBM materials to surrender, then PRESS 
“CONTINUE” to proceed. 
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83ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  PROCESSING VOTER

6.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct. INFORM VOTER to press 
“ACCEPT” if their information is correct.
If the  Voter’s address or party information is 
incorrect, refer to pg. 90 to update informartion.  
If the Voter’s information is incorrect, refer to pg. 92 
to change information.

8.	 INFORM VOTER to sign the Oath on the Poll Pad and 
press "DONE SIGNING" to continue. ROTATE the Poll 
Pad facing the Operator.

7.	 INFORM VOTER to select their Ballot Language option 
then PRESS "ACCEPT" to continue. 
If Voter who needs assistance is visually impaired, 
ASSIST the Voter in selecting their Ballot Language 
option.

NOTE: 	PRESS “SPEAK” to play audio of the Voter's 
information through Poll Pad speakers.

NOTE:  PRESS “LISTEN TO OATH” to play audio of 
oath through Poll Pad speakers.
If Voter who needs assistance is visually 
impaired, a Signature Guide is available 
for Poll Pad use, found in the Official Table 
Supply Box. SLIDE Poll Pad signature 
guide on top of the screen to assist with 
signing.
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84 ELECTION WORKER GUIDE

10.	 This screen will indicate that the Voter has been 
successfully processed.

GIVE the Ballot Form directly to the Ballot On Demand (BOD) Operator. INFORM the Voter to proceed to the BOD 
Operator as their Ballot card(s) print(s).

GIVE the Ballot Form and Secrecy Sleeve to the Voter. INFORM the Voter to give the form to one of the Demonstration 
Officers to activate their Ballot. REMIND the Voter that the Secrecy Sleeve is used to keep their printed Ballot private 
as they deposit it into the Turquoise Official Ballots Trolley.

11.	 Once Voter is successfully processed, a Ballot Form 
will print out. The Ballot Form will inform either 
the BOD Operator or Demonstration Officer the 
Voter's Precinct number, Ballot Type, and Language 
Preference. As well as whether the Voter is voting 
Provisionally.

PAPER BALLOT VOTER

TOUCHSCREEN VOTER

NOTE: 	The Ballot Form CANNOT be reprinted. 
LOOK UP the Voter's name again to 
retrieve Precinct number, if necessary.

9.	 ASK VOTER, "Would you like to vote on the Ballot 
Marking Touchscreen?" 

	 If yes, SELECT "Electronic" under "Voting Method". 
	 If no, SELECT "Paper", then PRESS "SUBMIT".

TASK 2  PROCESSING VOTER VOTE BY MAIL VOTERS
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VOTE BY MAIL VOTERS

SURRENDERING VBM BALLOT TO VOTE

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

1.	 WRITE “VOID” on VBM Envelope and PARTIALLY 
TEAR.

2.	 PLACE Voided VBM into Gray Voided/Surrendered 
VBM Ballots Bag. CONTINUE processing Voter.

NOTE:	 It is not required for Voters to surrender 
their Vote by Mail Ballot.

1.	 GIVE VOTER Official Vote by Mail Replacement envelope and Pen.

2.	 INFORM VOTER to fill out back of the envelope completely. The VBM 
Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

VBM VOTER SCENARIOS

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT:
•	 INFORM VOTER to double check that they have their printed Ballot and the required documents (Vote Oath 

and Voter Return Envelope Form) containing their signature. They can submit into the Yellow Trolley with their 
provided envelope or a replacement envelope.

•	 If the Voter needs a replacement envelope for their RAVBM Ballot, the Voter can use a replacement VBM 
Envelope.

IF A VBM VOTER NEEDS A CARD REPLACED:
•	 VOID & SURRENDER the remaining card(s). Then PROCESS the Voter to vote in-person.
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86 ELECTION WORKER GUIDE

1.	 If the Voter requests assistance, SELECT the Voting 
Method first, then “Assistance Required”.

3.	 THE ELECTION WORKER SIGNS after reason for 
assistance has been selected. PRESS “CONTINUE” 
to proceed.

2.	 A pop-up window will appear. SELECT one of the listed 
reasons for assistance from the drop-down menu:

•	 Accessibility
•	 Marking the Ballot
•	 Language Assistance — [Language]
•	 Facsimile Ballot — [Language]

4.	 For Curbside Voters, SELECT the Voting Method first, 
then “Curbside”.  Curbside Voters can only vote on 
Paper.

VOTER ASSISTANCE REQUIRED
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87ELECTION WORKER GUIDE

VOTER ID REQUIRED – VOTER INACTIVEVOTER ASSISTANCE REQUIRED

1.	 After selecting the Voter, it may indicate "ID REQUIRED". 
The Voter is required to show Valid ID (a list of acceptable  
IDs can be found in the HAVA ID Requirements Binder). 

2.	 SELECT “SHOWED CORRECT ID”, if Voter is able to 
provide the correct identification. 

If the Voter cannot provide ID, SELECT “UNABLE 
TO SHOW CORRECT ID” and PROCESS the Voter 
Provisionally. WRITE DOWN the Voter’s Precinct Number 
on the Conditional Provisional Registration (CPR) Form. 
(proceed to pg. 92).

VOTER ID REQUIRED

1.	 Records matching the search criteria display on-
screen. If Voter’s record contains a status that reads 
“Inactive”, SELECT the Voter by touching their 
record to continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, WRITE 
DOWN the Voter’s Precinct Number on the CPR Form 
and SELECT “GO BACK” and PROCESS the Voter 
Provisionally (proceed to pg. 94).

VOTER INACTIVE

NOTE:	 Election Workers must not ask a voter to 
provide their identification unless the Poll Pad 
states identification is needed.
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VOTER ALREADY VOTED – VOTER BALLOT RECEIVED

1.	 If the Voter’s record contains a status that reads 
“Voted”, SELECT the Voter by touching their record 
to continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, WRITE 
DOWN the Voter’s Precinct Number on the CPR Form 
and SELECT “GO BACK” and PROCESS the Voter 
Provisionally (proceed to pg. 94).

VOTER HAS RETURNED A VBM BALLOT

1.	 If the Voter’s record contains a status that reads “Voted” 
with the Voter’s signature and time stamp, SELECT the 
Voter by touching their record to continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, WRITE 
DOWN the Voter’s Precinct Number on the CPR Form 
and SELECT “GO BACK” and PROCESS the Voter 
Provisionally (proceed to pg. 94).

VOTER ALREADY VOTED
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VOTER NOT FOUND

1.	 If the Voter cannot be found, a pop-up displays: No 
Records Found. PRESS “OK” to go back to VOTER 
LOOKUP.

3.	 LOOK UP the Voter by using DOB (DATE OF BIRTH) 
or ADDRESS. PRESS “DONE” on the keyboard, then 
Search. 
•	 If Voter's information is found using “ADVANCED 

OPTIONS”, FOLLOW same process a Regular 
Voter. 

•	 If Voter's information is NOT found using 
“ADVANCED OPTIONS”, FOLLOW Conditional 
Voter procedures.

2.	 From the VOTER LOOKUP screen, PRESS the 
“ADVANCED OPTIONS” button.
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90 ELECTION WORKER GUIDE

If Voter is active registered voter and their 
updated address is not found, Voter will have to 
vote Provisionally (pg. 94).

If Voter is not in the system and the address is 
not found, Voter will have to vote Conditionally 
(pg. 92).

CONTACT the Election Worker Hotline for 
assistance locating Precincts for hard-to-locate 
addresses. PRESS “Next” to proceed.

1.	 If the Voter’s address information/Party Preference 
needs to be updated, PRESS “Update Registration 
Info”. 

If the Voter wants to change their name, PROCESS 
Voter Conditionally (proceed to pg. 92).

3.	 UPDATE the Voter’s address. The Voter’s address 
will automatically populate. SELECT the appropriate 
answer for Same Mailing Address. If applicable, 
ENTER Voter’s Mailing Address. PRESS “Next” to 
proceed.

2.	 SELECT the Voter’s Party Preference from the drop-
down menu. PRESS “Next” to proceed.

UPDATE VOTER ADDRESS/PARTY
P
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91ELECTION WORKER GUIDE

4.	 ROTATE the Poll Pad to face the Voter. The Voter must 
confirm that the changes are correct. If the Voter who 
needs assistance is visually impaired, ASSIST the 
Voter in confirming that the changes are correct.

6.	 A pop-up will indicate that the Voter’s information 
has been updated. PRESS “Accept” to continue 
processing the Voter.

5.	 VOTER SIGNS the Poll Pad. ROTATE the Poll Pad to 
back to face the Operator, then PRESS “Submit”.

NOTE:  If Voter who needs assistance is visually 
impaired, a Signature Guide is available 
for Poll Pad use, found in the Official Table 
Supply Box. SLIDE Poll Pad signature 
guide on top of the screen to assist with 
signing.
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92 ELECTION WORKER GUIDE

CONDITIONAL VOTER

If the Voter wants to change their name, the Voter is not found on the Poll Pad, the Voter provides a residence address 
within the state, or the Voter wants to register and vote the same day, the Voter will have to vote Conditionally.

1.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration (CPR) Form. INFORM VOTER to fill out their information 
(Sections 1 through 5), select their Party Preference (Section 7), select their preferred language (Section 8) on the 
Conditional Provisional Registration (CPR) Form, and sign the declaration (Section 9) (marked blue). 

2.	 MARK the checkbox indicating that the Voter is a Conditional Voter (marked orange).

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)
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93ELECTION WORKER GUIDE

3.	 Using the Poll Pad and the information on the CPR 
Form, PRESS the "MENU" on the top left corner then 
SELECT “Precinct Finder”.

4.	 ENTER the voter’s residential address. Then PRESS 
“NEXT”. The Voter’s precinct will appear. 

5.	 On the top-right corner of the CPR Form, FILL OUT 
the "PRECINCT NUMBER" using the information from 
the Poll Pad. 

NOTE:	 For out of county addresses, use Precinct 
number "200100". Then proceed to give them 
a ballot.

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

1.	 EITHER THE VOTER OR POLL PAD OPERATOR GIVES BOD OPERATOR the CPR Form to provide the Voter 
their Ballot. INFORM the Voter to proceed to the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

2.	 INFORM VOTER that their voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue Provisional 
Ballots Trolley.

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER to give the CPR Form to the Demonstration Officer to activate 
their Ballot on the Ballot Marking Touchscreen by using the information from the CPR Form. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue 
Provisional Ballots Trolley.

PAPER VOTER

TOUCHSCREEN  VOTER
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94 ELECTION WORKER GUIDE

PROVISIONAL VOTER

If the Voter’s status on the Poll Pad indicates that the Voter has already voted, inactive Voter status, cannot provide 
ID when their status says “ID REQUIRED”, or the Voter provides an out of state residence address, the Voter will have 
to vote Provisionally.

2.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration (CPR) Form. INFORM VOTER to fill out their information 
(Sections 1 through 5), select their Party Preference (Section 7), select their preferred language (Section 8) on the 
CPR Form, and sign the declaration (Section 9) (marked blue). 

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

1.	 On the top-right corner of the CPR Form, FILL OUT 
the “PRECINCT NUMBER” using the information 
from the Poll Pad by searching the Voter’s name.

NOTE:	 For out of state addresses, use Precinct 
number "200100". Then proceed to give 
them a ballot.
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95ELECTION WORKER GUIDE

1.	 EITHER THE VOTER OR POLL PAD OPERATOR GIVES BOD OPERATOR the CPR Form to provide the Voter 
their Ballot. INFORM the Voter to proceed to the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

2.	 INFORM VOTER that their voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue Provisional 
Ballots Trolley.

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER to give the CPR Form to the Demonstration Officer to activate 
their Ballot on the Ballot Marking Touchscreen by using the information from the CPR Form. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue 
Provisional Ballots Trolley.

PAPER VOTER

TOUCHSCREEN  VOTER
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96 ELECTION WORKER GUIDE

LANGUAGE HOTLINES

1.	 If Election Workers are unable to provide in-person 
language assistance in the Voter’s preferred language, 
please call one of the hotlines using the Captain (A) Cell 
Phone. On the cell phone, SELECT the green “Phone” 
icon on the home screen which open the contacts listed 
on the phone.

2.	 SELECT the tab labeled “Contacts”. All available 
language hotlines, as well as the Election Worker 
Hotline (labeled “Help Desk Hotline”) are located within 
that tab.

P
O

LL
 P

A
D

 S
C

EN
A

R
IO

S



97ELECTION WORKER GUIDE

VIDEO CALLING

2.	 SELECT the video camera icon to switch to video either before or after 
accepting the call.

3.	 To switch camera (front/back), SELECT the icon on the bottom of your 
screen.

1.	 CALL the Election Worker Hotline at (510) 835-7205 to notify them to initiate video call.
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98 ELECTION WORKER GUIDE

1.	 PLUG USB end of power cable into power cube.

2.	 PLUG power cube into an AC wall outlet.

3.	 PLUG power cable into lightning connector on Poll 
Pad.

4.	 WAIT about five minutes for the Poll Pad to charge.

5.	 With sufficient power, Poll Pad will auto power on.

6.	 RESUME NORMAL OPERATIONS.

DO NOT PERFORM a software update on the Poll Pad. 
In the unlikely event that an iOS update prompt displays 
on the device, perform the following steps:

1.	 From the list of on-screen options, SELECT Later.

2.	 PRESS the Home button and verify Poll Pad App 
remains open.

1.	 UNPLUG unit from power source.

2.   HOLD DOWN the Sleep/Wake button until the Poll 
Pad asks to "slide to power off". Power off by sliding 
the on-screen button.

3.	 PRESS & RELEASE the Sleep/Wake button until the 
Apple logo displays on-screen.

4.	 After application launches, RETURN TO PREVIOUS 
ACTIVITY.

CHARGING POLL PAD

iOS SOFTWARE UPDATE

POLL PAD SCREEN IS UNRESPONSIVE

TROUBLESHOOTING
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99ELECTION WORKER GUIDE

1.	 MAKE SURE the printer is turned on.

2.	 CONFIRM the printer is plugged into outlet and 
cords are securely connected.

3.	 VERIFY paper is installed correctly.

4.	 CONFIRM connection with Poll Pad (green icon).

1.	 OPEN printer.

2.	 RELOAD PAPER with the paper flap toward you, 
feeding from the bottom/underneath roll.

3.	 CLOSE and PRINT Test Receipt.

NOT PRINTING / STOPS PRINTING

CHANGING PAPER

WiFi and Bluetooth connection must stay on at all times.

1.	 SWIPE DOWN from the top-right corner of the 
screen.

2.	 MAKE SURE the WiFi and Bluetooth is on and 
highlighted blue.

3.	 MAKE SURE the Brightness and Volume is all the 
way up.

WIFI & BLUETOOTH CONNECTION

TROUBLESHOOTING P
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100 ELECTION WORKER GUIDE

Printer icon will turn red if printer has lost connection to 
Poll Pad. Press the printer icon, a status box will display, 
Printer Status: Not Connected.

1.	 CLOSE & REOPEN Poll Pad app, by double clicking 
the Home button and swiping the app up or by 
navigating to Exit Application on the MENU screen.

If previous troubleshooting steps do not reestablish 
printer connection, check Bluetooth settings. 

1.	 NAVIGATE to the Home screen and SELECT the 
Settings app.

2.	 SELECT Bluetooth from the left, VERIFY Bluetooth 
toggle switch is on. TURN ON if toggle switch is off.

3.	 CHECK the status of the Star Micronics printer. If Not 
Connected, PRESS on "Star Micronics" to attempt 
reestablishing bluetooth connection to printer.

LOST PRINTER CONNECTION

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

TROUBLESHOOTING
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101ELECTION WORKER GUIDE

4.	 On the back of the printer, PRESS & HOLD the “Pair” 
button for approximately six (6) seconds. The green 
LED will flash. RELEASE the Pair button; the LED 
will continue to flash green, then change to flashing 
blue.

5.	 From the Bluetooth settings, SELECT the Star 
Micronics printer. The light will change to solid blue 
when connection is successful.

6.	 In the Bluetooth settings, the Star Micronics printer 
will now display Connected.

7.	 OPEN the Poll Pad app and VERIFY printer icon is 
green. COMPLETE a Test Print to ensure printer is 
working.

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION
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TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING
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TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING

1.	 RETRIEVE Ballot Form from the Poll Pad Operator. 
USE the Ballot Form to retrieve the correct Ballot for 
the Voter.

2.	 INPUT the Precinct number on the Precinct 
Portion field on the EMS Mobile Ballot Production 
Application.

5.	 A Pop-up window will open indicating the Ballot to 
be printed. CLICK “Print”. After printing the Voter’s 
correct Ballot, SPOIL Ballot Form by placing Ballot 
Form in the Purple Spoiled Ballots Bag.

6.	 USE the BOD Operator 
Ballot Cards Index 
within the BOD Audit 
Binder to verify the 
cards/pages printed 
are the correct amount 
for the Voter's precinct 
and Ballot Type.

3.	 CHANGE the language by clicking the down arrow 
icon on the Language column to locate the Voter’s 
language preference.

4.	 SELECT the Precinct Ballot with the “1of1” Card Name 
or Card Index “1”. Then CLICK the on-screen “Print” 
icon. 

NOTE: 	The on-screen "Print" button must be used 
at all times. DO NOT DOUBLE CLICK when 
selecting the Ballot to print.

NOTE: 	Two (2) Election Workers must be present 
when Ballots are printed. For example, this 
may be the BOD Operator and the Poll Pad 
Operator, if they are available.

TWO (2) PERSON RULE

BOD Officer Ballot Cards Index
# Precinct Ballot Type Card Count

1 200100 BT013 6

2 200200 BT013 6

3 201400 BT013 6

4 202200 BT013 6

5 202500 BT011 6

6 202620 BT011 6

7 203100 BT012 6

8 203500 BT012 6

9 203800 BT012 6

10 203880 BT012 6

11 203890 BT012 6

12 204210 BT012 6

13 204510 BT013 6

14 204900 BT011 6

15 205200 BT013 6

16 205700 BT013 6

17 206200 BT013 6

18 206900 BT010 6

19 207000 BT013 6

20 207200 BT009 6

21 207700 BT010 6

22 208010 BT010 6

23 208300 BT013 6

24 208510 BT013 6

25 208690 BT012 6

26 208800 BT013 6

OFFICIAL TABLE
BOD OPERATOR
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TASK 2  FINISHED BALLOT CARD LOG

1.	 As the Voter's Ballot is being printed, TURN to the 
"Finished Ballot" log within the BOD Audit Binder and 
FILL OUT the Printer ID (as pictured in orange), the 
Vote Center location #, and the Election date and 
Election title on the top of the page. 

2.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand Operator's 
and second Election Worker's Names

•	 WRITE DOWN Voter's Precinct number.

•	 WRITE DOWN number of Card(s) printed for the 
Voter.

3.	 After the polls have closed, ADD TOGETHER number 
of cards that have been printed that day on the bottom 
of the page.

TWO (2) PERSON RULE
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107ELECTION WORKER GUIDE

NOTE: 	Printed Ballot Card(s) cannot be removed from a Vote Center.

Vote By Mail Ballot Card(s) cannot be replaced with BOD Printed Ballot Card(s). If Voter requests 
replacement VBM Ballot Card(s), the Voter can either replace their VBM Ballot at the ROV office or 
check in the Poll Pad and vote in-person at the Vote Center with BOD Printed Ballot Card(s).

TASK 3  BALLOT TO VOTER

1.	 PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.  GIVE to the Voter and OFFER a disposable pen.

2.	 INFORM VOTER to keep their Ballot card(s) in the Secrecy Sleeve for their privacy.

3.	 OFFER VOTER assistance by asking: "Do you need assistance with your Ballot?"

INFORM VOTER:
	 “Thank you. You may proceed to one of the 

Voting Booths. If you have any questions, please 
see our Demonstration Officer (DIRECT Voter, 
if necessary). Voting Instructions are located on 
the Voting Information Center. After marking 
your ballot, please see our Demonstration 
Officer for instructions on depositing your 
ballots into the Turquoise Trolley.” 

INFORM VOTER:
	 “Please see our Demonstration Officer (DIRECT 

Voter, if necessary). Voting Instructions are 
located on the Voting Information Center. 
After marking your ballot, please see our 
Demonstration Officer for instructions on 
depositing your ballots into the Turquoise 
Trolley.” 

IF THE VOTER IS VOTING CONDITIONAL/PROVISIONALLY: 
INFORM VOTER to place Ballot Card(s) in the Conditional Provisional Registration (CPR) Envelope* and sign the 
CPR Envelope before depositing in the Blue Provisional Ballots Trolley.  
* Voters with Conditional Provisional Registration Forms will NOT be given a Secrecy Sleeve and will ONLY be given a pen.

IF VOTER SAYS “YES”IF VOTER SAYS “NO”

“Good morning/afternoon!”
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108 ELECTION WORKER GUIDE

VOTER INFORMATION GUIDE ON DEMAND PRINTING

ONLY PRINT VOTER INFORMATION GUIDE IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the Voter's preferred language folder.1.	 SELECT the "Voter Information Guides" folder.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type. (The Poll Pad 
or Ballot Form will be required to look-up Voter's 
information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to 
the Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 
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NOTE: 	To get the Ballot Type for a Conditional 
Voter, USE the Voter’s Precinct Number 
on the upper right corner of the CPR Form 
to look up their Ballot Type, either on the 
BOD Laptop in the ‘Card Name’ column 
(e.g. 200100_BT8_Spanish_1of6, where 
‘BT8’ means Ballot Type 8) or the BOD 
Operator Ballot Cards Index in the BOD 
Audit Binder.
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1.	 SELECT the "Ballot Facsimiles" folder.

FACSIMILE REFERENCE BALLOT PRINTING

ONLY PRINT FACSIMILE REFERENCE BALLOT IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the requested language to print, if available.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type.  (The Poll Pad 
or Ballot Form will be required to look-up Voter's 
information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to 
the Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 

NOTE: 	To get the Ballot Type for a Conditional 
Voter, USE the Voter’s Precinct Number 
on the upper right corner of the CPR Form 
to look up their Ballot Type, either on the 
BOD Laptop in the ‘Card Name’ column 
(e.g. 200100_BT8_Spanish_1of6, where 
‘BT8’ means Ballot Type 8) or the BOD 
Operator Ballot Cards Index in the BOD 
Audit Binder.
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110 ELECTION WORKER GUIDE

4.	 After retrieving the correct Ballot, WRITE the 
Precinct number down on the bottom-left corner of 
the Ballot.

1.	 RETRIEVE the Ballot Form from the Poll Pad Operator 
to retrieve the correct Language Ballot and Ballot 
Type.

3.	 Within the Official Ballots Delivery Cart, there will be 
boxes of Official Vote Center Ballots. The label on 
the front of the box will indicate the Box Number, the 
Ballot Type(s), and Language Ballot(s) within each 
box.

2.	 USE the Official Vote Center Ballot Index (located in 
the Captain Supply Box) to locate the correct Vote 
Center Ballots Box based off the Voter's Ballot Type 
and language. 

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

17
18
19

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

1

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 1 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

21
23
24

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

2

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 2 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

25
26
27

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

3

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 3 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

28
29
31

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

4

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 4 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

NOTE: 	ONLY use Official Vote Center Ballots if both BODs are not operational AND you have offered the use 
of the Ballot Marking Touchscreens but the Voter insists on a Paper Ballot. CONTACT Election Worker 
Hotline at (510) 835-7205 for assistance, if this occurs. 
PERFORM First Voter Procedures with Teal Unscanned Ballots Bag before first Voter uses this process 
by showing them that the bag is empty.

NOTE: 	To get the Ballot Type for a Conditional Voter, USE the Voter’s Precinct Number to look up their Ballot 
Type, either on the BOD Laptop in the ‘Card Name’ column (e.g. 200100_BT8_Spanish_1of6, where 
‘BT8’ means Ballot Type 8) or the BOD Operator Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder.

TWO (2) PERSON RULE
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111ELECTION WORKER GUIDE

•	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

•	 DO THE FOLLOWING ONLY IF OFFICIAL VOTER CENTER BALLOTS RUN OUT PRIOR TO ARRIVAL OF 
NEW SUPPLIES:

1.	 SUGGEST that the Voter use the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 If the Voter insists on a Paper Ballot, the Voter will need to vote on a Sample Ballot, which can be located in 
the Voter Information Guide.

	 A.   IDENTIFY the Voter’s Ballot Type and their preferred language, which can be found on the Ballot Form. 

	

B.   REMOVE the Ballot page in the Sample Ballot; use it as a Ballot for Voter to vote Provisionally. 

C.   ISSUE Voter a Conditional Provisional Registration Form (follow Conditional Provisional Voting 
procedures).

3.	 ENSURE the Voter fills out the required information and signs the Conditional Provisional Registration Form.

4.	 When the Voter has finished marking their Ballot, 
A.   PLACE the Voted Ballot in the Conditional Provisional Registration Form.

B.   SEAL the Conditional Provisional Registration Form.

C.   REMOVE envelope stub and give it to the Voter.

5.	 PLACE sealed Conditional Provisional Registration Form in the Blue Provisional Ballots Trolley.

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS RUNNING LOW
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5.	 TEAR AWAY the Ballot stub(s) from the top of the Ballot Card(s). PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.  GIVE 

the Ballot Card(s) and stub(s) to the Voter, along with Pen.

6.	 INFORM VOTER:
	 “Please keep your Ballot Card(s) inside the Secrecy Sleeve. These are your 

Ballot Card Stub(s). The stub(s) is (are) for you to keep. Once finished, return 
the Ballot and Secrecy Sleeve to this table. If assistance is needed, please 
see the Demonstration Officer.”

7.	 PLACE any Voted Official Vote Center Ballot(s) inside the Teal Unscanned 
Voted Ballots Bag, located underneath the BOD Operator's table, with 
another Election Worker as a witness.

NOTE:	 If BOD Printer runs out of paper, CONTACT the Election Worker Hotline (510) 835-7205 for 
instructions.

NOTE:	 If the Voter is voting Conditionally/Provisionally, INFORM VOTER to place Ballot Card(s) in the 
Conditional Provisional Registration (CPR) Envelope* and sign the CPR Envelope before depositing 
in the Blue Provisional Ballots Trolly

* Voters with Conditional Provisional Registration Forms will NOT be given a Secrecy Sleeve and will 
ONLY be given a pen.

NOTE:	 To get the Ballot Type for a Conditional Voter, USE the Voter’s Precinct Number on the 
upper right corner of the Conditional Provisional Registration Form to look up their Ballot 
Type on the BOD Operator Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder. 
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BOD PRINTER PAPER JAM

SPOILING PAPER BALLOT

1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, then 
WRITE “SPOILED” on the Ballot. USE the Spoiled 
Ballot as a reference for printing a new Ballot.

2.	 PLACE the Spoiled Ballot into Purple Spoiled Ballots 
Bag.

NOTE: 	The Voter can decide to change their 
Voting method.
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1.	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205. The Hotline will send a replacement.

2.	 FILL OUT the Mobile Ballot Printer Housing Access Log, if necessary.

3.	 DO ONE OF THE FOLLOWING ONLY WHEN BOTH BOD PRINTERS ARE NOT OPERATIONAL:

•	 OFFER the option to use a Ballot Marking Touchscreen;

•	 OFFER VOTER the option to wait while the replacement BOD Printer is set up;

•	 OFFER the option of voting at another Vote Center. INFORM VOTER to visit acvote.alamedacountyca.
gov/GO for locations;

•	 Or OFFER the option of voting at the Registrar of Voters’ Office, 1225 Fallon Street, Room G-1, Oakland, 
CA 94612 (Public entrance on 12th Street).
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3.	 REPRINT a new set of Ballot card(s) using the Precinct and Ballot Type from the Spoiled Ballot Card(s).

4.	 ONLY GIVE VOTER the requested Ballot card(s), NOT the whole set unless specified.

5.	 INFORM VOTER:

“Under State Law, a Voter shall not receive more than a total of three (3) Ballots, including the original Ballot."

6.	 OFFER VOTER assistance with their Ballot.

7.	 WRITE “SPOILED” on remaining new Ballot card(s) and place into Purple Spoiled Ballots Bag.

8.	 FILL OUT Finished Ballot Card Log & Damage Ballot Inventory Control Log accordingly.

FOR EXAMPLE, if Voter requests a NEW D-letter Ballot Card:

1.	 RETRIEVE D-letter Ballot card from Voter, write “SPOILED” on card and place into Purple Spoiled Ballots 
Bag. 

2.	 PRINT a new set of Ballots. 

3.	 REMOVE new D-letter Ballot card from set and GIVE to the Voter. 

4.	 SPOIL remaining cards of the new set and PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

NOTE: 	Vote By Mail Ballot Card(s) cannot be replaced with BOD Printed Ballot Card(s). If Voter requests 
replacement VBM Ballot Card(s), the Voter can either replace their VBM Ballot at the ROV office or 
check in the Poll Pad and vote in-person at the Vote Center with BOD Printed Ballot Card(s).

SPOILING PAPER BALLOT
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1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, RECORD 
Precinct number for new Ballot Marking Touchscreen 
activation, then WRITE “SPOILED” on the Ballot.

2.	 PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

3.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more 
than a total of three (3) Ballots, including the 
original Ballot.”

4.	 OFFER VOTER assistance with their Ballot.

5.	 REACTIVATE the Voting session on Ballot Marking 
Touchscreen.

1.	 In an event of a Ballot card being misprinted, 
damaged, or jammed during the printing process, 
WRITE "Void" on each of the Ballot card(s) in the set.

2.	 REPRINT a new set of Ballot Cards for the Voter.
TURN to the "Damage Ballot lnventory Control Log” 
in the BOD Audit Binder.

3.	 FILL OUT the Printer ID, the Vote Center location #, 
and  the Election date and Election title on the top 
of the page.

4.	 COMPLETE the following information on the "Damaged Ballots Inventory Control Log”:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second Election Worker's Names.

•	 Precinct number, letter of Card(s), number of Card(s) damaged.

5.	 PLACE the entire set of Ballot Cards, including the misprinted, damaged, or jammed Ballots Cards into Purple 
Spoiled Ballots Bag.

6.	 At the end of the day, COUNT number of cards that have been entered on each page of the log.

7.	 Date Destroyed and Initials are left BLANK. 

DAMAGE BALLOT INVENTORY CONTROL LOG TWO (2) PERSON RULE

NOTE: 	The Voter can decide to change their Voting method.

NOTE: 	For Spoiled printed Ballots, WRITE 
“SPOILED” on the card(s) that need to be 
replaced and the extra reprinted card(s) 
the Voter may not need.

SPOILING TOUCHSCREEN BALLOT
B
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BALLOT PRINTING SYSTEM BALLOT IMAGES DELETION LOG

MOBILE BALLOT PRINTER HOUSING ACCESS LOG

1.	 In an event of a file or Ballot being deleted from 
the provided BOD Laptop by an Election Worker, 
CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-
7205.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy 
Suite Ballot Printing System Ballot Images Deletion 
Log".

3.	 FILL OUT the Vote Center location # and the 
Election date and Election title on the top of the 
page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second 
Election Worker's names.

•	 "ROV" under the "Company/Agency/Department" column.

•	 Election date in the "Election Date" column.

•	 Number of files deleted.

TWO (2) PERSON RULE

1.	 In an event of a BOD Printer malfunction, CONTACT 
the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy 
Suite Mobile Ballot Printer Housing Access Log”.

3.	 FILL OUT the Vote Center location # and the 
Election date and Election title on the top of the 
page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second 
Election Worker's or Troubleshooter's names.

•	 "ROV" under the "Company/Agency/Department" 
column.

•	 Reason Code with the assistance of the column to the right of it.

•	 If troubleshooting requires breaking the seal to open the Printer, WRITE DOWN the current Red Seal number 
and the replacement Red Seal number under their respective columns. PLACE the removed Red Seal(s) on the 
Seal Verification Form.

TWO (2) PERSON RULE
B
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TASK 1  ASSISTING VOTER

TASK 2  DEPOSITING BALLOT

NOTE:	 DO NOT ASK ABOUT OR MENTION A VOTER’S DISABILITY. Etiquette 
Guidelines regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the 
Election Worker Guide.

“Good morning/afternoon!
   How may I assist you?”

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center (DIRECT VOTER if necessary) and 
translated in all supported languages. 

1.	 FOLLOW Ballot Activation instructions in the Touchscreen Operating Instructions located in the Operations Sleeve 
on the side of the Voting Booth and the Election Worker Guide (pg. 133).

2.	 DIRECT Voter to the sign on the front of the Touchscreen Voting Booth (pictured right) that 
informs a Voter of the need to “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates if there are 
a large number of candidates, or has increased the text size.

NOTE:  The piece of paper (similar to the image on left) printed by the Ballot Marking 
Touchscreen is an OFFICIAL BALLOT and must be placed in the Turquoise 
Official Ballots Trolley in order for the ballot to be counted.

FOR VOTED PAPER  
AND TOUCHSCREEN BALLOTS

1.	 From the Secrecy Sleeve, VOTER DEPOSITS all Ballots 
into Turquoise Official Ballots Trolley.

TURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY
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Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Presione «Desplazar Hacia Arriba» o
 «Desplazar  Hacia Abajo» para ver más candidatos.

向下滑動

向上滑動

按「向上捲動」或「向下捲動」查看更多候選人。

Cuộn xuống

Cuộn lên

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng cử viên.

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

Scroll Down

Scroll Up

ਹੋਰ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਲਈ "Scroll Up"
 ਜਾਂ "Scroll Down" ਦਬਾਓ।

Scroll Down

Scroll Up

“Scroll Up” 또는 “Scroll Down”
을�누르면�더�많은�후보자를�확인하실�수�있습니다.

Scroll Down

Scroll Up

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд "Scroll Up" 
эсвэл "Scroll Down" дээр дарна уу.

Scroll Down

Scroll Up

ກົດ “Scroll Up” ຫືຼ “Scroll Down” ເພ່ືອເບ່ິງຜູ້ສະຫມັກເພ່ີມເຕີມ.

Scroll Down

Scroll Up

အြခားေသာ ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များကိ� 
�ကည့ရ်န ်"Scroll Up" သိ�မ့ဟ�တ ်"Scroll Down" ကိ���ပ်ိပါ။

Scroll Down

Scroll Up

మ�ంత మం� అభ�ర� ులను చూడ��
 “Scroll Up” 
�� “Scroll Down”� 
	 � �యం�.

Scroll Down

Scroll Up

Zatv naaiv norm “Scroll Up” a’fai “Scroll Down” liouh doqc mangc 
ninh mbuo maaih mbuoz bieqc bun sienv nyei mienh oc.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG TIẾNG VIỆT

မြန်မာဘာသာ

Scroll Down

Scroll Up

ចចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
េដើម្បេីមើលេបក្ខជនជាេ្រចើនេទៀត។

�្ម�រ한국어

Scroll Down

Scroll Up

अिधक उ�ीदवारो ंको देखने के िलए “Scroll Up”
 या “Scroll Down” दबाएं।

िह�ी

ພາສາລາວ IU MIENH

монгол хэл

తెలుగు

ਪੰਜਾਬੀਪੰਜਾਬੀ
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FOR ALL CONDITIONAL/PROVISIONAL 
BALLOTS ONLYBLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

VOTED BALLOT 
CARD(S)

PRINTED VOTED 
BALLOT

CONDITIONAL 
PROVISIONAL 

REGISTRATION (CPR) 
FORM

CONDITIONAL 
PROVISIONAL 

REGISTRATION (CPR) 
FORM

1.	 DETACH CPR Form stub and GIVE the stub to the 
Voter. 

2.	 CHECK THE FOLLOWING:
•	 Ballot is inside the CPR Form.

•	 CPR Form is filled out, signed, and sealed. 3.	 DEPOSIT CPR Form into Blue Provisional Ballots 
Trolley. 

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

INFORM THE VOTER:
“To find out the status of your ballot, please visit 
the ‘My Voter Profile’ page on the ROV website at 
acvote.alamedacountyca.gov/mvp or call (510) 
272-6973 (Toll Free (800) 834-6454) at least 30 
days after the election.”

TASK 2  DEPOSITING BALLOT
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TASK 2  DEPOSITING BALLOT

1.	 VERIFY VBM Envelope is signed and sealed. 2.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.

FOR ALL VOTE BY MAIL BALLOTSYELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

VBM VOTER SCENARIOS

1.	 VERIFY that the Voter has filled out the back of the envelope 
completely.

2.	 VERIFY VBM Envelope is signed and sealed.

3.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

The VBM Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT:
•	 INFORM VOTER to double check that they have their printed Ballot and the required documents containing 

their signature. They can submit into the Yellow Trolley with their provided envelope or a replacement envelope.

•	 If the Voter needs a replacement envelope for their RAVBM Ballot, the Voter can use a replacement VBM 
Envelope.

IF A VBM VOTER NEEDS A CARD REPLACED:
•	 VOID & SURRENDER the remaining card(s). Then PROCESS the Voter to vote in-person.

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal
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1.	 DISTRIBUTE “I Voted” Stickers as Voters are on 
their way out of the Vote Center.

TASK 3  VOTERS EXITING

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN PAPER REFILL 
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TASK 3  VOTERS EXITING

FOR PAPER BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot AS IS in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR TOUCHSCREEN PRINTED VOTED BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers must go to the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 One (1) Election Worker advances the Ballot to the Review Screen and selects the “Print Ballot” option while 
the other acts as a witness.

3.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR VOTE BY MAIL BALLOT:
Two (2) Election Workers enclose the Ballot AS IS in a Vote by Mail Ballot Envelope and deposit into the Yellow 
Vote by Mail Ballots Trolley.

NOTE: 	DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability. Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity 
at the Polls are available in the Election Worker Guide.

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center and translated in all supported 
languages. FOLLOW Ballot Activation instructions in the Ballot Marking Touchscreen Operating Instructions located in 
the Operations Sleeve and the Election Worker Guide.

By law, a Voter may be assisted by up to two (2) persons in marking their Ballot. If a Voter requires assistance from an 
Election Worker or anyone else (with the exception of the Voter's employer or union agent), Help the Voter as needed.

ASSISTANCE MARKING THE BALLOT

VOTER LEAVES BEFORE CASTING BALLOT

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN PAPER REFILL 

1.	 To ensure the Printer Paper does not run out during a Voting Session, CHECK “Total ballots printed” on the 
bottom left-hand corner of the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 Once “Total ballots printed” reaches 100, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.
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DISABILITY SENSITIVITY

CALIFORNIA SECRETARY OF STATE

The rules of etiquette and good  manners apply when working with every Voter who enters a Vote Center. In addition, 
the following guidance may be helpful when working with Voters with disabilities.

MEETING A VOTER WITH A DISABILITY

•	 Greet everyone with a smile, eye contact, and a spoken greeting. Some people are uncomfortable with 
handshaking or physical contact. Be respectful of personal boundaries. 

•	 Speak directly to a Voter with a disability, not just to others accompanying a Voter.

•	 Offer assistance, but do not insist on providing it. It is best to ask all Voters if they need assistance or would 
like to use an accessible voting system, instead of assuming who may or may not have a disability. Always ask 
how you may best assist before acting, wait until the offer is accepted, and then listen or ask for instructions. For 
example, it is rude and may be unsafe to grab a walker, white cane, or other aid used by a Voter who is disabled.

•	 Don’t ask about or mention a Voter’s disability unless they talk about it or it is relevant to the conversation. 
Don’t praise someone with a disability for having “overcome” the disability. All Voters are equal. Don’t patronize 
or talk down to someone with a disability.

•	 Keep your communications simple. Keep sentences short and rephrase or repeat your comments if the Voter is 
not understanding you. Focus on one topic at a time and be sure to allow time for the Voter to respond. Also, pay 
attention to the Voter while you’re speaking with them, as they may be using body language to communicate.

MEETING SOMEONE WHO HAS A VISUAL IMPAIRMENT

•	 Greetings. Identify yourself and introduce anyone else who may be with you. Also, don’t leave the Voter without 
saying you are leaving.

•	 Guiding. If asked to be a human guide, place your arm against their hand or close enough that they can easily 
find it. Never push or pull someone, always point out obstacles along the way, and discuss where you are going.

•	 Guide and service animals. Do not pet or distract a guide or service animal. People with visual impairments often 
use guide or service animals. However, be aware that people with other disabilities may use guide or service 
animals as well. Guide and service animals are well trained and friendly, not to be feared.

INTERACTING WITH A VOTER WHO USES A MOBILITY DEVICE (E.G., WHEELCHAIR, SCOOTER, 
CANE, ETC.)

•	 Provide personal space. Do not push, lean on, or hold onto a Voter’s mobility device unless the Voter asks. 
Remember, the mobility device is part of their personal space. 

•	 Clear the path. Make sure that the path of travel to the check-in tables and voting booths are clear before the 
polls open and remains clear throughout the day.

•	 When giving direction to someone using a mobility device, consider the distance, weather, and physical obstacles 
such as curbs and stairs that the Voter will encounter. Know where the accessible pathways, restrooms, and 
water fountains are both in and outside of the building.

COMMUNICATING WITH SOMEONE WHO IS DEAF OR USES AN ASSISTIVE HEARING DEVICE

•	 Let the Voter take the lead in establishing which communication method he or she prefers to use (e.g., assistive 
technology, writing on a piece of paper).

•	 Talk directly to the Voter even if a sign language interpreter is present. For some people, it also may help to 
simplify sentences and use more body expressions.

 
Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities
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DISABILITY SENSITIVITY
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MEETING SOMEONE WITH A DISABILITY THAT AFFECTS SPEECH 

•	 Pay attention, be patient, and wait for the person to complete a thought and do not try to finish it for them. Ask 
the person to repeat the thought if you do not understand what they are trying to say. 

•	 Understand a person may use assistive technology such as an alphabet board or computer to communicate. 

USE APPROPRIATE LANGUAGE

•	 Instead of disabled Voter, say Voter with a disability.

There are two federally mandated Acts that require the voting process be fully accessible to Voters with disabilities 
and/or Voters with special needs:

•	 Americans with Disabilities Act (ADA)

•	 Help America Vote Act (HAVA)

Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities
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DISABILITY SENSITIVITY ACCESSIBLE CURBSIDE VOTING TWO (2) PERSON RULE

Election Workers should check outside frequently for Curbside 
Voters. If a Curbside Voting appointment has been made in 
advance, the Captain of the Vote Center will be notified about 
these appointments. After greeting the Curbside Voter, the 
Election Worker will return to the Vote Center to retrieve any 
necessary materials, and another Election Worker. Ensure at 
least two (2) Election Workers accompany all voting materials. 
ONLY a Paper Ballot can be provided to a Curbside Voter.

FOLLOW THE PROCEDURES BELOW:

1.	 Two (2) Election Workers, with a Poll Pad, stylus, 
and a Poll Pad signature guide, will be sent out to 
the Curbside Voter for processing. TAKE an Election 
Worker Guide for reference. FOLLOW the Poll Pad 
Operator procedures for checking in a Voter. MARK the 
Voting Method as “Paper” and the Voter as “Curbside 
Voter” on the Poll Pad before completing the process. 

•	 ASK VOTER if they need any assistance in 
completing a Paper Ballot, including any supplies 
(magnifier, pen with grip, etc.).

•	 If Curbside Voter’s information is not on the Poll 
Pad, FOLLOW the Conditional Provisional Voting 
Form instructions, procedures, and options.

2.	 RETURN Poll Pad and other voting materials to Official 
Table and PRINT a Paper Ballot for Voter. 

3.	 Two (2) Election Workers will TAKE the Paper Ballot 
(inside a Secrecy Sleeve), a Pen, and an “I Voted” 
sticker to the Voter. Include any requested assistive 
supplies if applicable (magnifier, pen with grip, etc.)

4.	 After Voter privately completes Ballot, ASK VOTER 
to place Ballot back into Secrecy Sleeve; RETRIEVE 
Secrecy Sleeve with Ballot inside.

5.	 INFORM VOTER that the voting process is completed 
and GIVE “I Voted” sticker.

6.	 RETURN to the Vote Center and DEPOSIT the Voted 
Ballot into Turquoise Official Ballots Trolley. Take “I 
Voted” sticker for the Voter.

•	 If Curbside Voter’s is using the Conditional 
Provisional Voting Envelope, DEPOSIT the 
envelope into Blue Provisional Ballots Trolley.

NOTE:	 Vote by Mail Voter may drop off their 
VBM Ballot as a Curbside Voter. Two 
(2) Election Workers must be present 
while retrieving the VBM Ballot.
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130 ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLIES FOR VOTERS WITH DISABILITIES

ACCESSIBLE ENTRANCE 
A-FRAME

AUDIO TACTILE INTERFACE 
(ATI)

 BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN 

TRANSCRIPT

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

•	 MAGNIFIER
•	 PEN WITH GRIP
•	 SIGNATURE GUIDE

POLL PAD SIGNATURE GUIDE

•	 LIGHT
•	 MAT
•	 RAMP

CURBSIDE A-FRAME ACCESSIBLE VOTING BOOTH

AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI) 
TRANSCRIPT
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VOTING
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133ELECTION WORKER GUIDE

5.	 REMOVE Poll Worker Card. 6.	 VOTER SELECTS preferred language to continue.

1.	 RETRIEVE Ballot Form from Voter. 

3.	 USE the Ballot Form to enter the 
Voter’s correct precinct with the 
assistance of the Touchscreen 
Codes List located on the side of 
the Touchscreen Booth. PRESS 
“Activate” to continue after the 
Precinct has been entered. 

4.	 SPOIL Ballot Form by placing it into 
the Purple Spoiled Ballots Bag.

2.	 INSERT Poll Worker Card in the Card Reader Slot. 
Keep Card inserted.
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TOUCHSCREEN CODES

BALLOT ACTIVATION CODE:
Use your 6-digit Precinct number.*

 *Located on the Voters Ballot Form

ADMINISTRATOR LOGIN:

11042025

TO ACTIVATE A BALLOT, enter the 6 digit Precinct number and language preference indicated on the 

BALLOT FORM.
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1.	 After entering the Voter's precinct, SELECT “Enable AVS 
Controller” checkbox to enable an Accessible Voting 
Session. PRESS “Activate” to continue.

2.	 REMOVE Poll Worker Card.

3.	 VOTER SELECTS preferred language to continue. Then 
REMOVE the Poll Worker Card

5.	 INFORM THE VOTER about the following options:

•	 The “Privacy Mask” option won't display Ballot  
and can be switched “Yes” or “No”.

•	 Located on the upper right-hand corner of the 
screen, Language and Text Size can be adjusted 
to the Voter’s preference (image on left).

•	 “View” button will provide some options for 
Ballot viewing preference.

•	 “More” button will provide the following options:
1.	 Quit voting.
2.	 Proceed to the next Contest, if the Privacy 

Mask is on.
3.	 Review your Ballot choices.

6.	 OFFER THE VOTER the use of a chair.

4.	 ASK VOTER:
“What is your preferred mode of accessible 
voting?”

ACCESSIBLE VOTING ACTIVATION
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AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI)

1.	 INFORM VOTER:

“This will provide audio guidance allowing you to 
navigate and make selections.”

2.	 SELECT “ATI” option on the screen.

3.	 Voter should be comfortably positioned with ATI and 
headphones.

If the Voter would like to cancel the voting session:

1.	 SELECT “More” on the top right of the screen.

2.	 SELECT “Quit voting.”

3.	 SELECT “Yes, quit voting” on the pop-up selection 
window.

NOTE:  Assist Voter with Voting Process if requested.

CANCELING ACTIVATION
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TROUBLESHOOTING

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN NOT FUNCTIONAL

USB CHANGE IS DETECTED

ATI HAS NO AUDIO

1.	 MAKE SURE the Ballot Marking Touchscreen Printer cable is plugged into the Printer.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 INSERT Poll Worker Card into the Ballot Marking Touchscreen, then enter Administration Login number.

4.	 PERFORM Hardware Test on both the ATI and Printer. (Follow Steps 4-10, on pgs. 72-74)

5.	 REMOVE & RE-INSERT Poll Worker Card to re-activate Voting Session.*
		  *This will require Voter to start from the beginning of the session.

6.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 MAKE SURE the headphones are plugged into the correct port and plugged in completely.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 ACTIVATE new Accessible Voting Session ensuring that “Enable AVS Controller” check-box is selected when 
activating.

4.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 DIRECT the Voter to use an available Ballot Marking Touchscreen.

2.	 If Voter does not wish to use another available Ballot Marking Touchscreen, or all Ballot Marking Touchscreens 
are not functional, GIVE VOTER the three (3) following options on how to proceed: 

•	 OFFER a Paper Ballot and OFFER assistance.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen at another Vote Center
– Contact Election Worker Hotline (510) 835-7205 to get information for closest available Vote Centers.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen located at the Registrar of Voters’ Office, 
1225 Fallon Street, Room G-1, Oakland, CA 94612 (public entrance on 12th Street).

•	 The Voter may call Registrar of Voters (510) 272-6933 with any questions and concerns.

3.	 CONTACT the Election Worker Hotline (510) 835-7205 with regard to the Ballot Marking Touchscreens that are 
not functioning. 
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ELECTIONEERING

MEDIA AT THE VOTE CENTER

Electioneering within 100 feet of the Vote Center is 
prohibited (CEC § 18370). Violations can lead to fines 
and/or imprisonment.

Within the immediate vicinity of a person in line to cast 
their ballot or within 100 feet of the entrance of a voting 
location, curbside voting, or drop box  the following 
activities are prohibited:

•	 DO NOT ask a person to vote for or against any 
candidate or ballot measure.

•	 DO NOT display a candidate's name, image, or 
logo.

•	 DO NOT block access to or loiter near any drop 
boxes.

•	 DO NOT provide any material or audible 
information for or against any candidate or ballot measure near any polling place, vote center, or drop box.

•	 DO NOT circulate any petitions, including initiatives, referenda, recall, or candidate nominations.

•	 DO NOT distribute, display, or wear any clothing (hats, shirts, signs, buttons, stickers) that include a candidate's 
name, image, logo, and/or support or oppose any candidate or ballot measure.

•	 DO NOT display information or speak to a Voter about the Voter's eligibility to vote.

If you encounter electioneering, first call the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

Voting is, by necessity and design, a public process. As the purveyors of information to the public, members of the 
various media may arrive at the Vote Center to cover one or more aspects of the process for their viewers, readers, 
or listening audience. The media MAY NOT INTERFERE with the voting process in any way. Listed below are general 
guidelines for members of the media.

CAN DO:
•	 Complete exit polls at least twenty-five (25) feet from all entrances to the Vote Center. 

CANNOT DO:
•	 Interfere with the Voting Process or touch voting equipment.

•	 Photograph, video, or otherwise record a Voter entering or exiting the Vote Center without permission.

MUST DO:
•	 Photographers or videographers must get permission from subjects and must ensure that neither a Voter's 

Paper Ballot nor on-screen Touchscreen Ballot are legible in the photo or video footage.

Election Workers are limited to comment on those issues about which they have first-hand knowledge.
Technical questions or questions regarding policies or procedures should be directed to the Alameda County 
Registrar of Voters (510) 272-6933. 

NO ELECTIONEERING IS PERMITTED
WITHIN 100 FEET OF A VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

YOU ARE APPROXIMATELY 100 FEET FROM VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

NO SE PERMITE CAMPAÑA ELECTORAL A 
MENOS DE 100 PIES DEL CENTRO DE 
VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN EN LA 
ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 
100 PIES DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL 
ÁREA DE VOTACIÓN EN LA ACERA

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 100피트 이내에서는 
선거 운동이 허용되지 않습니다\

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 약 100피트 떨어져 
있습니다

ບໍ່່�ມີີການອະນຸຍາດໃຫ້້ມີີການເລືືອກຕັ້້�ງພາຍໃນ
ໄລືຍະ 100 ຟຸຸດ ໃນສູູນລືົງຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດ
ເລືືອກຕັ້້�ງທາງຂ້າງຄຽງ

ທ່ານຢູູ່່ປະມີານ 100 ຟຸຸດຫ້່າງຈາກສູູນລືົງ
ຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດລືົງຄະແນນສູຽງທີ�ຢູູ່່ໄກ້ຄຽງ

ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి 100 అడుగుల లోపు ఎటువెంటి 
ఎలెక్షనీరిెంగ్ అనుమతిెంచబడదు.

మీరు ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి సుమారుగా 100 అడుగుల 
దూరెంలో ఉన్నా రు.

WALANG IPINAHIHINTULOT NA 
PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY NASA HUMIGIT-KUMULANG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

ਕਿਸੇ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ 
100 ਫੁੱਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਇਜਾਾਜ਼ਤ ਨਹੀੀਂ 
ਹੀੈ

ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਦੇ 
ਕਹੀੱਸੇ ਤੋਂ ਲਗਭਗ 100 ਫੁੱਟ ਦੂਰ ਹੀੋ

मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे (केर््बसाइड) 
मतदान के्त्र केे 100 फीट केी सीमा में चुनाव 
प्रचार केी अनुमकत नही ंहै

आप मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे 
(केर््बसाइड) मतदान के्त्र से लगभग 100 फीट 
केी दूरी पर हैं

မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားားလမဲ�းပေး�း
ရှိိ့  မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ ပေး� 100 အတာွင်�း မဲဲ
ဆွယွာ�စည့်�းရုံးး� းခြ�င်�းကား့� �ငွ််�မဲခြ�ု�ါ

သင်�သည့်� မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားား
လမဲ�းပေး�းရှိိ့ မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ �န့် ်�မဲိန့်�းပေးခြ� 
ပေး� 100 အကားာွတာငွ်� ရှိိ့ပေးန့်�ါသည့်�

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG VÒNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM BỎ 
PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

QUÝ VỊ Ở  KHOẢNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM 
BỎ PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС 100 ФИЙТ ДОТОР 
СОНГУУЛИЙН КОМПАНИТ АЖИЛ ХИЙХИЙГ 
ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС ОЙРОЛЦООГООР 100 
ФИЙТ ЗАЙТАЙ БАЙНА

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺
範圍內不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英
尺

មិិនអនុញ្ញាា� តឱ្�យ មាន ការ ឃោសនា ទាក់់ទាញ
សនឹ�ក់ឆ្នោោ�ត កុ់�ង ចមាា�យ 100 ហ្វីី�ត ពី�មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ
អុក់ នៅចមាា�យ ប្រ�ហែ�ល 100 ហ្វីី�ត ពី� មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត  ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

TUZI JANGGUNG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZ HO MOIHO KUANGZI

NAAN NANGZANG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZI HO MOIHO KUANGZI
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DE-ESCALATION

CAMERAS AT THE VOTE CENTER

California Elections Code section 14291 allows a voter to “voluntarily 
disclose how he or she voted if that voluntary act does not violate any 
other law.”

A Voter may now take a photograph of their Ballot (a “Ballot Selfie”) 
and share it on social media. While “Ballot Selfies” are allowed 
under California law, Election Workers will still need to exercise their 
discretion as to whether “Ballot Selfies” cause disruptions requiring a 
response.

De-Escalation is a method to prevent potential violence. Individuals are encouraged to use purposeful actions, verbal 
communications, and body language to calm a potentially dangerous situation. Your safety and the safety of others is 
the highest priority. Maintain a safe distance and avoid being alone with an individual who is combative or potentially 
violent. If there is a risk of imminent violence, remove yourself from the situation and seek safety. 

KNOW YOUR LIMITS  

Keep in mind that some individuals may be more adept in applying these techniques. Know your own vulnerabilities and 
tendencies and recognize that sometimes the best intervention is knowing when to seek additional help. 

OBTAIN HELP 

If you feel the individual or situation is escalating and violence may occur, call for help from your security staff or local 
law enforcement and move yourself to a safe location. 

TIPS

Be aware of your non-verbal communications. Ensure your tone, facial expressions, body language, and gestures relay 
calm and empathy. Remain respectful and courteous. Address the individual with civility and use phrases such as 
“please” and “thank you.”  

PURPOSEFUL ACTIONS 

•	 Remain Calm: A purposeful demonstration of calmness and composure can enable de-escalation. 

•	 Change the Setting: If possible, remove people from the area. This could involve parties to the conflict and 
onlookers. 

•	 Respect Personal Space: Maintain a safe distance and avoid touching the other person. 

•	 Listen: Give your full attention, nod, ask questions, and avoid changing the subject or interrupting. 

•	 Empathize: Present genuine concern and a willingness to understand without judging. 
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DE-ESCALATION

VERBAL COMMUNICATION 

Tone + Volume + Rate of speech + Inflection of voice = Verbal De-Escalation 

•	 Tone: Speak calmly to demonstrate empathy. 

•	 Volume: Monitor your volume and avoid raising your voice. 

•	 Rate of Speech: Slower can be more soothing. 

•	 Inflection: Be aware of emphasizing words or syllables as that can negatively affect the situation. 

Instead Of: Say… 

“Calm down.” “I can see that you are upset…” 

“I can’t help you.” “I want to help, what can I do?”

“I know how you feel.” “I understand that you feel…” 

“Come with me.” “May I speak with you?”

BODY LANGUAGE

Instead Of: Try…

Standing rigidly in front of the person Keeping a relaxed and alert stance off to the side of the 
person 

Pointing your finger Keeping your hands down, open, and visible at all times

Excessive gesturing or pacing Using slow, deliberate movements 

Faking a smile Maintaining a neutral and attentive facial expression

DISTURBANCE AT THE VOTE CENTER

ARTIFICIAL INTELLIGENCE CAPABILITIES & CONSIDERATIONS

If any person is unruly, abusive, or threatens the safety of the Election Worker, Voter, or the orderly conduct of the 
election in any way, call 911 immediately followed up with a call to the Registrar of Voters’ Office Election Worker Hotline 
(510) 835-7205. 

The Registrar of Voters works closely with local law enforcement agencies who have been given location details of all 
the Vote Centers and 24-Hour Drop Boxes and will respond quickly to any issues.

Artificial intelligence technology has created new challenges for Election Workers to consider. Bad actors can fake 
audio, video, or writing to mimic the voice, likeness, or writing style of public elections officials. Election Workers should 
call the county elections office to verify instructions that are out of the ordinary. 

ELEC
TIO

N
 SC

EN
A

R
IO

S



142 ELECTION WORKER GUIDE

CHALLENGING A VOTER’S RIGHT TO VOTE

REPORTING VOTER FRAUD

If Voter wants to report suspected fraud, provide the Voter with a Voter Fraud Telephone Card, so the Voter can 
contact the California Secretary of State at (916) 657-2166. 

Per law, Election Workers may challenge a Voter’s right to vote in the Vote Center. For additional questions about 
challenge procedures, contact the Election Worker Hotline immediately at (510) 835-7205.

EMERGENCY SITUATIONS

The safety of Election Workers and voters is the first priority in an emergency on Election Day. The second priority is 
the security of the voted ballots and the voting materials. Emergencies include (but are not limited to): earthquakes, fire 
or explosions, armed assailant(s), flooding, hazardous substances and chemical spills, bomb threats, and emotionally 
disturbed persons. The following information is intended to be a general guide when making decisions regarding the 
election process during an emergency. Call 911 first, and then notify the Election Worker Hotline as soon as possible.

IF AN EMERGENCY REQUIRES EVACUATION

Evacuate voters in the Vote Center immediately. If safe to do so, bring the following items:

•	 All voted ballots,

•	 Poll Pad(s),

•	 Unused ballots,

•	 Lime Bag,

•	 Turquoise Official Ballots Trolley,

•	 Yellow Vote by Mail Ballots Trolley,

•	 Blue Provisional Ballots Trolley, and

•	 Unused Provisional Envelopes

In the case that these items were not able to be brought out and voting has stopped at this location, first ensure the 
safety of all Election Workers and Voters, then communicate with the Election Worker Hotline at (510) 835-7205. Post a 
sign at the entrance of the Vote Center stating that the site has closed and direct voters to the nearest Vote Center(s). 
When time allows, contact the Election Worker Hotline at (510) 835-7205 to update them on the current situation. 
Resume voting as soon as possible when the building is reopened or the Vote Center is moved to a safe location.
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•	 Rovers will be wearing a Blue Vest and Rover 
badge.

•	 First afternoon Rover Pick Up begins at 3:00 PM* on 
Election Day ONLY.
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

•	 PREPARE the following for Pick Up:

2.	 REPLACE Yellow Vote by Mail Ballots Trolley with 
another Yellow Vote by Mail Ballots Trolley by 3:00 
PM on Election Day.

3.	 PERFORM 1ST VOTER PROCEDURE* for the 
replacement Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.
* As required by the California Secretary of State, the first 
Voter to vote after the replacement Trolley is set up must 
verify the Trolley is empty.

1.	 CLOSE & SEAL the deposit slot on Trolley with a 
White Security Seal. Then SET ASIDE for Rover.

ROVER PREPARATION

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY
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146 ELECTION WORKER GUIDE

VOTED OFFICIAL BALLOTS BOX

1.	 The Voted Ballots from the Turquoise Trolley must be transferred to a Voted Official 
Ballots Box. When removing Ballots from the Turquoise Official Ballots Trolley,  
ANNOUNCE TO THE VOTE CENTER:

“I am the Captain for this Vote Center. I am making a Ballot Transfer to this 
box marked ‘Voted Official Ballots,’ which will be sealed and delivered to the 
Registrar of Voters’ Office.”

2.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

3.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots 
and PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

2 PERSON RULE

Captain Assistant 
Captain

NOTE:  CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, 
and Secrecy Sleeves for any hidden ballots.
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147ELECTION WORKER GUIDE

5.	 Without covering the barcode and Vote Center 
number, PLACE Voted Official Ballots Box Seal. 
Captain and three (3) other Election Workers must 
sign the seal.

6.	 Using the provided 
Cell Phone,* CAPTAIN 
OPENS “PollChief” app 
and SCANS the Voted 
Ballot Official Box(es).
* Refer to Ballot Box 
Scanning Instructions on 
the next page.

4.	 Before the next Voter deposits their ballot, PLACE new 
White Security Seal on Turquoise Official Ballots Trolley 
through both holes of the zipper and the tab attached 
to the Trolley.
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148 ELECTION WORKER GUIDE

BALLOT BOX SCANNING

1.	 Using the Captain (A) phone, 
OPEN PollChief Ticket Tracker 
App and SIGN IN with login info 
on the back of the phone.

2.	 SELECT Menu.

5.	 POSITION barcode horizontally 
within box on the screen. Once 
scanned successfully, SELECT 
OK.

3.	 SELECT Ballot Box Scan.

4.	 SELECT Scan.

NOTE:	 If the barcode is not scanning, TYPE the letters and numbers 
below the barcode (minus the asterisks) into the Ballot Box 
Scan field. 
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SUPPLY CHAIN: CLOSING

• Turquoise Official Ballots Trolley

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY • Gray Voided/Surrendered Vote by Mail 
Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

SUPPLY DELIVERY BOXES

• 4-foot Tables

• 5-foot Tables

• Chairs

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance A-frames

• No Corrupting the Voting Process A-frames

• Top Two Poster

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Vote Here Today with Directional Arrow 
A-Frame

• Tamper Warning Sign

• Language Assistance Signs

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible)

• Voted Official Ballots Boxes (unused)

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

• Ramp

• Light

• Mat 

IF REQUIRED

• Lime Bag

• Registration Forms (completed)

TEAL UNSCANNED BALLOTS BAG (IF USED)

• Accessible Voting Booth Adapters

• Bilingual Election Worker Badges

• Green Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance Signs

• Vote Here Directional Signs

• Street Index Notice Sign

• 100-feet No Electioneering Signs

• Early Ballot Retrieval Public 
Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Cell Phone Pouch

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Ballot Form Paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Signature Guides

• Teal Unscanned Voted Ballots Bags 
(unused)

• Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Cards

• I Voted Stickers

• BOD Audit Log Binders

• BOD Audit Log Binder w/ BOD Operator 
Ballot Cards Index

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides x7

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List  
(if applicable)

• Poll Worker Cards

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamphlets (CA State VIG)

• Conditional Provisional Registration Forms

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box • Cell Phone

• Charger

• BOD Password, Poll Pad 
Username & Password Card

• Poll Worker Cards

• BOD Cart Keys

BALLOT ON DEMAND (BOD) CARTS

• Ballot On Demand (BOD) Laptop 

• BOD Printer

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies should be placed during Closing Polls.

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply Box.
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 1  ANNOUNCE CLOSING OF THE POLLS

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP

At the scheduled closing time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW CLOSED!”

NOTE FOR ELECTION NIGHT AT 8 PM:	
If there is a line of Voters outside waiting to Vote, INFORM a Demonstration Officer to stand at the end of 
the line by the time of closing.  The Demonstration Officer will inform Voters who arrive after the Polls are 
closed that they will not be allowed to vote.

If VBM Voter, who is not in line by 8 PM, submits a VBM Ballot, WRITE "TOO LATE" on envelope then 
PLACE into Lime Bag.

TWO (2) PERSON RULE
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Closing Rover Pick Up begins around 5:00 PM* during Early Voting days and 8:00 PM* 
on Election Day, after Polls close and the last Voter has voted. 
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

If there are Voters are still present and voting when Rovers arrive, Rovers will continue 
on to the next Vote Center on their route. Rovers will return after the other areas on their 
route have been completed.

1.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

2 PERSON RULE

Any two (2) Election Workers

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP

2.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots and 
PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

If there are any voted Vote Center Ballots in the Teal Unscanned Voted 
Ballots Bag, PLACE entire bag into a separate Voted Official Ballots Box.

NOTE:  CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, 
and Secrecy Sleeves for any hidden ballots.

3.	 Without covering the barcode and Vote Center number, PLACE Voted Official Ballots Box 
Seal. Captain and three (3) other Election Workers must sign the seal.

TWO (2) PERSON RULE
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILYDAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP TWO (2) PERSON RULE

4.	 Using the provided Cell Phone,* CAPTAIN OPENS “PollChief” 
app and SCANS the Voted Ballot Official Box(es).
* Refer to Ballot Box Scanning Instructions on pg. 148

5.	 SLIDE UP the tab below the opening of the Deposit Slot of both the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley and the Blue 
Provisional Ballots Trolley to close and secure.  PLACE White Security Seal on both the Yellow and Blue Trolleys' 
Ballot Deposit Slot, as shown above. The White Security Seal must pass through both the small opening on the 
bottom edge of the Deposit Slot and the opening of the tab.
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TASK 3  SEAL OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS
ELECTION NIGHT	    ELECTION NIGHT            ELECTION NIGHT             ELECTION NIGHT

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

6.	 GIVE ROVER the following items:
•	 Voted Official Ballots Box(es)*

* Do not give any Voted Official Ballots Box(es) if empty

•	 Yellow Vote by Mail Ballots & Blue Provisional Ballots Trolley
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1.	 Only at the end of Election Night, PLACE an Unused 
Official Ballots Box Seal on the opened Official Vote Center 
Ballots boxes only. Captain and three (3) other Election 
Workers must sign the seal.

2.	 Opened and unopened Official Vote Center Ballots boxes 
must stay in its Official Ballots Delivery Cart(s). SEAL the 
Official Ballots Delivery Cart(s) containing the Official Vote 
Center Ballots boxes when finished.
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILYDAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 4  CLOSING POLL PAD

1.	 POWER OFF the printer by switching ON/OFF switch to 
the OFF position.

2.	 DISCONNECT the power cable from the back of the printer and the 
surge protector. PLACE the power cable then the printer inside the 
carrying case, which is located in the Official Ballots Delivery Cart.
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

5.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button. 
Screen will ask to "swipe/slide" to confirm powering 
off. DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

3. 	 DISCONNECT the stand from 
the Poll Pad. SEPARATE the 
stand arm of the stand from 
the base then FOLD the stand 
arm to fit in the carrying case.

4. 	 ENSURE Poll Pad screen is not locked. The Poll 
Pad will synchronize. MAKE SURE the cloud icon 
is green and the Poll Pad is connected to the 
WiFi. PRESS the cloud icon to confirm that the 
synchronization is finished.

NOTE: 	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes 
after the last Voter has been processed. 

6.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case 
and use the velcro strap to secure. RETURN any 
remaining designated supplies to the Poll Pad case. 
CLOSE the lid and SECURE.

7.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery 
Cart.
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TASK 5  PACK CRADLEPOINT ROUTER

NOTE:	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes after the last Voter has been processed. 

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 After the Poll Pads have finished syncing, on the back of 
the Cradlepoint, FLIP the power switch downward to the 
OFF position. REMOVE power cord from the back of the 
Cradlepoint and the power source.

NOTE:	 PRESS on the bottom tab of the 
connector while removing the power cord 
(as seen in the photo).

2.	 UNSCREW the antennas from the back of the Cradlepoint. 
RETRIEVE the Cradlepoint box and PLACE the antennas and 
power cord in the box.

3.	 PLACE the Cradlepoint box back in the Official Ballots 
Delivery Cart.
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1.	 SHUT DOWN the laptop by clicking the Start menu and locating the 
power icon. CLICK on the power icon and select “Shut Down.”

2.	 When the screen turns off, CLOSE the Laptop and SAFELY 
DISCONNECT the power cable and USB cable.

3.	 PULL OUT the cart’s bottom rolling drawer. REMOVE the empty 
laptop cardboard box and safely insert the laptop inside the cardboard 
box. PLACE it back in the bottom rolling drawer. 

4.	 SECURE the laptop using the straps.

5.	 STRAP the printer’s back Velcro straps together.

6.	 POWER OFF the BOD printer by holding down the white power 
button located on the right side of the printer’s LCD.

7.	 FLIP BACK the laptop’s top compartment and use the Cart’s key to 
close it by turning the key Clockwise. 

8.	 SLIDE the laptop’s top compartment shelf to the right by removing 
both of the shelf locks (underneath the shelf, one in the front of shelf 
and the other on backside of the shelf) and SLIDE it back in place.

9.	 USE a White Security Seal to secure the top compartment’s laptop 
and the safety latch.

10.	 SAFELY DISCONNECT the BOD’s black power cable from the 
connected power source. STORE the cart’s black power cable back 
inside the cart’s rolling drawer.

11.	 CLOSE the cart’s front door by inserting the key into the lock and 
turning it counterclockwise.

12.	 USE White Security Seals to seal the cart’s front door. 

13.	 PLACE the Cart’s Key back in the phone pouch. 

TASK 6  SHUT DOWN BALLOT ON DEMAND
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

14.	 COUNT & FILL OUT "End of day Total" on the 
"Finished Ballot Card Log" and the "Damage Ballot 
Inventory Control Log" sheets in the BOD Audit 
Binder, then PLACE the Binder in the Captain Supply 
Box.
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TASK 7  SHUT DOWN VIG ON DEMAND
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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1.	 POWER OFF the VIG On Demand Printer by pressing and holding the power button on top of the Printer. SHUT 
DOWN the VIG On Demand Laptop.

2.	 DISCONNECT the all USB cables from the Printer and the Laptop once 
powered off. DISCONNECT the Laptop charger cable from the Laptop.
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TASK 7  SHUT DOWN VIG ON DEMAND
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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3.	 DISCONNECT the Laptop charger and Printer power cables from the surge protector. 

4.	 Separately PLACE each of the VIG On Demand equipment back into the plastic bags, then PLACE into the carrying 
case.

5.	 CLOSE carrying case and PLACE in the Official Ballot Delivery Cart.

NOTE:  Firmly press on the latches on the case to securely close.
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1.	 PLACE the following in the Turquoise Official Ballots Trolley:

2.	 Once packed, SECURE the zipper and deposit 
slot of the Turquoise Trolley with a White 
Security Seal.

3.	 Turquoise Trolley MUST BE PLACED in the 
Official Ballots Delivery Cart.

GRAY VOIDED/
SURRENDERED VBM 

BALLOTS BAG

PURPLE SPOILED 
BALLOTS BAG

TASK 9  PACK ITEMS IN TURQUOISE TROLLEY
ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                     ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

NOTE: 	All Ballots Bags must be stored in the 
Official Ballots Delivery Cart, daily.

CLOSING POLLS on Ballot Marking Touchscreens. 
*Refer to Ballot Marking Touchscreen Closing Section for instructions on pg. 175

TASK 8  CLOSING BALLOT MARKING TOUCHSCREENS*
DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE
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1.    PACK completed Registration Forms into the Lime Bag.

2.	 Once all items are inside Lime Bag, SEAL both zipper 
and Deposit Slot with White Security Seal (see image on 
right). 

3.	 PLACE the Lime Bag in the Official Ballots Delivery Cart.

TASK 10  PACK ITEMS IN LIME BAG
ELECTION NIGHT	    ELECTION NIGHT            ELECTION NIGHT             ELECTION NIGHT

NOTE:  	Any VBM Envelopes that are submitted after 8 PM on Election Day must 
be marked "TOO LATE" then placed into the Lime Bag. 

/     /

Signature of voter (Power of Attorney not acceptable) 
Firma del votante (Poder Notarial no es aceptable) 

X

Ballot must be returned or postmarked on or 
before Election Day. A ballot that is mailed must 
be received by the elections office no later than 
3 days after Election Day. 
 
La boleta debe ser devuelta o estar 
matasellada el Día de las Elecciones o 
antes. Una boleta que es enviada por correo 
debe ser recibida por la oficina electoral a 
más tardar 3 días después del Día de las 
Elecciones. acvote.org

Return Envelope 
Sobre de Devolución

Official Vote by Mail Ballot 
To be opened only by election canvassing board 
Boleta Oficial de Votación por Correo 
Para ser abierto solo por la junta de escrutinio electoral

Registrar of Voters
A L A M E D A  C O U N T Y

Registrar of Voters
County of Alameda
PO Box 23340 
Oakland CA 94623-9801

NO POSTAGE
NECESSARY

IF MAILED
IN THE

UNITED STATES

BUSINESS REPLY MAIL
 FIRST-CLASS MAIL      PERMIT NO. 4310   OAKLAND, CA

POSTAGE WILL BE PAID BY ADDRESSEE

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante

I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from 

any other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Voto 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

ALAM0819R006 - BRM ES  

!
I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante

Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Date / Fecha Residence address as registered in Alameda County
Dirección residencial tal como está registrada en el 
Condado de Alameda 

Return your
ballot early!

¡Devuelva su 
boleta

temprano!

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SE REQUIERE FIRMA Y LA INFORMACIÓN DE SU DIRECCIÓN PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN
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TASK 12  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX

•	 ATI Earphone Covers

•	 Binder Clips

•	 Election Worker Digest

•	 Extra Poll Pad paper

•	 Accessible Supplies (Magnifier and Pen with Grip, 
Signature Guides, Magnifying Glass)

•	 Secrecy Sleeves

•	 Voter Fraud Telephone Cards

•	 I Voted Stickers

TASK 11  PACK ITEMS ON OFFICIAL TABLE
ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT
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1.	 PACK the smaller Inside and Outside Signs in the Opening Supply Box.

ACCESSIBLE ENTRANCE

無障礙入口處

ENTRADA ACCESIBLE

LỐI VÀO DỄ DÀNG

ACCESSIBLE NA PASUKAN

ທາງເຂົ້າທີ່ສາມາດເຂົ້າເຖິງໄດ້

MAAIH ZE’BUONC BIEQC 
MBUOZ LIOUH GINV JIEN 

MENGH NYEI MIENH

ОРОХ ХАА ЛГА

చేరుగ ోగలిగ ే  ప ్రవ ేశ 
ద ్వ ారం

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਿਟੰਗ ਸਥਾਨ

ូវរទេះពិការចូល

투표소 출입구

ဝင ်ရောက်န ိ ုင ်သော 
ဝင ်ပေါက်

सुलभ प्रवेश द्वार

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.

NO ELECTIONEERING IS PERMITTED
WITHIN 100 FEET OF A VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

YOU ARE APPROXIMATELY 100 FEET FROM VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

NO SE PERMITE CAMPAÑA ELECTORAL A 
MENOS DE 100 PIES DEL CENTRO DE 
VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN EN LA 
ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 
100 PIES DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL 
ÁREA DE VOTACIÓN EN LA ACERA

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 100피트 이내에서는 
선거 운동이 허용되지 않습니다\

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 약 100피트 떨어져 
있습니다

ບໍ່່�ມີີການອະນຸຍາດໃຫ້້ມີີການເລືືອກຕັ້້�ງພາຍໃນ
ໄລືຍະ 100 ຟຸຸດ ໃນສູູນລືົງຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດ
ເລືືອກຕັ້້�ງທາງຂ້າງຄຽງ

ທ່ານຢູູ່່ປະມີານ 100 ຟຸຸດຫ້່າງຈາກສູູນລືົງ
ຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດລືົງຄະແນນສູຽງທີ�ຢູູ່່ໄກ້ຄຽງ

ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి 100 అడుగుల లోపు ఎటువెంటి 
ఎలెక్షనీరిెంగ్ అనుమతిెంచబడదు.

మీరు ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి సుమారుగా 100 అడుగుల 
దూరెంలో ఉన్నా రు.

WALANG IPINAHIHINTULOT NA 
PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY NASA HUMIGIT-KUMULANG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

ਕਿਸੇ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ 
100 ਫੁੱਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਇਜਾਾਜ਼ਤ ਨਹੀੀਂ 
ਹੀੈ

ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਦੇ 
ਕਹੀੱਸੇ ਤੋਂ ਲਗਭਗ 100 ਫੁੱਟ ਦੂਰ ਹੀੋ

मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे (केर््बसाइड) 
मतदान के्त्र केे 100 फीट केी सीमा में चुनाव 
प्रचार केी अनुमकत नही ंहै

आप मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे 
(केर््बसाइड) मतदान के्त्र से लगभग 100 फीट 
केी दूरी पर हैं

မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားားလမဲ�းပေး�း
ရှိိ့  မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ ပေး� 100 အတာွင်�း မဲဲ
ဆွယွာ�စည့်�းရုံးး� းခြ�င်�းကား့� �ငွ််�မဲခြ�ု�ါ

သင်�သည့်� မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားား
လမဲ�းပေး�းရှိိ့ မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ �န့် ်�မဲိန့်�းပေးခြ� 
ပေး� 100 အကားာွတာငွ်� ရှိိ့ပေးန့်�ါသည့်�

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG VÒNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM BỎ 
PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

QUÝ VỊ Ở  KHOẢNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM 
BỎ PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС 100 ФИЙТ ДОТОР 
СОНГУУЛИЙН КОМПАНИТ АЖИЛ ХИЙХИЙГ 
ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС ОЙРОЛЦООГООР 100 
ФИЙТ ЗАЙТАЙ БАЙНА

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺
範圍內不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英
尺

មិិនអនុញ្ញាា� តឱ្�យ មាន ការ ឃោសនា ទាក់់ទាញ
សនឹ�ក់ឆ្នោោ�ត កុ់�ង ចមាា�យ 100 ហ្វីី�ត ពី�មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

អុក់ នៅចមាា�យ ប្រ�ហែ�ល 100 ហ្វីី�ត ពី� មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត  ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

TUZI JANGGUNG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZ HO MOIHO KUANGZI

NAAN NANGZANG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZI HO MOIHO KUANGZI

To view Street Index visit 

要查看街道索引，請瀏覽
aacvvottee.org/streeetinddex

Para ver el Índice de Calles, visite 
acvootte.org/streeetindeex

Để xem Mục Lục Tên Đường Phố 
viếng accvote.org/streetinndeex

Upang tingnan ang Indise ng 
Kalye, bumisita sa 

acvootte.org/streeetindeex

     ਗਲੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਵੇਖਣ ਲਈ,  
aaacvvotee.orgg/streetinddex 'ਤੇ ਜਾਓ।

េដើម�ីរកេមើល��្ជីេឈា�ះផ្ល�វ  
សូមចូលេមើលេគហទំព័រ 

acvootte.org/streeetindeex

Street Index 를 보기위해서 
accvoote.oorg/streettindeex 를 

방문하세요

सड़को ंकी सूची देखने के िलए, 
aaacvvotte.oorrg/streetinddex पर जाएं

လမ်း���န်းကိ� �က�့ရ်န်  

aacvvotee.orrgg/streetindeex သိ� ့ သာွးပါ

ເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່

acvootte.org/streeetindeex

Liouh paan pei luic mangc cie-jauv 
mbuoz-dauh bieqc mangc yiem 

naaiv aaccvote.org/strreetinndexx

Гудамжны индексийг үзэхийн 
тулд accvvote.org/streetinndeex 

хаягаар орно уу.
 

�� ���� ����� 
����� ����

accvootte.org/streeetindeex

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����!



165ELECTION WORKER GUIDE

TASK 12  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX
ELECTION NIGHT	     ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT                  ELECTION NIGHT 

2.	 PACK the following remaining items from the Official Table in the Opening Polls Supply Box:

3.	 PLACE the Opening Polls Supply Box in the Official 
Ballots Delivery Cart.

ACCESSIBLE VOTING 
BOOTH ADAPTERS

GREEN MASKING/
PAINTER'S TAPE

UNUSED 
SECURITY SEALS

DISPOSABLE PENS
TOUCHSCREEN 
STYLUS PENS

EXTRA ELECTION 
WORKER BADGES

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

選舉官員
我說 中文

我是否可以幫您？

ADDITIONAL ITEMS:
STATIONERY KIT:

•	 Highlighter

•	 Notepads

•	 Ruler

•	 Scissors

•	 Tape Measure

•	 2-Prong Outlet Adapter

C
LO

S
IN

G



166 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 13  PACK ELECTRICAL SUPPLY BOX
ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

1.	 PACK all provided electrical cables into the Electrical Supply Box.

2.	 PLACE the Electrical Supply Box in the Official Ballots 
Delivery Cart.

SURGE PROTECTORS

EXTENSION CORDSC
LO

S
IN

G



167ELECTION WORKER GUIDE

TASK 14  PACK CAPTAIN SUPPLY BOX
ELECTION NIGHT	     ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT                  ELECTION NIGHT 

1.	 PLACE the following in the Captain Supply Box:

HAVA ID REQUIREMENTS 
BINDER

BALLOT ON DEMAND 
AUDIT BINDER

 
 

PLACE ON OFFICIAL TABLE 
 

 
If you registered to vote by mail after  
January 1, 2003, did not write one of 
the required ID numbers on your  
registration form and are voting in an 
election with federal offices for the first  
time in Alameda County you must show ID. 
 
 
 
 
 
 

              EITHER                                          OR 
                                                                                                         

PHOTO ID TYPES OTHER ACCEPTABLE ID 
               (document should include 
                 photograph and name) 
 

 driver’s license or identification  
               card of any state 

 a passport 
 an employee identification card 
 an identification card provided by a  

               commercial establishment 
 a credit or debit card 
 a military identification card 
 a student identification card 
 a health club identification card 
 an insurance plan identification          

               card 

                            (document should include name and address 
                              and be dated after November, 2002) 
 

 a utility bill 
 a bank statement 
 a government check 
 a government paycheck 
 a document issued by a governmental agency 
 a sample ballot issued by a governmental agency 
 a voter notification card issued by a governmental agency 
 a public housing identification card issued by a governmental  

                agency 
 a lease or rental statement or agreement issued by a 

               governmental agency 
 a student identification card issued by a governmental agency 
 a tuition statement or bill issued by a governmental agency 
 an insurance plan card issued by a governmental agency 
 discharge certificate, pardon, or other official document 

               issued to the voter in connection with the resolution of a  
               criminal case, indictment, sentence, or other matter 

 public transportation authority senior citizen discount card  
               issued by a governmental agency 

 identification document issued by governmental disability  
               agencies 

 identification document issued by government homeless  
               shelters and other temporary or transitional facilities 

 a drug prescription issued by a government doctor or other  
               governmental health care provider 

 property tax statement issued by a governmental agency 
 vehicle registration or certificate of ownership issued by a 

               governmental agency 
 
 

NOTICE 
New federal identification 

requirements for first-time voters 
who register by mail. 

HAVA ID REQUIREMENTS 

      ENGLISHENGLISH                                                                                                                                                                                                        

TOUCHSCREEN DAILY 
LOG SHEET

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS PERFORM THE 
FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
MARCH 5, 2024 PRESIDENTIAL PRIMARY ELECTION

VOTE CENTER #:

LOCATION: 

ADDRESS:

TOUCHSCREEN TOTAL BALLOTS PRINTED DATE ELECTION WORKER NAME SIGNATURE

OCTOBER 26, 
2024

#1

#2

OCTOBER 27, 
2024

#1

#2

OCTOBER 28, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 29, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 30, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 31, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 1, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 2, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 3, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 4, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 5, 
2024

#1 

#2

1
INDEPENDENCE PLAZA
703 ATLANTIC AVENUE ALAMEDA

SECURITY SEALS 
ENVELOPE

SEAL VERIFICATION FORMS BREAK SCHEDULES

SUPPLY CHAIN

VOTE CENTER BALLOT INDEX

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.

• If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 

• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election 

Worker Hotline immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks

ADDITIONAL ITEMS:

•	 EXTRA ELECTION PINS

•	 EXTRA ELECTION WORKER GUIDES

•	 OFFICIAL WRITE-IN CANDIDATES 
LIST (if applicable)

•	 BOD PRINTER CART KEYS W/ 
LUGGAGE TAG

•	 EXTRA UNUSED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

•	 EXTRA VOTED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

• Turquoise Official Ballots Trolley

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY
• Gray Voided/Surrendered Vote 

by Mail Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

SUPPLY DELIVERY BOX

• 4-foot Tables

• 6-foot Tables

• Chairs

• Plexiglass Dividers

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance  A-frames

• No Corrupting the Voting Process 
A-frame

• Top Two A-Frame

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Roll-up Sign

• Tamper Warning Sign

• COVID-19 Sign

• Language Assistance Signs

• Elections in CA Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Weight

• Voting Booths (including Accessible)

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

• Ramp

• Light

• Mat 

IF REQUIRED

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Ballot On Demand (BOD) Laptop and Printer

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamplets (CA State VIG)

• Text of Proposed Law

• Conditional Provisional Registration Forms 
(unused)

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Poll Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Trash Bag

• Trash Bag Stand

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Voted Official Ballots Boxes (unused) 

• Gloves

• Face Shields

• Hand Sanitizer

• N-95 Masks

• Sanitizing Wipes

• 14” Tongs

• VBM Receiving Tubs

• Social Distance Floor Decal

• VOTER PPE:

1. Gloves

2. Face masks• Personal Protective Equipment (PPE)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Accessible Voting Booth 
Adapters

• Bilingual Election Worker 
Badges

• Blue Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance 
Sign

• Vote Here Directional 
Sign

• Street Index Notice Sign

• Early Ballot Retrieval 
Public Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Poll Pad paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Plastic Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Card

• I Voted Stickers

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Ballot On Demand Audit Log Binder

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List (if 
applicable)

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

• Lime Bag

• Registration Forms (completed)

• Cell Phone Pouch

• Cell Phone

• Charger

• Poll Worker Card

• Poll Pad Username & Password

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

2.	 PLACE the Captain Supply Box in the Official Ballots Delivery Cart.

CELL PHONE WITH  
TOUCHSCREEN POLL 

WORKER CARDS
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168 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 15  STORE & SEAL SUPPLIES

2.	 PLACE White Security Seals on Official Ballots 
Delivery Carts’ doors, then PLACE one through 
the zipper and lower-bottom loops of the Cart to 
seal all equipment (see image on right).

1.	 PLACE the following into the Official Ballots Delivery Cart:

UNUSED CONDITIONAL PROVISIONAL 
REGISTRATION FORMS

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

UNUSED REPLACEMENT 
VOTE BY MAIL ENVELOPES

UNINTERRUPTIBLE POWER 
SUPPLY (UPS)

ADDITIONAL ITEMS:

•	 CRADLEPOINT WIFI ROUTER

•	 VIG ON DEMAND CASE

•	 BALLOT MARKING TOUCHSCREEN & PRINTER CASES

•	 UNUSED OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

•	 EXTRA TOUCHSCREEN BALLOT PAPER

•	 EXTRA BOD PAPER

•	 LIME BAG

•	 OPENING POLLS SUPPLY BOX

•	 OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

•	 CAPTAIN SUPPLY BOX

•	 ELECTRICAL SUPPLY BOX

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

!
Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person

Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

XSignature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

UNUSED VOTER 
REGISTRATION 

FORMS

DAILY STORAGE ITEMS

ELECTION NIGHT ITEMS

•	 EXTRA STATE & ALAMEDA COUNTY VOTER INFORMATION GUIDES

•	 TRASH BAGS & STAND

•	 TABLE CLOTHS
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169ELECTION WORKER GUIDE

1.	 LEAVE all signs posted inside Voting Booth. From 
inside the booth, DETACH Privacy Shield by pulling 
bungee cords through slits in Shield then FOLD 
together.

3.	 PLACE Privacy Shields and legs into the inside of the Voting 
Booth.

2.	 TURN booth upside down and DETACH legs from 
booth. PULL apart each of the legs to reduce the 
size.

TASK 16  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS
ELECTION NIGHT	     ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT                  ELECTION NIGHT 

C
LO

S
IN

G



170 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 17  DISMANTLE TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

TASK 16  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS

4.	 HOOK S-hook to secure legs and Shield.

5.	 LATCH two (2) booths together and stack on the 
Supply Delivery Box.

FOR ACCESSIBLE VOTING BOOTHS: 

UNLOCK Adapter by lifting the locking tab upwards. PLACE Adapters in 
the Opening Polls Supply Box.

ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

C
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1. 	 DETACH “Scroll Up/Down” sign from the front left vertical support. PLACE the sign 
the Opening Polls Supply Box. 

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Presione «Desplazar Hacia Arriba» o
 «Desplazar  Hacia Abajo» para ver más candidatos.

向下滑動

向上滑動

按「向上捲動」或「向下捲動」查看更多候選人。

Cuộn xuống

Cuộn lên

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng cử viên.

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

Scroll Down

Scroll Up

ਹੋਰ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਲਈ "Scroll Up"
 ਜਾਂ "Scroll Down" ਦਬਾਓ।

Scroll Down

Scroll Up

“Scroll Up” 또는 “Scroll Down”
을�누르면�더�많은�후보자를�확인하실�수�있습니다.

Scroll Down

Scroll Up

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд "Scroll Up" 
эсвэл "Scroll Down" дээр дарна уу.

Scroll Down

Scroll Up

ກົດ “Scroll Up” ຫືຼ “Scroll Down” ເພ່ືອເບ່ິງຜູ້ສະຫມັກເພ່ີມເຕີມ.

Scroll Down

Scroll Up

အြခားေသာ ကိ�ယစ်ားလ�ယေ်လာငး်များကိ� 
�ကည့ရ်န ်"Scroll Up" သိ�မ့ဟ�တ ်"Scroll Down" ကိ���ပ်ိပါ။

Scroll Down

Scroll Up

మ�ంత మం� అభ�ర� ులను చూడ��
 “Scroll Up” 
�� “Scroll Down”� 
	 � �యం�.

Scroll Down

Scroll Up

Zatv naaiv norm “Scroll Up” a’fai “Scroll Down” liouh doqc mangc 
ninh mbuo maaih mbuoz bieqc bun sienv nyei mienh oc.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG TIẾNG VIỆT

မြန်မာဘာသာ

Scroll Down

Scroll Up

ចចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
េដើម្បេីមើលេបក្ខជនជាេ្រចើនេទៀត។

�្ម�រ한국어

Scroll Down

Scroll Up

अिधक उ�ीदवारो ंको देखने के िलए “Scroll Up”
 या “Scroll Down” दबाएं।

िह�ी

ພາສາລາວ IU MIENH

монгол хэл

తెలుగు

ਪੰਜਾਬੀਪੰਜਾਬੀ
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TASK 17  DISMANTLE TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

3.	 Carefully LOWER table down, aligning the table 
with the back portion of the booth.

4.	 FOLD the Touchscreen Voting Booth together with the Velcro 
strap facing out. ATTACH velcro strap together to secure. PLACE 
the booth in the Supply Deliver Box.

2.	 From underneath the table, SLIDE latch to lock and 
secure.

ELECTION NIGHT	     ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT                  ELECTION NIGHT 
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• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，

和英文/越南文
加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບ ີພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕັ້ງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

1.	 TAKE DOWN & DISMANTLE the bigger Inside and Outside Signs. PLACE the poster signs into the designated 
tubes.

2.   FOLD together the Tri-fold displays. 3.	 RETURN all Signs and Booths to the Supply 
Delivery Boxes. 
If space inside the Supply Delivery Box has 
limited space, place remaining items beside it.

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Offi  ce directs precinct boards to seal the ballot container prior 
to the closing of the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California 
Election Codes 14420 and 14421.
As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections offi  cials to remove 
the sealed ballot container of voted untallied ballots from the polling place and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစောပိုင်း မဲပေးလွှာ ပြန်သိမ်းယူရေး အများပြည်သူ ကြေညာချက်
Alameda ကောင်တီ မဲပေးသူများ၏ ရုံးခန်းအတွက် မှတ်ပုံတင်အရာရှိသည်
 California ရွေးကောက်ပွဲ ကိုဓဥပဒေများ 14420 နှင့် 14421 တွင် ပြဠာန်းထား
သည့် လုပ်ထုံးများနှင့်အညီ မဲပေးရန်နေရာများ ပိတ်သိမ်းခြင်း မပြုမီ ရွေးကောက်ပွဲ
နေ့ ညနေ 3:00 မတိုင်မီ မဲပေးလွှာပုံးကို ပိတ်ပစ်ပါရန် ရွေးကောက်ပွဲ ဝန်ထမ်းများ
ကို ညွှန်ကြားလိုက်သည်။
မဲပုံးပိတ်သွားသည်နှင့် Almanda ကောင်တီ ROV သည် မဲပေးရန်နေရာမှ မဲပေး
ထားပြီး ဖွင့်မထားသည့် မဲပေးလွှာများ၏ အလုံပိတ်မဲပေးပုံးကို ဖယ်ရှားရန်နှင့် ဘေး
ရပ်ကြည့်သူများ ရှိသည့်အချိန်တွင် ညွှန်ကြားထားသည့်အတိုင်း ကျွန်ုပ်တို့ ပင်မ မဲ
ရေတွက်ရေး တည်နေရာသို့ မဲပုံးကို ပေးပို့ရန် ညွှန်ကြားသွားပါမည်။

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सार्वजनिक सूचना
Alameda के मतदाताओं के पंजीयक का कार्यालय निर्वाचन कर्मियों को California चुनाव संहिता 
14420 और 14421 में निर्धारित प्रक्रियाओं के अनुसार मतदान स्थलों को निर्वाचन दिवस अपराह्न 
3:00 बजे बंद करने से पहले मतदान पात्रों को सील करने के निर्देश देता है।जैसे ही पात्र सील कर 
दिया जाता है, Alameda काउंटी का ROV किन्हीं दर्शकों की उपस्थिति में दो निर्वाचन अधिकारियों 
को मतदान किए हुए बिना गिने गए मतपत्रों के सील मतदान पात्र को मतदान स्थल से हटाने और यथा 
निर्देशित हमारे केंद्रीय मतगणना स्थल पर पात्र को जमा करने का निर्देश देगा।

ແຈ້ງການສູ່ສາທາລະນະໃນການປະກາດຜົນຂອງບັດເລືອກຕັ້ງ
ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການຜູ້ລົງຄະແນນສຽງຂອງເມືອງ Alameda ຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່
ເລືອກຕ້ັງໃຫ້ປິດຜະນຶກຕູ້ໃສ່ບັດກ່ອນການປິດສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງ, 
ເວລາ 3:00 ໂມງແລງວັນເລືອກຕ້ັງ, ອີງຕາມຂ້ັນຕອນທີ່ໄດ້ກຳນົດໄວ້ໃນລະຫັດການ
ເລືອກຕ້ັງຂອງລັດຄາລີຟໍເນຍ 14420 ແລະ 14421.
ທັນທີທີ່ຕູ້ຄອນເທນເນີຖືກປິດຜະນຶກ, ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການລົງຄະແນນສຽງ
ເມືອງ Alameda ຈະຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕ້ັງສອງຄົນເພື່ອເອົາຖັງປ່ອນບັດທີ່ໄດ້
ຮັບການລົງຄະແນນສຽງທີ່ຖືກລົງຄະແນນສຽງອອກຈາກສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ ແລະ ການ
ປະກົດຕົວຂອງຄົນທີ່ຢືນເບິ່ງ ແລະ ຈັດສົ່ງຕູ້ຄອນເທນເນີ້ໄປສະຖານທີ່ບ່ອນນັບຄະແນນ
ສູນກາງຂອງພວກເຮົາຕາມຄຳແນະນຳ.

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Gunv goux faaux mbuoz-daan jien-mengh yiem ze’weic gorn yiem naaiv 
norm Alameda nquenc goux maaih ze’buonc bieqc ginv jien duqv paaiv 
heuc ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh gong-mienh guon faang 
longc dapv ginv jien zeiv-daan ndaangc guon njiec ginv jien dorngx 
dauh yiem naaiv 3:00 ziangh hoc da’nyeic aanz yiem ginv jien hnoi-
nyieqc, ei gan yietc nyeic gueiz-jei doh leiz paaiv yiem naaiv California 
ginv jien doh leiz 14420 aengx caux 14421.
Haaix zanc naaiv norm faang guon nitv longx liuz, naaiv Alameda 
nquenc ROV oix zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh duqv 
guon ginv jien zeiv-daan faang dungh mv duqv bieqc mbuoz nyei buonc 
zeiv-daan cuotv yiem naaic norm gorn aengx caux dorh mv hiuv mv 
benx longc nyei buonc ginv cuotv aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih saauv yiem ginv jien-mengh 
zeiv-daan dom gorn zangc gan paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
Alameda Мужийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Ажилтан California Мужийн 
14420 ба 14421 Сонгуулийн Хуулиар тогтоосон дүрэм журамтай 
уялдуулан Сонгуулийн Байруудыг Сонгуулийн Өдөр 16:00 цагаас 
хаахын өмнө санал хураалтын хайрцгийг битүүмжлэх зааварчилгааг 
Сонгуулийн Ажилтнуудад өгнө.
Хайргийг битүүмжилж дуусмагц Alameda Мужийн СБА нь санал 
хураалтын байрнаас тоологдоогүй саналын хуудсууд бүхий 
битүүмжилсэн санал хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг 
байлцуулан салган авч, зааварчилгааны дагуу манай төв тоолох 
байршилд хүргэх зааварчилгааг хоёр сонгуулийн ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యాలట్ రిట్రీవల్ పబ్లిక్ నోటీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్ 14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొన్న 
విధానాలకు అనుగుణంగా, ఎన్నికల రోజున సాయంత్రం 3 గంటలకు 
ఓటింగ్ స్థానాలను మూసే ముందు, బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను 
మూసివేయాలని Alameda County రిజిస్ట్రార్ ఆఫ్ ఓటర్స్ ఆఫీస్ 
ఎన్నికల కార్మికులను ఆదేశిస్తుంది.
కంటైనర్ మూసివేసిన వెంటనే, టేల్లీ కాని ఓటు వేసిన బ్యాలెట్ల 
యొక్క సీలు చేసిన బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనా ప్రేక్షకుల 
సమక్షంలో మరియు పోలింగ్ స్థలం నుండి తొలగించాలని మరియు 
నిర్దేశించిన విధంగా కంటైనర్ ను మా కేంద్ర లెక్కింపు స్థానానికి 
పంపమని Alameda County ROV ఇద్దరు ఎన్నికల అధికారులను 
నిర్దేశిస్తుంది.

提早取回選票通告
根據加州選舉法規第14420和14421節規定程序，阿拉米達縣選民登記
處辦公室將指示選區委員會在選舉日下午3時，投票站 關閉前，將投票
箱密封。
將投票箱密封後，阿拉米達縣選民登記處ROV將指示兩名選舉官員從投
票站和在有任何旁觀者在場的情況下，將密封的未點算 選票投票箱移
走，並將投票箱按照指示運送到我們的中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Ofi cina del Registro de Votantes del Condado de Alameda dirige 
a los trabajadores electorales a sellar los contenedores de boletas 
antes del cierre de las urnas, a las 3:00 PM el día de las Elecciones, 
de acuerdo con los procedimientos establecidos en los Códigos de 
Elección de California 14420 y 14421.
En cuanto el contenedor esté sellado, la Ofi cina del Registro de 
Votantes del Condado de Alameda dirigirá a dos trabajadores 
electorales a retirar del lugar de votación, el contenedor sellado de 
boletas ya votadas no contadas en presencia de cualquier observador, 
y entregar el contenedor a nuestra ubicación central de conteo según 
lo indicado.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga lupon ng presinto ang pag-seal ng lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-3 ng hapon sa Araw ng 
Halalan alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng 
Halalan ng California 14420 at 14421.
Sa sandaling ma-seal ang lalagyan, ang Tanggapan ng Tagapagrehistro 
ng mga Botante ng County ng Alameda ay maguutos sa dalawang 
opisyal ng halalan na kunin ang selyadong lalagyan ng hindi pa 
nabibilang na mga balota mula sa lugar ng botohan at sa harap ng 
sinumang mga bystanders, ay ihatid ang lalagyan sa ating sentral na 
lugar ng pagbibilangan ayon sa tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU SỚM
Văn Phong Bâu Cử Quận Alameda chỉ đạo các hội đồng khu vực để 
niêm phong thùng phiếu trước khi đóng phong phiếu, 3:00 giờ chiều 
ngày Bâu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật Bâu Cử 
California 14420 và 14421.
Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn Phong Bầu Cử Quận 
Alameda sẽ chỉ đạo hai viên chức bâu cử lấy thùng phiếu đã được niêm 
phong chứa đựng các lá phiếu đã bâu chưa được đếm từ địa điểm bỏ 
phiếu và trước sự chứng kiến của những người tại đó và đưa thùng phiếu 
đến địa điểm trung tâm đếm phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

���្ត ីជូនដំណឹងជា សា ធា រណៈអំពីកា រដឹ�ជ�្ជ នសន្ល ឹ��� តមុន���ំណត់
កា រ�យា ល័យចុះ�� ះអ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda បងា� ប់��គណ�កម្ម កា រ
មណ� ល� ះ�� ត� ះ� បិទ� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត��ជិត មុន�លទីតា ំង
� ះ�� តបិទឈប់ដំ�ើរកា រ� �� ��ង ៣ រ��ល � �្ង � ះ�� ត
 � បតា មនីតិវ�ធី�ល� ន�ងក្ន �ង� មកា រ� ះ�� ត� រដ្ឋ  California �ខ
 14420 និង�ខ 14421។
បនា� ប់ពី� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� តបា ន� ះ� បិទជិត�ើយ ម� ្ត ីចុះ�� ះ
អ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda នឹងបងា� ប់��បុគ្ក លិក� ះ�� ត ២នា ក់
 ដឹកជ�្ជ �ន� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត�លបា ន� ះ� បទិជិត �លមិនទា ន់បា នរា ប់
� ះ� ចំ� ះមុខអ្ន កឃា� ំ�ើល ��ពីទីតា ំ�ង� ះ�� ត� កា ន់ទីសា� ក់កា ររា ប់
សន្ល ឹកឆ្ម � ោតកណា� លរបស់�ើងតា មកា រ�នា ំ។

조기투표검색공고
Alameda 카운티 유권자 관리국은 14420 및 14421에 명시된 California 
선거규약의 절차에 따라서 선거일 오후 3시 투표를 마감하기 전에 
투표 용지함을 봉인하도록 선거 관리위원회에게 지시합니다.
투표함은 봉인되자마자，Alameda County ROV는 선거 관리 공무원 
2 명에게 계수되지않은 투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 
투표소에서 그리고 방관자들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 
중앙 집계장소로 배달할것을 지人시합니다.

ਅਰੰਭਕ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਿਸ
Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦਾ ਦਫਤਰ California ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 
14421 ਵਿੱਚ ਨਿਰਧਾਰਤ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਵੋਟਾਂ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਚੋਣ ਵਾਲੇ 
ਦਿਨ ਸ਼ਾਮ ਦੇ 3:00 ਵਜੇ, ਖੇਤਰ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸੀਲ ਕਰਨ ਦਾਨਿਰਦੇਸ਼  ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ।
 ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਸੀਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਦੇ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦੋ ਚੋਣ 
ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੋਲਿੰਗ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ 
ਵੋਟ ਪਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣ 
ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ‘ਤੇ ਪਹੰੁਚਾਉਣ 
ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼  ਦੇਵੇਗਾ।

TASK 18  PACK LARGE SIGNAGE

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

ELECTION NIGHT	                ELECTION NIGHT                    ELECTION NIGHT                 ELECTION NIGHT

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.
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警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

Registered to Vote with No Party Preference/No Party?

As a voter who declined to provide a political party preference, or you registered with 
an unknown or unqualified political party, you are considered a “No Party Preference” 
(NPP) voter, and your primary election ballot will not have presidential candidates on it. 

If you want to vote for U.S. President, you must request a ballot with presidential 
candidates from one of the following parties: 

• American Independent Party 
• Democratic Party
• Libertarian Party 

Contact your county elections office to request a No Party Preference Cross-over Ballot 
Notice and Application by phone, email or fax. To contact your local county elections 
office, visit sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

If you want to vote for the Green, Peace and Freedom, or Republican parties’ presidential 
candidates, you must re-register with that specific party. 

To re-register to vote online, go to registertovote.ca.gov. If you need to re-register 
after February 20, 2024, you can do so in person at a polling place, any vote center, 
or your county elections office.

Registered to Vote with a Qualified Political Party? 

If you registered with any of the following qualified political parties, you can only vote 
for that party’s presidential candidates: 

• American Independent Party 
• Libertarian Party
• Democratic Party 
• Peace and Freedom Party 
• Green Party 
• Republican Party 

If you want to vote for another party’s presidential candidates, you must re-register 
with that specific party. 

You can re-register to vote online at registertovote.ca.gov. If you need to re-register 
after February 20, 2024, you can do so in person at a polling place, any vote center, 
or your county elections office. 

For more information on this process, visit howtovoteforpresident.sos.ca.gov

登記投票為無黨派歸屬 /無黨派？
作為一位拒絕提供政黨偏好，或是登記的政黨為未知或未符合資格的選民，您將被視為 
“無黨派歸屬”（NPP）選民，您的初選選票將不包含總統候選人。

若您想投選美國總統，您必須從以下選擇一個政黨的總統候選人來申請選票：
• 美國獨立黨 
• 民主黨
• 自由黨

請 聯 絡 您 所 在 縣 的 選 舉 辦 公 室 ，透 過 電 話 、電 子 郵 件 或 傳 真 索 取
《無黨派跨黨選票通知和申請表》。 聯絡您的當地縣選舉辦公室，請瀏覽  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices。

如果您想投票給綠黨、和平自由黨或共和黨的總統候選人，您必須重新向特定政黨登記。

如需網上重新登記投票，請瀏覽 registertovote.ca.gov。 如果您需要在 2024 年 2 月 20 
日之後重新登記，可親自前往投票站、任何投票中心或您所在的縣選舉辦公室進行登記。

是否已登記了一個合格的政黨？
如果您登記了以下任何一個合格的政黨，您只能投票給該政黨的總統候選人： 

• 美國獨立黨 
• 自由黨
• 民主黨
• 和平自由黨 
• 綠黨
• 共和黨

如果您想為其他政黨的總統候選人投票，您必須重新向特定政黨登記。

您可以登入 registertovote.ca.gov 在網上重新登記投票。如果您需要在 2024 年 2 月 20 
日之後重新登記，可親自前往投票站、任何投票中心或您所在的縣選舉辦公室進行登記。

欲了解更多有關此過程的資訊，請瀏覽 howtovoteforpresident.sos.ca.gov

¿Registrado para Votar Sin Preferencia de Partido/Sin 
Partido?

Como votante que rechazó proporcionar una preferencia de partido político, o se ha 
registrado con un partido político desconocido o no calificado, usted es considerado 
como votante “Sin Preferencia de Partido” (NPP) y su boleta de elección primaria no 
tendrá los candidatos presidenciales en ella. 

Si desea votar por Presidente de EE.UU., usted debe solicitar una boleta con los 
candidatos presidenciales de uno de los siguientes partidos: 

• Partido Americano Independiente
• Partido Demócrata 
• Partido Libertario 

Contacte la oficina electoral de su condado para solicitar un Aviso y Solicitud de 
una Boleta de Votación Cruzada Sin Preferencia de Partido por teléfono, correo 
electrónico o fax. Para contactar la oficial local electoral de su condado, visite  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

Si desea votar por los candidatos presidenciales de los partidos Verde, Paz y Libertad, 
o Republicano, usted debe volver a registrarse con ese partido específico.

Para volver a registrarse para votar en la página web, visite registertovote.ca.gov. 
Si necesita volver a registrarse después del 20 de Febrero de 2024, usted puede 
hacerlo en persona en un lugar de votación, cualquier centro de votación o en la 
oficina electoral de su condado. 

¿Registrado para Votar con un Partido Político Calificado?

Si usted está registrado en alguno de los siguientes partidos políticos calificados, 
solamente puede votar por los candidatos presidenciales de ese partido: 

• Partido Americano Independiente
• Partido Libertario
• Partido Demócrata  
• Partido Paz y Libertad
• Partido Verde
• Partido Republicano

Si usted desea votar por los candidatos presidenciales de otro partido, debe volver a 
registrarse con ese partido específico. 

Usted puede volver a registrarse para votar en la página web registertovote.ca.gov. 
Si necesita volver a registrarse después del 20 de Febrero de 2024, usted puede 
hacerlo en persona en un lugar de votación, cualquier centro de votación o en la 
oficina electoral de su condado. 

Para más información sobre este proceso, visite howtovoteforpresident.sos.ca.gov

Nakarehistrong bumoto ng Walang Kinakatigang Partido/ 
Walang Partido?

Bilang isang botanteng tumangging magbigay ng kagustuhan na partidong pulitikal, o 
nagparehistro ka sa isang hindi kilala o hindi kwalipikadong partidong pulitikal, ikaw ay 
itinuturing na isang botante na Walang Kinakatigang Partido “No Party Preference” (NPP), 
at ang iyong balota sa primaryang halalan ay walang kasamang mga pampanguluhang 
kandidato.

Kung nais mong bumoto para sa Pangulo ng Estados Unidos, dapat kang humiling ng 
balota na may mga pampanguluhang kandidato sa isa sa mga sumusunod na partido: 

• Partidong Amerikanong Independyente
• Partidong Demokratiko
• Partidong Libertaryan 

Makipag-ugnayan sa tanggapan ng mga halalan ng iyong county upang 
humiling ng Paunawa at Aplikasyon para sa Cross-over Ballot ng Walang 
Kinakatigang Partido sa pamamagitan ng telepono, email o fax. Upang makipag-
ugnayan sa iyong lokal na tanggapan sa mga halalan ng county, bumisita sa  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

Kung nais mong bumoto para sa mga pampanguluhang kandidato sa partidong Luntian, 
Kapayapaan at Kalayaan, o Republikano, dapat kang magrehistrong muli sa partikular 
na partido na iyon.. 

Upang muling magparehistro para bumoto online, pumunta sa registertovote.ca.gov. 
Kung kailangan mong muling magparehistro pagkatapos ng Pebrero 20, 2024, maaari 
mong gawin ito nang personal sa isang lugar ng botohan, alinmang sentro ng pagboto, 
o sa tanggapan ng mga halalan ng inyong county.

Nakarehistrong Bumoto sa isang Kwalipikadong 
Partidong Pulitikal?

Kung nagparehistro ka sa alinman sa mga sumusunod na kwalipikadong partidong 
pulitikal, maaari ka lamang bumoto para sa mga pampanguluhang kandidato ng 
partidong iyon:

• Partidong Amerikanong Independyente
• Partidong Libertaryan
• Partidong Demokratiko
• Partidong Kapayapaan at Kalayaan
• Partidong Luntian
• Partidong Republikano

Kung nais mong bumoto para sa mga pampanguluhang kandidato ng ibang partido, 
dapat kang magparehistrong muli sa partikular na partido na iyon.

Maaari kang muling magparehistro para bumoto online sa registertovote.ca.gov. Kung 
kailangan mong muling magparehistro pagkatapos ng Pebrero 20, 2024, maaari mong 
gawin ito nang personal sa isang lugar ng botohan, alinmang sentro ng pagboto, o sa 
tanggapan ng mga halalan ng inyong county.

Para sa karagdagang impormasyon sa prosesong ito, bumisita sa 
howtovoteforpresident.sos.ca.gov

HOW TO VOTE FOR PRESIDENT 如何投選總統 COMO VOTAR POR PRESIDENTE PAANO BUMOTO PARA SA PANGULO

आप बिना बिसी भी पार्टी िो प्ाथबििता बिए/बिना बिसी पार्टी 
िे वोर् िेने िे बिए पंजीिृत हैैं?

यदि आपने एक मतिाता के तौर पर दकसी राजनीदतक पार्टी को प्ाथदमकता िेने से मना कर दिया है 
या आपने दकसी अनजान या अयोग्य राजनीदतक पार्टी के साथ पंजीकरण कराया है, तो आपको “दकसी 
भी पार्टी को वरीयता नही”ं (NPP) िेने वाला मतिाता माना जाता है और आपके प्ाथदमक चुनाव मतपत्र 
पर राष्टट्र पदत पि के उम्ीिवार नही ंहोगें।

यदि आप अमेररका के राष्टट्र पदत को चुनने के दलए मतिान करना चाहते हैं, तो आपको दनम्नदलखित पार्टीज़ 
में से दकसी एक के राष्टट्र पदत पि के उम्ीिवारो ंवाले मतपत्र के दलए अनुरोध करना होगा:

• अमेररकन इंदिपेंिेंर् पार्टी
• िेमोके्दर्क पार्टी
• दलबर्टे रररयन पार्टी

फ़ोन, ईमेल या फैक्स के माध्यम से ‘दकसी भी पार्टी के दलए प्ाथदमकता नही ं वाले क्रॉस-
ओवर मतपत्र नोदर्स और आवेिन का अनुरोध करने के दलए अपने काउंर्ी चुनाव 
कायायालय से संपकया  करें । अपने स्थानीय काउंर्ी चुनाव कायायालय से संपकया  करने के दलए  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices पर जाएँ।

यदि आप ग्ीन, पीस एंि फ़्ीिम या ररपखलिकन पार्टीज़ के राष्टट्र पदत पि के उम्ीिवारो ंको वोर् करना 
चाहते हैं, तो आपको दफर से उस दवदिष्ट पार्टी के साथ पंजीकरण कराना होगा।

registertovote.ca.gov पर जाकर ऑनलाइन वोर् करने के दलए दफर से पंजीकरण करें । यदि आपको 
20 फरवरी, 2024 के बाि दफर से पंजीकरण करने की ज़रूरत है, तो आप मतिान स्थल, दकसी भी 
मतिान कें द्र या अपने काउंर्ी चुनाव कायायालय में स्वयं जाकर ऐसा कर सकते हैं।

क्ा आप बिसी अहै्हता प्ाप्त राजनीबति पार्टी िे साथ ितिान 
िरने िे बिए पंजीिृत हैैं?

यदि आपने नीचे दिए गए अहयाता प्ाप्त राजनीदतक पार्टीज़ में से दकसी के साथ पंजीकरण कराया है, तो 
आप दसफया  उस पार्टी के राष्टट्र पदत पि के उम्ीिवारो ंके दलए मतिान कर सकते हैं:

• अमेररकन इंदिपेंिेंर् पार्टी
• िेमोके्दर्क पार्टी
• दलबर्टे रररयन पार्टी
• पीस एंि फ़्ीिम
• ग्ीन पार्टी
• ररपखलिकन पार्टी

यदि आप दकसी और पार्टी के राष्टट्र पदत पि के उम्ीिवारो ंको वोर् िेना चाहते हैं, तो आपको उस दवदिष्ट 
पार्टी के साथ दफर से पंजीकरण कराना होगा।

आप registertovote.ca.gov पर जाकर वोर् िेने के दलए ऑनलाइन दफर से पंजीकरण कर सकते 
हैं। यदि आपको 20 फरवरी, 2024 के बाि दफर से पंजीकरण करने की ज़रूरत है, तो आप मतिान 
स्थल, दकसी भी मतिान कें द्र या अपने काउंर्ी चुनाव कायायालय में स्वयं जाकर ऐसा कर सकते हैं।

इस प्दक्या के बारे में अदधक जानकारी पाने के दलए howtovoteforpresident.sos.ca.gov पर जाएँ

राष्टट्र पबत िो चुनने िे बिए ितिान िैसे िरें
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ЕРӨНХИЙЛӨГЧИД НЭР ДЭВШИГЧИД 
ХЭРХЭН САНАЛ ӨГӨХ ВЭ

Đã Ghi Danh Bỏ Phiếu với Không Đảng Phái/Không Đảng?

Là một cử tri đã từ chối cung cấp sự lựa chọn chính đảng, hoặc quý vị đã ghi 
danh với một chính đảng vô danh hoặc không hợp lệ, quý vị được coi là một cử tri 
“Không Đảng Phái” (NPP), và lá phiếu cho cuộc bầu cử sơ bộ của quý vị sẽ không 
có các ứng cử viên tổng thống trên lá phiếu đó.

Nếu quý vị muốn bầu cho Tổng Thống Hoa Kỳ, quý vị phải yêu cầu một lá phiếu với 
các ứng cử viên tổng thống từ một trong những đảng sau đây:

• Đảng Người Mỹ Độc Lập
• Đảng Dân Chủ
• Đảng Tự Do 

Liên lạc văn phòng bầu cử quận của quý vị để yêu cầu một Thông Báo 
và Đơn Xin Lá Phiếu Chéo Không Đảng Phái bằng điện thoại, email hoặc 
fax. Để liên lạc văn phòng bầu cử quận địa phương của quý vị, hãy vào  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

Nếu quý vị muốn bầu cho các ứng cử viên tổng thống của các đảng Xanh, Hòa Bình 
và Tự Do, hoặc Cộng Hòa, quý vị phải tái ghi danh với đảng cụ thể đó. 

Để tái ghi danh bỏ phiếu online, hãy vào registertovote.ca.gov. Nếu quý vị cần tái 
ghi danh sau Ngày 20 Tháng Hai, 2024, quý vị có thể làm điều đó trực tiếp tại phòng 
phiếu, tại bất kỳ trung tâm bỏ phiếu nào, hoặc tại văn phòng bầu cử quận của quý vị. 

Đã Ghi Danh Bỏ Phiếu với một Chính Đảng Hợp Lệ?

Nếu quý vị đã ghi danh với bất kỳ các chính đảng hợp lệ sau đây, quý vị chỉ có thể 
bầu cho các ứng cử viên tổng thống của đảng đó: 

• Đảng Người Mỹ Độc Lập
• Đảng Tự Do
• Đảng Dân Chủ
• Đảng Hòa Bình và Tự Do
• Đảng Xanh
• Đảng Cộng Hòa

Nếu quý vị muốn bầu cho các ứng cử viên tổng thống của đảng khác, quý vị phải tái 
ghi danh với đảng cụ thể đó.

Quý vị có thể tái ghi danh bỏ phiếu online tại registertovote.ca.gov. Nếu quý vị cần tái 
ghi danh sau Ngày 20 Tháng Hai, 2024, quý vị có thể làm điều đó trực tiếp tại phòng 
phiếu, tại bất kỳ trung tâm bỏ phiếu nào, hoặc tại văn phòng bầu cử quận của quý vị. 

Để biết thêm thông tin về quá trình này, hãy vào howtovoteforpresident.sos.ca.gov

ចុះះ� ឈ្មោះះ�� បោះ� ឆ្នោោ�ត ដោយ មិិន មាន ការ ពេ�ញ ចិុះតត/គ្មាះ�ន គណបក្�ស?

ក្នុុ�ងនាមជាអ្នុក្នុបោះះឆ្នោោ�តដែ�លបានបដិិសេ�ធមិនផ្តតល់ចំំណូូលចំិតតគណូបក្នុ�សនយោបាយ ឬអ្នុក្នុបាន
ចំះះឈ្មោះះ�ះជាមួយគណូបក្នុ�សនយោបាយមិនស្គាា�ល់ ឬមិនមានលក្នុខណូៈសម�បតតិគ្រ�ប់គ្រា��ន់ អុ្នក្នុត្រូ��វបាន
ចាត់ទុះក្នុថាជាអ្នុក្នុបោះះឆ្នោោ�ត "No Party Preference" (NPP) ហើើយសនឹ�ក្នុឆ្នោោ�តបឋមរបស់អ្នុក្នុន�ង
មិនមានបេ�ក្នុខជនប្រ�ធានាធិបតីនៅលើើវា។ 

ប្រ�សិនបេើអ្នុក្នុចំង់បោះះឆ្នោោ�តឱ្�យប្រ�ធានាធិបតីសហរដិឋអាមេ�រិក្នុ អុ្នក្នុត្រូ��វតែ�សេុើសះំសនឹ�ក្នុឆ្នោោ�តជាមួយ
បេ�ក្នុខជនប្រ�ធានាធិបតីពីីគណូបក្នុ�សមួយក្នុុ�ងចំំណោមគណូបក្នុ�សដិូចំខាងក្រោ��ម៖

• គណូបក្នុ�សឯក្នុរាជ�យអាមេ�រិក្នុ 
• គណូបក្នុ�សប្រ�ជាធិបតេ�យ�យ
• គណូបក្នុ�សសេ�រីនិយម 

ទាក្នុ់ទុងការិយាល័យបោះះឆ្នោោ�តខោនធីរបស់អ្នុក្នុ ដើើម�បីសេុើសះំសេ�ចំក្នុតីជូនដិំណូ�ង និងពាក្នុ�យសេុើសះំ
សនឹ�ក្នុឆ្នោោ�តឆ្លឹងពីីគណូបក្នុ�សគ្មាះ�នចំំណូូលចំិតត តាមទុូរស័ពីទ អ្នី�មែ�ល ឬទុូរស្គារ។ ដើើម�បីទាក្នុ់ទុង
ការិយាល័យបោះះឆ្នោោ�តខោនធីក្នុុ�ងតំបន់របស់អ្នុក្នុ សូមចំូលទៅកាន់  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices។

ប្រ�សិនបេើអ្នុក្នុចំង់បោះះឆ្នោោ�តឱ្�យ Green, Peace and Freedom, ឬបេ�ក្នុខជនប្រ�ធានាធិបតីរបស់
គណូបក្នុ�សស្គាធារណូរដិឋ អ្នុក្នុត្រូ��វតែ�ចំះះឈ្មោះះ�ះមតងទៀៀតជាមួយគណូបក្នុ�សជាក្នុ់លាក្នុ់នោះះ។

ដើើម�បីចំះះឈ្មោះះ�ះមតងទៀៀតដើើម�បីបោះះឆ្នោោ�តតាមអី្ន�នធឺណូិត សូមចូំលទៅកាន់  
registertovote.ca.gov ។ ប្រ�សិនបេើអ្នុក្នុត្រូ��វការចំះះឈ្មោះះ�ះឡើើងវិញបនាា�ប់ពីីថ្ងៃៃ�ទុី 20 
ខែ�ក្នុះមៈៈ ឆ្នាំោ�ំ 2024 អ្នុក្នុអាចំធ្វើើើវាដោយផ្ទាា�ល់នៅក្នុន្លែឹ�ងបោះះឆ្នោោ�ត មណូឌលបោះះឆ្នោោ�តណាមួយ 
ឬការិយាល័យបោះះឆ្នោោ�តខោនធីរបស់អ្នុក្នុ។

បានចុះះ�ឈ្មោះះ��បោះ�ឆ្នោោ�តជាមួិយគណបក្�សនយោបាយដែ�លមាន
លក្ខណៈសមិ�បតតិគ្រ�ប់គ្រា��ន់?

ប្រ�សិនបេើអ្នុក្នុចំះះឈ្មោះះ�ះជាមួយគណូបក្នុ�សនយោបាយដែ�លមានលក្នុខណូៈសម�បតតិគ្រ�ប់គ្រា��ន់
ខាងក្រោ��ម អ្នុក្នុអាចំបោះះឆ្នោោ�តបានតែ�បេ�ក្នុខជនប្រ�ធានាធិបតីរបស់គណូបក្នុ�សនោះះបុះណោះ�ះ

• គណូបក្នុ�សឯក្នុរាជ�យអាមេ�រិក្នុ 
• គណូបក្នុ�សសេ�រីនិយម
• គណូបក្នុ�សប្រ�ជាធិបតេ�យ�យ
• គណូបក្នុ�សសនតិភាពី និងសេ�រីភាពី
• គណូបក្នុ�សបៃ�តង
• គណូបក្នុ�សស្គាធារណូរដិឋ 

ប្រ�សិនបេើអ្នុក្នុចំង់បោះះឆ្នោោ�តឱ្�យបេ�ក្នុខជនប្រ�ធានាធិបតីរបស់គណូបក្នុ�សផ្�ស�ងទៀៀត អ្នុក្នុត្រូ��វតែ�ចំះះឈ្មោះះ�ះ
មតងទៀៀតជាមួយគណូបក្នុ�សជាក្នុ់លាក្នុ់នោះះ។ 

អ្នុក្នុអាចំចំះះឈ្មោះះ�ះមតងទៀៀតដើើម�បីបោះះឆ្នោោ�តតាមអី្ន�នធឺណូិតនៅ registertovote.ca.gov ។ ប្រ�សិនបេើ
អ្នុក្នុត្រូ��វការចំះះឈ្មោះះ�ះឡើើងវិញបនាា�ប់ពីីថ្ងៃៃ�ទុី 20 ខែ�ក្នុះមៈៈ ឆ្នាំោ�ំ 2024 អ្នុក្នុអាចំធ្វើើើវាដោយផ្ទាា�ល់នៅក្នុន្លែឹ�ង
បោះះឆ្នោោ�ត មណូឌលបោះះឆ្នោោ�តណាមួយ ឬការិយាល័យបោះះឆ្នោោ�តខោនធីរបស់អ្នុក្នុ។ 

សម្រា��ប់ពី័ត៌មានបន្លែែ�មអ្នំពីីដិំណើើរការនេះ�ះ សូមចំូលទៅកាន់ howtovoteforpresident.sos.ca.gov

ਕਿਸੇ ਪਾਰਟੀ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਨਹੀਂ/ਿੋਈ ਪਾਰਟੀ ਨਹੀਂ ਦੇ ਨਾਲ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ 
ਰਕਜਸਟਰ ਿੀਤਾ ਹ?ੈ

ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਵੋਟਰ ਵਿੋਂ ਜਿਸਨੇ ਜਕਸੇ ਜਸਆਸੀ ਪਾਰਟੀ ਨੂੰ ਤਰਿੀਹ ਦੇਣ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਜਦੱਤਾ ਹੈ, ਿਾਂ ਿੇ ਤੁਸੀਂ 
ਜਕਸੇ ਅਣਿਾਣ ਿਾਂ ਅਯੋਗ ਜਸਆਸੀ ਪਾਰਟੀ ਨਾਲ ਰਜਿਸਟਰ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ “ਜਕਸੇ ਪਾਰਟੀ ਨੂੰ ਤਰਿੀਹ 
ਨਹੀਂ” (No Party Preference - NPP) ਵਾਲਾ ਵੋਟਰ ਮੰਜਨਆ ਿਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਮੁੱਖ ਚੋਣ ਬੈਲਟ (ਵੋਟ-
ਪਰਚੀ) ਉੱਤੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਹੁਦੇ ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਹੋਣਗੇ।

ਿੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂ.ਐੱਸ. ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਲਈ ਵੋਟ ਪਾਉਣੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੇਠਾਂ ਦੱਸੀਆਂ ਜਵੱਚੋਂ ਜਕਸੇ ਇੱਕ ਪਾਰਟੀ 
ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਹੁਦੇ ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਵਾਲੀ ਬੈਲਟ (ਵੋਟ-ਪਰਚੀ) ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨੀ ਪਵੇਗੀ:

• ਅਮੈਜਰਕਨ ਇੰਡੀਪੈਂਡੈਂਟ ਪਾਰਟੀ 
• ਡੈਮੋਕਰੇਜਟਕ ਪਾਰਟੀ
• ਜਲਬਰਟੇਰੀਅਨ ਪਾਰਟੀ

ਫ਼ੋਨ, ਈਮੇਲ ਿਾਂ ਫ਼ੈਕਸ ਦੁਆਰਾ ਜਕਸੇ ਪਾਰਟੀ ਨੂੰ ਤਰਿੀਹ ਨਹੀਂ (No Party Preference) ਕਰਰਾੱਸ-
ਓਵਰ ਬੈਲਟ ਨੋਜਟਸ ਅਤੇ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਆਪਣੇ ਕਾਊਂਟੀ ਦੇ ਚੋਣ 
ਦਫ਼ਤਰ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕਰੋ। ਆਪਣੇ ਸਥਾਨਕ ਕਾਊਂਟੀ ਦੇ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕਰਨ ਲਈ,  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices ‘ਤੇ ਿਾਓ।

ਿੇ ਤੁਸੀਂ ਗਰਰੀਨ, ਪੀਸ ਐਂਡ ਫ਼ਰਰੀਡਮ, ਿਾਂ ਜਰਪਬਜਲਕਨ ਪਾਰਟੀਆਂ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਹੁਦੇ ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵੋਟ 
ਪਾਉਣੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਸ ਜਵਸ਼ੇਸ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਨਾਲ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ।

ਆਨਲਾਈਨ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨ ਲਈ, registertovote.ca.gov ‘ਤੇ ਿਾਓ। ਿੇ ਤੁਹਾਨੂੰ 
20 ਫ਼ਰਵਰੀ 2024 ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਜਕਸੇ ਪੋਜਲੰਗ ਸਥਾਨ, ਜਕਸੇ ਵੀ ਵੋਟ 
ਕੇਂਦਰ, ਿਾਂ ਆਪਣੇ ਕਾਊਂਟੀ ਦੇ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਜਵਖੇ ਜਵਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਿਾ ਕੇ ਅਜਿਹਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।

ਕਿਸੇ ਯੋਗ ਕਸਆਸੀ ਪਾਰਟੀ ਨਾਲ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਰਕਜਸਟਰ ਿੀਤਾ ਹੈ? 
ਿੇ ਤੁਸੀਂ ਹੇਠ ਦੱਸੀਆਂ ਯੋਗ ਜਸਆਸੀ ਪਾਰਟੀਆਂ ਜਵੱਚੋਂ ਜਕਸੇ ਨਾਲ ਰਜਿਸਟਰ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਜਸਰਫ਼ ਉਸ 
ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਹੁਦੇ ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਵੋਟ ਪਾ ਸਕਦੇ ਹੋ:

• ਅਮੈਜਰਕਨ ਇੰਡੀਪੈਂਡੈਂਟ ਪਾਰਟੀ 
• ਜਲਬਰਟੇਰੀਅਨ ਪਾਰਟੀ
• ਡੈਮੋਕਰੇਜਟਕ ਪਾਰਟੀ
• ਪੀਸ ਐਂਡ ਫ਼ਰਰੀਡਮ ਪਾਰਟੀ
• ਗਰਰੀਨ ਪਾਰਟੀ
• ਜਰਪਬਜਲਕਨ ਪਾਰਟੀ

ਿੇ ਤੁਸੀਂ ਜਕਸੇ ਹੋਰ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਹੁਦੇ ਦੇ ਉਮੀਦਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵੋਟ ਪਾਉਣੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਸ 
ਜਵਸ਼ੇਸ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਨਾਲ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ।

ਤੁਸੀਂ ਆਨਲਾਈਨ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ registertovote.ca.gov ‘ਤੇ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਿੇ ਤੁਹਾਨੂੰ 
20 ਫ਼ਰਵਰੀ 2024 ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੁੜ-ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਜਕਸੇ ਪੋਜਲੰਗ ਸਥਾਨ, ਜਕਸੇ ਵੀ ਵੋਟ 
ਕੇਂਦਰ, ਿਾਂ ਆਪਣੇ ਕਾਊਂਟੀ ਦੇ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਜਵਖੇ ਜਵਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਿਾ ਕੇ ਅਜਿਹਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।

ਇਸ ਪਰਰਜਕਜਰਆ ਬਾਰੇ ਵਧੇਰੇ ਿਾਣਕਾਰੀ ਲਈ, ਇੱਥੇ ਿਾਓ howtovoteforpresident.sos.ca.gov

선호 정당 없음/무소속 후보 유권자로 등록하셨습니까?
선호 정당 제공을 거부한 유권자거나, 알 수 없거나 부적격한 정당에 등록한 
유권자로서 귀하는 ‘선호 정당 없음(NPP)’ 유권자로 간주되며 예비 선거 투표 용지에 
대통령 후보가 기재되지 않습니다.

미국 대통령 후보에게 투표하려면 다음 정당 중 하나의 대통령 후보자가 포함된 투표 
용지를 요청해야 합니다.

• 독립미국당 
• 민주당
• 자유당

선호 정당 없음 교차 투표 통지서 및 신청서를 전화, 이메일, 팩스로 요청하려면 
카운티 선거 사무소에 문의하십시오. 지역 카운티 선거 사무소에 연락하려면  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices를 방문하십시오. 

녹색당, 평화자유당, 공화당의 대선 후보에게 투표하려면 해당 정당에 재등록해야 
합니다.

온라인으로 유권자를 재등록하려면 registertovote.ca.gov를 방문하십시오. 2024
년 2월 20일 이후에 재등록해야 하는 경우, 투표소, 투표 센터 또는 카운티 선거 
사무소에서 직접 등록할 수 있습니다..

적격한 정당에 유권자로 등록하셨습니까?
다음 적격한 정당에 등록한 경우 해당 정당의 대통령 후보에게만 투표할 수 있습니다. 

• 독립미국당
• 자유당
• 민주당
• 평화자유당
• 녹색당
• 공화당 

다른 정당의 대선 후보에게 투표하려면 해당 정당에 재등록해야 합니다.

registertovote.ca.gov에서 온라인으로 유권자 재등록을 하실 수 있습니다. 2024년 2월 
20일 이후에 재등록해야 하는 경우 투표소, 투표 센터 또는 카운티 선거 사무소에서 
직접 등록할 수 있습니다.

이 절차에 대한 자세한 내용을 알아보려면 howtovoteforpresident.sos.ca.gov를 
방문하십시오.

LÀM THẾ NÀO BẦU CHO TỔNG THỐNG

របៀៀបបោះ�ឆ្នោោ�តជ្រើ��សរើើសប្រ�ធានាធិិបតី

ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਲਈ ਵੋਟ ਕਿਵੇਂ ਪਾਈਏ

대통령 투표 방법

မဲဲပေး�းရန်် �ါတီ ီဦးးစား�းပေး�းရိှိ�/ မဲရိှိ�အား�း  မိဲတီ�ံ်�တီင်ထ်ား�း�ါသလား�း။

နိုု�င်င််ရံေး�းပါါတီတီီစ််ခု�ကိုု� ဦးးစ်�းရေးပါးရေး�း းခုျယ်�်န် ်ငြင်င်း်ဆိုု�ထား�းသည့်် ်မဲဲဆိုနိုဒရှငှ်တ်ီစ််ဦးး၊ သု�မ်ဲဟု�တီ ်အမဲည့်မ်ဲသ ု
သု�မ်ဲဟု�တီ ်အ�ည့်အ်ခုျင်း်မဲငြပါည့််မီ်ဲရေးသ� နိုု�င်င််ရံေး�းပါါတီတီီစ််ခု�အ�း မဲတှီပံ်ါ�တီင်ထ်ား�းသည့်် ်မဲဲဆိုနိုဒရှငှ်တ်ီစ််ဦးး
အရေးန်ငြ�င်် ်သင်သ်ည့် ်“No Party Preference” (NPP) မဲဲရေးပါးသအူငြ�စ်် သတီမ်ဲတှီခ်ု�ံပြီးပီါး သင်၏်မဲလူမဲဲတီးင် ်
သမဲမတီရေးလ�င်း်မဲျ�း ပါါရှှုမဲည့်မ်ဲဟု�တီပ်ါါ။

အကိုယ်၍် သင်သ်ည့် ်အရေးမဲ�ုကိုန်သ်မဲမတီအတီးကို ်မဲဲရေးပါးလု�ပါါကို ရေးအ�ကိုပ်ါါပါါတီမီဲျ�းအန်ကိုမ်ဲ ှသမဲမတီရေးလ�င်း်
မဲျ�း ပါါဝင်ရ်ေးသ� မဲဲငြပါ�းကိုု� ရေးတီ�င်း်ခု�ံပါါမဲည့်။်

• အရေးမဲ�ုကိုန် ်လးတီလ်ပ်ါရေးသ� ပါါတီီ
• ဒီမုီဲ�ကို�ကိုတ်ီစ််ပါါတီီ
• လစ််ဘ�ယ်ပ်ါါတီီ

��န်း်၊ အးီရေးမဲးလ ် (သု�)် �ကိုစ်််ငြ�င််င်ြ�စ််ရေးစ်၊ ဦးးစ်�းရေးပါး ရေး�း းခုျယ်ထ်ား�းရေးသ� ပါါတီမီဲရှှုဘ ဲ  နိုစ်ှ်သကို်
�� cross-over မဲဲရေးပါးမဲဆုိုု�င်�်� သတီရုေးပါးခုျကိုန်ိုငှ်် ် ရေးလာ�ကိုလ်ာ�ကိုု� ရေးတီ�င်း်ဆိုု��န် ် သင််ခ်ုရုို�င် ်
ရေး�း းရေးကို�ကိုပ်ါးဲရံို� းသု� ် ဆိုကိုသ်းယ်ပ်ါါ။သင််ရ်ေးဒီသဆိုု�င်�်� ခုရုို�င်ရ်ေး�း းရေးကို�ကိုပ်ါးဲရံို� းကိုု� ဆိုကိုသ်းယ်�်န် ် 
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices သု� ် ဝင်ရ်ေး��ကိုက်ြကိုည့််ရု်ိုပါါ။

အစု်မ်ဲးရေး��င်ပ်ါါတီ,ီ ပြီးင်မ်ုဲးခုျမ်ဲးရေး�းနိုငှ်် ်လးတီလ်ပ်ါရေး�းပါါတီ,ီ သု�မ်ဲဟု�တီ ်�ီပါတီဘ်လကီိုန်ပ်ါါတီမီဲျ�း၏ သမဲမတီရေးလ�င်း်
မဲျ�းကိုု� မဲဲရေးပါးလု�ပါါကို၊ သင်သ်ည့် ်အဆိုု�ပါါ သးီငြခု�းပါါတီမီဲျ�းတီးင် ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်�်ပါါမဲည့်။်

အးန်လ်ု�င်း်မဲဲရေးပါး�န်အ်တီးကို ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်�်န် ်registertovote.ca.gov သု�သ်း�းရေး��ကိုမ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်ပ်ါါ။ 
ရေး�ရေး��်ဝါ�ီ 20 �ကို၊် 2024 ခု�နိုစ်ှ်ရေးန်�ကိုပု်ါ�င်း်တီးင် ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်�်န် ်လု�အပ်ါပါါကို မဲဲရံို� ၊ မဲဲစ်င်တ်ီ� သု�မ်ဲဟု�တီ ်
သင်၏် သကိုဆ်ိုု�င်�်�  ခုရုို�င်ရ်ေး�း းရေးကို�ကိုပ်ါးဲရံို� းတီးင် ်လကူိုု�ယ်တ်ီု�င်လ်�ရေး��ကို ်ငြပါုလ�ပ်ါနိုု�င်ပ်ါါသည့်။်

မဲဲပေး�းရန်် အားရည််အားချျင်း်ပြ�ည်််မီဲပေးသ� နို��င်င််ပံေးရး�ါတီတီီစား်ချ�အား�း မိဲတီ�ံ်�တီင်ထ်ား�း
�ါသလား�း။

ရေးအ�ကိုရ်ေး��်ငြပါပါါ အ�ည့်အ်ခုျင်း်ငြပါည့််မီ်ဲရေးသ� နိုု�င်င််ရံေး�းပါါတီတီီစ််ခု�ခု�တီးင် ်စ်��င်း်သးင်း်ထား�းပါါကို၊ ထားု�ပါါတီ၏ီ 
သမဲမတီရေးလ�င်း်မဲျ�းကိုု�သ� မဲဲရေးပါးနိုု�င်မ်ဲည့်င်ြ�စ််ပါါသည့်။်

• အရေးမဲ�ုကိုန် ်လးတီလ်ပ်ါရေးသ� ပါါတီီ
• လစ််ဘ�ယ်ပ်ါါတီီ
• ဒီမုီဲ�ကို�ကိုတ်ီစ််ပါါတီီ
• ပြီးင်မ်ုဲးခုျမ်ဲးရေး�းနိုငှ်် ်လးတီလ်ပ်ါရေး�းပါါတီီ
• အစု်မ်ဲးရေး��င်ပ်ါါတီီ
• �ီပါတီဘ်လကီိုန်ပ်ါါတီီ

အငြခု�းပါါတီ၏ီ သမဲမတီရေးလ�င်း်မဲျ�းကိုု� မဲဲရေးပါးလု�ပါါကို၊ အဆိုု�ပါါ သးီငြခု�းပါါတီတီီးင် ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်�်ပါါမဲည့်။်

အးန်လ်ု�င်း်မဲဲရေးပါး�န်အ်တီးကို ်registertovote.ca.gov တီးင် ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်န်ိုု�င်ပ်ါါသည့်။်ရေး�ရေး��်ဝါ�ီ 
20 �ကို၊် 2024 ခု�နိုစ်ှ်ရေးန်�ကိုပု်ါ�င်း်တီးင် ်ငြပါန်လ်ည့်မ်ဲတှီပံ်ါ�တီင်�်န် ်လု�အပ်ါပါါကို မဲဲရံို� ၊ မဲဲစ်င်တ်ီ� သု�မ်ဲဟု�တီ ်သင်၏် 
သကိုဆ်ိုု�င်�်�  ခုရုို�င်ရ်ေး�း းရေးကို�ကိုပ်ါးဲရံို� းတီးင် ်လကူိုု�ယ်တ်ီု�င်လ်�ရေး��ကို ်ငြပါုလ�ပ်ါနိုု�င်ပ်ါါသည့်။်

ဤလ�ပ်ါင်န်း်စ်ဉ်နိုငှ််ပ်ါတီသ်ကိုသ်ည့်် ် အငြခု�းရေးသ� ထားပ်ါရေးပါါင်း် အခုျကိုအ်လကိုမ်ဲျ�းအတီးကို၊် 
howtovoteforpresident.sos.ca.gov သု� ်  ဝင်ရ်ေး��ကိုက်ြကိုည့််ရု်ိုရေးလလ်�နိုု�င်ပ်ါါသည့်။်

သမဲမတီပေးရး းပေး����်းဲအားတီး� ်ဘယ်လ်ား��မဲဲပေး�းရမဲလား။ဲ

ໄດ້ ລົົ ງທີະບໍຽນເພ່ື່� ອໂຫວິດໂດຍຕ້້ ອງການບ່ໍເລ່ົ ອກພັື່ ກໃດ/ບ່ໍ ເລ່ົ ອກ
ພັື່ ກໃດແລ້ົ ວິບໍໍ ?

ຖານະເປັັ ນຜູ້້� ໂຫວດທ່ີ່� ໄດ� ປັະຕິິ ເສດໃນການໃຫ� ຄວາມຕິ� ອງການດ� ານພັັ ກການເມື ອງ ຫືື ທ່ີ່ານໄດ� ລົົ ງທີ່ະບຽນ
ກັ ບພັັ ກການເມື ອງທ່ີ່� ບ່ ມ່ ຄຸນສົ ມບັ ດ ຫືື ບ່ ເປັັ ນທ່ີ່� ຮູ້້� ຈັັ ກ, ທ່ີ່ານຖື ວ່າເປັັ ນ ຜູ້້� ໂຫວດ “ທ່ີ່� ມ່ ຄວາມຕິ� ອງການ
ບ່ ເລືົ ອກພັັ ກໃດ” (NPP)  ແລົະ ບັ ດລົົ ງຄະແນນເລືົ ອກຕັິ� ງຫລັົ ກຂອງທ່ີ່ານຈັະບ່ມ່ ລົາຍຊືື່� ຜູ້້� ລົົ ງສະໝັັ ກ
ແຂ່ງຂັ ນປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ .

ຖ� າທ່ີ່ານຕິ� ອງການໂຫວດປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ ສະຫະລັົ ດ, ທ່ີ່ານຕິ� ອງຮູ້ຽກຮູ້� ອງບັ ດລົົ ງຄະແນນທ່ີ່� ມ່ ລົາຍຊືື່� ຜູ້້�
ສະໝັັ ກແຂ່ງຂັ ນປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ ຈັາກໜ່ຶ່� ງໃນພັັ ກການເມື ອງຕ່ິ ໄປັນ່� :

• ພັັ ກ ເອກະລົາດ ອາ ເມ ລິົ ກາ
• ພັັ ກປັະຊື່າທິີ່ ປັະໄຕິ
• ພັັ ກເສລ່ົ ນິ ຍົ ມ 

ຕິິ ດຕ່ິ ຫ� ອງການເລືົ ອກຕັິ� ງໃນເຂດປົັ ກຄອງ ຫືື county ຂອງທ່ີ່ານເພືັ� ອຮູ້� ອງຂໍ ແຈັ� ງການບັ ດ
ລົົ ງຄະແນນເພືັ� ອກາບ່ ເລືົ ອກພັັ ກການເມື ອງໃດ ແລົະ ຄຳ າຮູ້� ອງຂໍ ທີ່າງໂທີ່ລົະສັ ບ, ອ່ ເມວ ຫືື 
ແຟັັ ກ. ເພືັ� ອຕິິ ດຕ່ິ ຫ� ອງການເລືົ ອກຕັິ� ງເຂດປົັ ກຄອງປັະຈັຳ າທີ່� ອງຖິ� ນຂອງທ່ີ່ານ, ເຂ້� າໄປັທ່ີ່�   
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

ຖ� າທ່ີ່ານຕິ� ອງການໂຫວດໃຫ� ຜູ້້� ລົົ ງສະໝັັ ກແຂ່ງຂັ ນປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ ຂອງພັັ ກ Green, Peace ແລົະ 
Freedom, ຫືື Republican, ທ່ີ່ານຕິ� ອງລົົ ງທີ່ະບຽນຄື ນໃໝ່ັກັ ບພັັ ກການເມື ອງສະເພັາະນັ� ນ.

ເພືັ� ອລົົ ງທີ່ະບຽນຄື ນໃໝ່ັເພືັ� ອໂຫວດອອນລົາຍ, ເຂ້� າໄປັທ່ີ່�  registertovote.ca.gov. ຖ� າທ່ີ່ານ
ຕິ� ອງການລົົ ງທີ່ະບຽນໃໝ່ັຫລັົ ງວັ ນທ່ີ່ 20 ກຸ ມພັາ 2024, ທ່ີ່ານສາມາດເຮັູ້ ດໄດ� ດ� ວຍຕົິ ນເອງທ່ີ່�
ສະຖານທ່ີ່� ລົົ ງຄະແນນ, ສ້ ນລົົ ງຄະແນນໃດໜ່ຶ່� ງ ຫືື ຫ� ອງການເລືົ ອກຕັິ� ງເຂດປັົ ກຄອງຂອງທ່ີ່ານ.

ໄດ້ ລົົ ງທີະບໍຽນເພ່ື່� ອໂຫວິດພັື່ ກການເມ່ື ອງທີີ� ມີື ຄຸນສົົ ມືບັໍ ດເຂ້ົ້� າ
ເກນແລ້ົ ວິບໍໍ ? 

ຖ� າທ່ີ່ານໄດ� ລົົ ງທີ່ະບຽນກັ ບບັ ນດາພັັ ກການເມື ອງທ່ີ່� ມ່ ຄຸນສົ ມບັ ດເຂ້� າເກນຕ່ິ ໄປັນ່� , ທ່ີ່ານສາມາດພັຽງແຕ່ິ
ໂຫວດໃຫ� ຜູ້້� ສະໝັັ ກແຂ່ງຂັ ນປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ ຂອງພັັ ກນັ� ນ: 

• ພັັ ກ ເອກະລົາດ ອາ ເມ ລິົ ກາ
• ພັັ ກເສລ່ົ ນິ ຍົ ມ
• ພັັ ກປັະຊື່າທິີ່ ປັະໄຕິ
• ພັັ ກສັ ນຕິິ ພັາບ ແລົະເສລ່ົ ພັາບ
• ພັັ ກສ່ ຂຽວ
• ພັັ ກຣ່ີ ພັັ ບບລ່ົ ກັ ນ

ຖ� າທ່ີ່ານຕິ� ອງການໂຫວດໃຫ� ຜູ້້� ລົົ ງສະໝັັ ກແຂ່ງຂັ ນປັະທີ່ານາທິີ່ ບໍ ດ່ ຂອງພັັ ກການເມື ອງອື� ນ, ທ່ີ່ານຕິ� ອງ
ລົົ ງທີ່ະບຽນຄື ນໃໝ່ັກັ ບພັັ ກການເມື ອງສະເພັາະນັ� ນ.

ທ່ີ່ານສາມາດລົົ ງທີ່ະບຽນຄື ນໃໝ່ັເພືັ� ອໂຫວດອອນລົາຍທ່ີ່�  registertovote.ca.gov. ຖ� າທ່ີ່ານຕິ� ອງການ
ລົົ ງທີ່ະບຽນໃໝ່ັຫລັົ ງວັ ນທ່ີ່ 20 ກຸມພັາ 2024, ທ່ີ່ານສາມາດເຮັູ້ ດໄດ� ດ� ວຍຕົິ ນເອງທ່ີ່� ສະຖານທ່ີ່� ລົົ ງຄະແນນ, 
ສ້ ນລົົ ງຄະແນນໃດໜ່ຶ່� ງ ຫືື ຫ� ອງການເລືົ ອກຕັິ� ງເຂດປັົ ກຄອງຂອງທ່ີ່ານ.

ສຳ າລັົ ບຂ້ ມ້ ນເພ່ັ� ມເຕ່ິ ມກ່ຽວກັ ບຂັ� ນຕິອນນ່� , ເຂ້� າໄປັທ່ີ່�  howtovoteforpresident.sos.ca.gov

ప్్రరెసిడెంట్ కోసం ఎలా ఓటు వేయాలి

పార్్టటీ పరాె ధాన్్యత లేకుండా/పార్్టటీ లేకుండా ఓటు వేయడానికి న్మోదు 
చేసుకున్ానార్ా?

రాజకీయ పార్టటీ పరాా ధాన్్యతన్ు అందించడానికి నిరాకరించిన్ ఓటరుగా లేదా మీరు తెలియని పార్టటీతో లేదా 
అర్హత లేని రాజకీయ పార్టటీతో న్మోదు చేసుకున్్న ఓటరుగా, మీరు “పార్టటీ పరాా ధాన్్యత లేని” (NPP) ఓటరుగా 
పరిగణించబడతారు మరియు మీ పరాా థమిక ఎని్నకల బ్య్యలెట్ లో అధ్్యక్ష అభ్్యరుథు లు ఉండరు. 

మీరు U.S. ప్్రరాసిడెంట్ కి ఓటు వేయాలన్ుకుంటే, మీరు తప్పనిసరిగా కింది పార్టటీలలో ఒకదాని న్ుండి 
అధ్్యక్ష అభ్్యరుథు లతో బ్య్యలెట్ న్ు అభ్్యరిథుంచాలి:

• అమెరికన్ ఇండిప్్రండెంట్ పార్టటీ
• డెమోక్రటిక్ పార్టటీ
• లిబర్టటీరియన్ పార్టటీ

ఫో న్, ఇమెయిల్ లేదా ఫా్యక్స్ దావారా నో పార్టటీ ప్ిరాఫరెన్స్ కా్ర స్ ఓవర్ బ్య్యలెట్ నోటీసు 
మరియు దరఖాసుతు న్ు అభ్్యరిథుంచడానికి మీ కౌంటీ ఎని్నకల కారా్యలయాని్న 
సంపరాదించండి. మీ స్ాథు నిక కౌంటీ ఎని్నకల కారా్యలయాని్న సంపరాదించడానికి,  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices ని సందరిశించండి.

మీరు గ్ట్రన్, ప్ీస్ అండ్ ఫ్ీరాడమ్ లేదా రిపబ్లి కన్ పార్టటీల అధ్్యక్ష అభ్్యరుథు లకు ఓటు వేయాలన్ుకుంటే, మీరు 
ఆ నిరిదిష్టీ  పార్టటీతో మళ్లి న్మోదు చేసుకోవాలి. 

ఆన్ లెైన్ లో ఓటు వేయడానికి మళ్లి న్మోదు చేసుకోవడానికి, registertovote.ca.govకి వెళ్లిండి. మీరు 
ఫ్ిబరావరి 20, 2024 తరావాత మళ్లి న్మోదు చేసుకోవాలన్ుకుంటే, మీరు వ్యకితుగతంగా పో లింగ్ సథులంలో, 
ఏదెైనా ఓటు క్టందరాంలో లేదా మీ కౌంటీ ఎని్నకల కారా్యలయంలో న్మోదు చేసుకోవచుచు.

అర్్హత కలిగిన్ ర్ాజకీయ పార్్టటీతో ఓటు వేయడానికి న్మోదు 
చేసుకున్ానార్ా?  

మీరు కింది అర్హత కలిగిన్ రాజకీయ పార్టటీలలో దేనిలోనెైనా న్మోదు చేసుకున్్నటలియితే, మీరు ఆ పార్టటీ 
అధ్్యక్ష అభ్్యరుథు లకు మాతరామే ఓటు వేయగలరు:

• అమెరికన్ ఇండిప్్రండెంట్ పార్టటీ 
• లిబర్టటీరియన్ పార్టటీ
• డెమోక్రటిక్ పార్టటీ
• ప్ీస్ అండ్ ఫ్ీరాడం పార్టటీ
• గ్ట్రన్ పార్టటీ
• రిపబ్లి కన్ పార్టటీ

మీరు మరొక పార్టటీ అధ్్యక్ష అభ్్యరుథు లకు ఓటు వేయాలన్ుకుంటే, మీరు ఆ నిరిదిష్టీ  పార్టటీతో మళ్లి న్మోదు 
చేసుకోవాలి. 

మీరు registertovote.ca.gov లో ఆన్ లెైన్ లో ఓటు వేయడానికి మళ్లి న్మోదు చేసుకోవచుచు. మీరు 
ఫ్ిబరావరి 20, 2024 తరావాత మళ్లి న్మోదు చేసుకోవాలన్ుకుంటే, మీరు వ్యకితుగతంగా పో లింగ్ సథులంలో, 
ఏదెైనా ఓటు క్టందరాంలో లేదా మీ కౌంటీ ఎని్నకల కారా్యలయంలో న్మోదు చేసుకోవచుచు.

ఈ పరాకి్రయప్్రై మరింత సమాచారం కోసం, howtovoteforpresident.sos.ca.gov ని సందరిశించండి

Нам бус/Нам бус санал өгөхөөр бүртгүүлсэн үү?
Улс төрийн намын давуу эрх олгохоос татгалзсан, эсхүл үл мэдэгдэх, шаардлага 
хангаагүй улс төрийн намд бүртгүүлсэн сонгогчийн хувьд таныг “Нам бус байх 
давуу эрх олгохгүй” (NPP) сонгогч гэж үзэх бөгөөд таны анхан шатны сонгуулийн 
саналын хуудсанд ерөнхийлөгчид нэр дэвшигч байхгүй болно.

Хэрэв та АНУ-ын Ерөнхийлөгчийн сонгуульд санал өгөхийг хүсвэл дараах 
намуудын аль нэгээс ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчидтэй саналын хуудас хүсэх 
ёстой. 

• Америкийн тусгаар тогтнолын нам
• Ардчилсан нам
• Либертари нам

Танай дүүргийн сонгуулийн албатай холбогдож, ямар ч намаас давуу эрх 
олгохгүй саналын хуудасны мэдэгдэл, өргөдөл, цахим шуудан, факсаар хүсэлт 
гаргана уу. Орон нутгийн дүүргийн сонгуулийн албатай холбогдохын тулд  
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices хаягаар зочилно 
уу.

Хэрэв та Ногоон, Энхтайван эрх чөлөө, Бүгд найрамдах намаас 
ерөнхийлөгчийн сонгуульд нэр дэвшигчдэд санал өгөхийг хүсвэл тухайн 
намд дахин бүртгүүлэх ёстой.

Онлайнаар санал өгөхөөр дахин бүртгүүлэхийн тулд registertovote.ca.gov 
хаягаар орно уу. Хэрэв та 2024 оны 2-р сарын 20-ноос хойш дахин бүртгүүлэх 
шаардлагатай бол санал авах байр, аль ч сонгуулийн төв эсвэл дүүргийн 
сонгуулийн албанд өөрийн биеэр ирж бүртгүүлэх боломжтой.

Мэргэшсэн улс төрийн намд санал өгөхөөр 
бүртгүүлсэн үү?

Хэрэв та дараах шаардлага хангасан улс төрийн намуудын аль нэгэнд 
бүртгүүлсэн бол зөвхөн тухайн намын ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчдэд саналаа 
өгөх боломжтой.

• Америкийн тусгаар тогтнолын нам
• Либертари нам
• Ардчилсан нам
• Энхтайван эрх чөлөөний нам
• Ногоон нам
• Бүгд найрамдах нам

Хэрэв та өөр намын ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчдэд санал өгөхийг хүсвэл тухайн 
намд дахин бүртгүүлэх ёстой.

Та registertovote.ca.gov хаягаар дахин бүртгүүлж, онлайнаар санал өгөх 
боломжтой. Хэрэв та 2024 оны 2-р сарын 20-ны өдрөөс хойш дахин бүртгүүлэх 
шаардлагатай бол санал авах байр, аль ч сонгуулийн төв эсвэл дүүргийн 
сонгуулийн албанд биечлэн очиж бүртгүүлэх боломжтой.

Энэ сонгуулийн талаар нэмэлт мэдээлэл авахыг хүсвэл howtovoteforpresident.
sos.ca.gov хаягаар зочилно уу

NGAAIH NGAAIH YIEH HWAANG NGAAIH 
YIEH NGUH

Mienh Hwaang Yieh Nguh Ngaaih Hwaang Ngaaih/Mienh 
Hwaang?

Hwaang Ngaaih Yieh Nguh Yieh Ngaaih Hwaang Ngaaih, hwaang yieh nguh hwaang 
ngaaih hwaang yieh nguh hwaang, nguh hwaang yieh “Ngaaih Gvzaang Gvzang” 
(NPP) nguh, Ngaaih laa bongcung nyei yieh hwaang ngaaih hwaang nyei hwaang yieh 
hwaang ngaaih hwaang               

Nga tiaq doq yungc maq U.S. President, yiq bong jiq zvbiq doq yiq yungc maq jiq gyaq:
• Mienh Gyaq Doq Yungc Maq
• Yungc Doq Gyaq
• Zwngh Mienh Lomz 

Hawx naw hingh vunh dawz dai dai nyung mienh yungc hnyungz daiq hnyungz 
vunh daiq ma nyung dai dawz email ma fax. Naw hingh vunh dawz dawz lai hawx, 
sos.ca.gov/elections/voting-resources/county-elections-offices. 

Yungc Doq Gyaq Maq Green, Peace and Freedom, maq Republican yungc dawz 
hnyungz fuq yungc maq nyungz nyung lai, nawz nyungz nyung daiq hnyungz fuq 
nyungz nyung daiq.

Daiq hnyungz fuq nyungz nyung daiq, nawz lai registertovote.ca.gov. Yei nyungz 
nyung daiq daiq hnyungz fuq nyungz nyung daiq lai, nawz nyungz nyung daiq 
hnyungz fuq yungc maq nyungz nyung daiq, dawz vunh, maq dawz dawz lai hawx.

Nyungz nyung daiq hnyungz fuq yungc maq nyungz 
nyung daiq?

Nawz nyungz nyung daiq daiq hnyungz fuq yungc maq nyungz nyung daiq, yei nyungz 
nyung daiq hnyungz fuq yungc maq nyungz nyung daiq: 

• Mienh Gyaq Doq Yungc Maq
• Zwngh Mienh Lomz
• Yungc Doq Gyaq
• Yiemh Leiz Yungc Maq Nyungz Nyung Daiq
• Dawz Hnyungz Daiq
• Mienh Dawz Yungc Maq Nyung Daiq 

Yiemh zoux nyungz nyung daiq hnyungz fuq zoux laanh hnyungz nyung daiq hnyungz 
fuq zoux,  nyung daiq hnyungz fuq zoux nyungz nyung daiq hnyungz fuq zoux daaih 
nyei nyei.

Daiq hnyungz fuq nyungz nyung daiq, nawz lai registertovote.ca.gov. Yei nyungz nyung 
daiq daiq hnyungz fuq nyungz nyung daiq lai, nawz nyungz nyung daiq hnyungz fuq 
yungc maq nyungz nyung daiq, dawz vunh, maq dawz dawz lai hawx.

Ko famoq yiq xunqoq zhaq yiq, qoq howtovoteforpresident.sos.ca.gov
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175ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the Ballot Marking 
Touchscreen. PRESS “Log in” on the upper left of the 
menu then ENTER the Administrator Login number, 
then PRESS the “Login” button.

2.	 PRESS the “Close Poll” button, then PRESS “Yes” 
button to confirm closing the Poll. 

4.	 PRESS the "Reset counters" button by Public 
Counter (only Early Voting, not applicable to Election 
Day closing), then PRESS “Yes” button to confirm.

3.	 FILL OUT the Touchscreen Daily Log Sheet 
accordingly (located in the Captain Supply Box).

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS PERFORM THE 
FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
MARCH 5, 2024 PRESIDENTIAL PRIMARY ELECTION

VOTE CENTER #:

LOCATION: 

ADDRESS:

TOUCHSCREEN TOTAL BALLOTS PRINTED DATE ELECTION WORKER NAME SIGNATURE

OCTOBER 26, 
2024

#1

#2

OCTOBER 27, 
2024

#1

#2

OCTOBER 28, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 29, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 30, 
2024

#1 

#2

OCTOBER 31, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 1, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 2, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 3, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 4, 
2024

#1 

#2

NOVEMBER 5, 
2024

#1 

#2

1
INDEPENDENCE PLAZA
703 ATLANTIC AVENUE ALAMEDA
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176 ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

5.	 ENTER the Administrator Login number, then PRESS 
the “Confirm” button.

7.	 SELECT the “Power off” button option to shut off the 
Ballot Marking Touchscreen.

6.	 PRESS the "Power off” button on the bottom-right 
corner.

8.	 REMOVE the Poll Worker Card then PLACE inside 
Cell Phone pouch.
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177ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 PRESS & HOLD the Power button on the front side of the 
Printer to power off.

3.	 DISCONNECT the Ballot Marking Touchscreen power cord 
from the base of the Ballot Marking Touchscreen.

4.	 DISCONNECT both Printer and Ballot Marking Touchscreen 
power cords from the surge protector.

POWERING OFF TWO (2) PERSON RULE

2.	 DISCONNECT both Printer power cord and Printer 
cable from the back of the Printer.
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178 ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 RETRIEVE the Printer case and place flat on a surface 
with the rolling handle on the bottom. UNZIP & OPEN 
the case.

2.	 PLACE the Printer in the Printer case using the handle 
on the side.

3.	 FOLD & PLACE the power cord and Printer 
cable in the Printer case. SECURE the 
Velcro strap around the Printer. 

4.	 CLOSE the case, STAND upright, and 
PLACE back into the Official Ballots 
Delivery Cart.

DISASSEMBLING PRINTER TWO (2) PERSON RULE
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179ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

3.	 PLACE the Touchscreen in the Ballot Marking 
Touchscreen case. PLACE the ATI with headphones in 
between the protective packaging and the small box 
containing the power cable on top, inside the Ballot 
Marking Touchscreen case.

4.	 CLOSE the case, STAND upright, then 
PLACE back into the Official Ballots Delivery 
Cart. SEAL the Official Ballots Delivery Cart 
when finished.

1.	 RETRIEVE the Ballot Marking Touchscreen case and place 
flat on a surface. UNZIP and open the case. RETRIEVE the 
small box within and PLACE the Touchscreen power cable 
inside.

2.	 LIFT the Ballot Marking Touchscreen up using the handle 
behind the screen. PLACE protective packaging on the 
Ballot Marking Touchscreen.

DISASSEMBLING TOUCHSCREEN TWO (2) PERSON RULE TO
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180 ELECTION WORKER GUIDE

BILINGUAL ELECTION WORKERS

ELECTION WORKER QUESTIONS

MY POLL WORKER PROFILE

•	 As a Bilingual Election Worker, you are required to take and pass a Mandatory Bilingual Online Training prior to 
Election Day.

•	 Bilingual Online Training can be accessed through:
My Poll Worker Profile: http://pollworker.acgov.org

•	 Additional computer labs are available at our training sites for access to Bilingual Online Training.

•	 If you have any questions about the Bilingual Online Training, please call (510) 272-6971 or email at  
rov_pollworker@acgov.org

For Election Worker questions: 

•	 Email ROV Recruiting at rov_pollworker_info@acgov.org or;

•	 Call (510) 272-6971

My Poll Worker Profile can now be accessed online by visiting pollworker.acgov.org

All Election Worker materials and resources are available by accessing the link under the My Poll Worker Profile at 
pollworker.acgov.org
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Your efforts to serve the Voters 
of Alameda County are sincerely 
appreciated!

FOR VOTER ASSISTANCE, CALL:

ENGLISH:	 (510) 272-6973

KHMER:	 (510) 272-5038 PUNJABI:	 (510) 272-5035

TAGALOG:	   (510) 272-6952

HINDI:	 (510) 272-5035

LAOTIAN:	 (510) 208-0926

MONGOLIAN:      		          (510) 208-0928

CHINESE:	 (510) 208-9665

BURMESE:	 (510) 208-0925

MIEN:		        (510) 208-0927

TELUGU:	 (510) 208-0929

KOREAN:	 (510) 272-5037

SPANISH:	 (510) 272-6975 VIETNAMESE:                             (510) 272-6956




